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Аннотация
Однажды Эльзе пришлось умереть и попасть в собственное прошлое, чтобы спасти короля от заговора своего мужа.
Теперь она предпочитает тихую жизнь библиотекаря в академии магии. Но академия хранит свои проклятия и тайны, и под угрозой жизнь другого человека, её нового начальника, лорда Берна Скалпина. Сможет ли Эльза вновь использовать силу, вернувшую ее во времени, чтобы раскрыть все тайны, расследовать преступления и исцелить сердце хранителя библиотеки?
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Глава 1

Эльза ощутила выстрел, как удар в грудь.
За четверть часа до этого она шла по коридору особняка, в который они с Лионелем переехали перед новым годом, и думала, как вечером муж повезет ее в театр. В Малом королевском сегодня давали “Сельскую жизнь”, и Лионель, который, в общем-то, не был завсегдатаем театральных постановок, вдруг предложил поехать. После спектакля они собирались заглянуть к леди Торстон — та давала бал, и Эльза невольно улыбалась, когда думала о том, как будет танцевать.
Эльза хотела спросить Лионеля о чем-то незначительном, вроде цвета платья — подошла к кабинету, в котором муж всегда проводил время до обеда, если не уезжал по делам, и вдруг услышала голос генерала Шоу, старого друга их семьи, почти родственника:
— Что же касается денег, то я еще одиннадцатого все вывел на Гиасовы острова. Финансовую проверку обещают только через полгода, а к этому времени нас уже никто не посмеет проверять.
Почему-то Эльза напряглась. Остановилась у дверей, опустила пальцы на ручку и застыла, стараясь ничем себя не выдать. Что-то было не так, и она хотела узнать, что именно.
— Ты просто гений. Мятежи не делаются без денег, правда? Я в ужас прихожу, когда думаю, сколько придется раздать, чтобы заткнуть все рты.
“Мятеж”, — испуганно повторила Эльза. Страх, ледяной и липкий, скользнул по коже, словно червяк. 
Как Лионель может говорить о каком-то мятеже? Он генерал, он личный друг его величества. Может, имеются в виду учения? Маневры?
Во всем этом было что-то очень неправильное. Это что-то не вязалось с жизнью молодого генерала, который вывозил жену в свет, интересовался живописью и завтра собирался вместе с Эльзой на детский праздник к своему племяннику. Они ведь выбрали для Тотто отличную игрушечную лошадку…
— Да ладно тебе, какой я гений? Я просто хочу видеть на троне своей страны нормального правителя, а не это недоразумение, — с искренним уважением произнес Шоу. — Ну что, двадцать первое? Личный полк еще на учениях в Приморье, спасать тирана будет некому.
— Двадцать первое, — глухо откликнулся Лионель, так, словно подводил черту под самым важным решением в жизни. — Решено!
На мгновение Эльзе сделалось холодно, потом холод сменился жаром и снова вернулся, заставив ее задрожать. Она закусила костяшку указательного пальца, чтобы не выдать себя нечаянным возгласом.
Лионель мятежник? Лионель хочет свергнуть государя?
Ей хотелось закричать. Ноги прилипли к полу, во рту сделалось сухо. Из кабинета донесся звон и плеск — по бокалам что-то разливали.
— Волнуешься? — с искренней заботой спросил Шоу, и Эльза услышала, как усмехнулся муж.
— У меня кружится голова. Завтра! Завтра все решится. Мы так долго к этому шли, и вот осталось только протянуть руку.
Звякнули бокалы, соприкасаясь краешками.
— Официально объявим, что его величество Александр и старшие принцы скончались от точечного удара чумных чар, — с нескрываемым удовольствием произнес Лионель, и Эльза сказала себе, что там внутри какой-то подменыш, демон, который забрал лицо и голос ее мужа. Лионель был благороден и добр, великодушен и смел, он был настоящий рыцарь, он не мог говорить такие ужасные слова с таким тоном сытого хищника!
— Народу все равно, на чьей голове корона, — заметил Шоу. — Народ озадачен ростом цен, качеством дорог и здоровьем детей. А если кто-то станет задавать лишние вопросы… что ж, случится еще один точечный удар чумных чар. Кстати, твоя жена любит фиалки?
— А что?
— Ну не у тебя же фиалковые духи? Чувствую их запах.
Эльза сделала крошечный шаг назад. Бежать! — заорал внутренний голос. Беги, дура, спасайся! Тебя обнаружили!
Но она была настолько ошарашена и потрясена, что больше не двинулась с места. Лионель ее муж, он просто должен взять и все рассказать ей. Вот сейчас она войдет в кабинет, спросит, что это значит, и он обязательно все ей объяснит!
Двери распахнулись, и Лионель вышел в коридор. Бледный, с лихорадочными пятнами на щеках, он поднял руку, и Эльза увидела пистолет.
Генерал молчал. В его взгляде не было ни сочувствия, ни сожаления.
А потом тяжелый горячий кулак ударил Эльзу в грудь — и после этого она услышала грохот выстрела, далекий-далекий.
За ударом пришел огонь — разлился по телу, вышибая из него жизнь. Лионель опустил пистолет — в его взгляде сейчас дымилась такая ненависть, что Эльза еще успела удивиться: как обожаемый муж может так на нее смотреть?
Они ведь любили друг друга. Они ведь правда любили.
Правда ли? Уже неважно.
Она качнулась и начала падать с лестницы. Лицо Лионеля дрогнуло и уплыло в сторону, растаяло, исчезло навсегда. А Эльза все продолжала падать, и звуки, запахи, ощущения — весь мир, весь ее мир! — вдруг растянулись и замедлились.
“Я бы никому не рассказала”, — подумала она перед тем, как все вокруг заволокло туманом. Но это тоже больше не имело значения. Как и то, что умирать в девятнадцать лет от руки любимого мужчины бесконечно жестоко и несправедливо.
Туман был густым, в нем то и дело вспыхивали золотые змейки мелких молний, и это было совсем не похоже на то, что рассказывали о загробном мире. Не было здесь ни облаков, ни сияющей лестницы, по которой чистые души поднимались в рай, а нечистые уходили в пекло. Ничего не было, кроме этого тумана.
Эльза не знала, сколько времени парила в нем. Отчаяние и бесконечная боль — вот были чувства, которые она забрала из мира живых. Отчаяние от того, что она узнала о планах, которые, оказывается, разрабатывал Лионель с товарищами, и боль от того, что ничего не успела сделать со своим открытием.
Она даже обдумать его не успела. 
Туман качнулся, и Эльза вдруг обнаружила в нем прорехи. Сквозь них проникал яркий свет солнечного летнего дня, виднелась пышная зелень парка и край беспечно-голубого неба. Эльза еще успела подумать, что это, наверно, и есть рай — а потом ее толкнуло в спину, и она сорвалась во тьму…
— Леди Эльза?
Чьи-то пальцы похлопали ее по щеке, у носа повеяло нюхательной солью, и Эльза открыла глаза.
Первым, что она увидела, было встревоженное лицо мужа — Лионель склонился над ней, в его взгляде был нескрываемый испуг и что-то еще, почему-то похожее на стыд, словно Эльза сделала что-то стыдное. На его щеке красовалась царапина — оставил котенок младшей сестры.
Царапина. Эльза зацепилась за нее, не в силах оторвать глаз. Царапину котенок оставил неделю назад, она уже успела зажить к тому моменту, как Лионель выстрелил в свою жену. 
Но сейчас она была на месте. Свежая.
— Эльза? — испуганно спросил Лионель. — Эльза, дорогая, что с тобой?
Откуда-то справа послышалась мягкая усмешка и голос государя Александра дружески произнес:
— Может, у вас скоро будет наследник, господин генерал?
— Мне очень хочется на это надеяться, ваше величество… Эльза, как ты?
Государь здесь. И царапина на щеке Лионеля, еще свежая.
Эльзу качнуло, но она устояла на ногах. Сжала руку мужа, ту самую, которая несколько мгновений назад выстрелила в нее. Посмотрела по сторонам.
Солнечный день — теплый, тихий, без ветерка. Бесчисленные ласточки в небе над королевским парком, пышные розы склоняют головки на клумбах… но уже к вечеру начнется дождь, настоящая буря, и Лионель будет жаловаться на старую рану.
— Какой сегодня день? — спросила Эльза, переведя взгляд на мужа, еще любимого, еще не убийцу.
— Двенадцатое, — ответил он. Его волевое лицо с твердыми чертами было переполнено волнением, и Эльза, вглядываясь в светло-голубые глаза Лионеля, подумала: неужели он меня уже разлюбил? Настолько, что застрелил, не задавая вопросов?
Ему нужно было спасти свою тайну. Сделать все, чтобы мятеж кончился удачей — что рядом с короной жизнь какой-то влюбленной дурочки? Когда Лионель станет государем, к нему выстроится очередь из девушек намного лучше, чем Эльза.
Она отбросила ненужные горькие мысли. Значит, сегодня двенадцатое. А Лионель стрелял в нее девятнадцатого. А одиннадцатого генерал Шоу как раз организовал перевод денег на особый счет — Эльза услышала это перед тем, как распахнулись двери.
Его величество Александр смотрел на нее с нескрываемым интересом. Уже немолодой, но по-прежнему привлекательный, с редеющими рыжеватыми волосами, зачесанными назад — да, они встретились во время прогулки в парке как раз двенадцатого, почти в полдень. Лионель еще, помнится, пошутил по этому поводу.
Но если так, то получается, Эльза вернулась в свое прошлое. Ее не пустили к лестнице, ведущей на небеса, а отправили обратно, чтобы она успела все изменить…
Это было подлинное безумие — но Эльза сейчас решила не думать, что безумно, а что нет. Она повела плечами, освобождаясь из объятий мужа, схватила государя за руку и негромко, но твердо проговорила:
— Ваше величество, позвольте побеседовать с вами наедине. Это не терпит отлагательств.
Это было сказано настолько решительно, что Александр кивнул и аккуратно переместил заледеневшие пальцы Эльзы на свой локоть, как принято для прогулки.
— Разумеется, леди Эльза. Четверти часа нам хватит, я думаю.
Ноздри Лионеля шевельнулись, как всегда, когда он испытывал нарастающий гнев, но старательно его скрывал. Генерал понятия не имел, о чем его жена собирается разговаривать с королем, но чутье, которое, во многом, и сделало его генералом, кричало, что дело нечисто.
Александр отвел Эльзу подальше и усадил на скамью так, чтобы она оказалась спиной к мужу. Эльза вздохнула, дотронулась до груди и на мгновение замерла, испугавшись, что наткнется на рану.
Ничего. Чистая кожа. Ни капли крови.
Двенадцатое. Выстрел еще не прозвучал. До выстрела еще неделя.
— Так о чем вы хотели поговорить, леди Эльза? — Александр улыбнулся, и Эльза вспомнила, что когда-то их деды приятельствовали. Мать даже позволяла себе мечтать о том, что однажды Эльза может выйти замуж за одного из младших принцев в память этой дружбы.
— Против вас составлен заговор, ваше величество. Мой муж его возглавляет, — выдохнула Эльза, и спокойное ровное выражение на миг покинуло лицо короля.
Впрочем, Александр почти сразу же принял уверенный, чуть скучающий вид. Посмотрел куда-то вперед: Эльза подавила желание обернуться на Лионеля, который ждал ее. Который выстрелил, когда она узнала правду.
— Вместе с ним генерал Шоу, — продолжала Эльза, надеясь, что Александр не объявит ее безумной. Что выслушает до конца и позволит всех спасти. — Вчера Шоу перевел крупную сумму денег со счетов министерства в один банк на Гиасовых островах. Они планируют выступить двадцать первого, к этому времени у них все будет готово.
Она машинально прижала руку ко рту, словно клятва быть вместе в горестях и в счастье, которую Эльза дала мужу во время венчания, пыталась остановить ее слова. Александр вздохнул, и Эльза поняла, что ей верят.
— Подслушали разговор мужа? — со светской небрежностью осведомился король. Эльза кивнула. Разумеется, не стоило рассказывать, чем закончилось подслушивание — Александр тогда решит, что она безумна, и ничего не станет проверять.
И тогда двадцать первого на столичные улицы выведут полки, и начнется восстание. И Бог знает, сколько народу оно с собой заберет.
— Он хочет занять престол Алавии, — сказала Эльза. — Лионель же из дома Гвиари, он имеет отдаленные права…
— Я знаю, — кивнул Александр. — И вы не захотели стать королевой, леди Эльза?
“Я не успела ничего захотеть, — подумала Эльза. — Лионель убил меня”.
Сама эта мысль сейчас звучала жутко и кощунственно.
— Наши деды дружили, — промолвила Эльза. — Я никогда не предала бы память этой дружбы, ваше величество.
Александр кивнул. Покосился на двоих здоровяков дворцовой охраны, которые стояли на карауле чуть поодаль — они бросились к государю, готовясь исполнять приказ.
— Немедленно арестовать Лионеля Гвиари по подозрению в государственной измене, — распорядился Александр, и Эльза вздохнула с облегчением. Все-таки поверил, а не отмахнулся от нее.
Здоровяки поспешили к генералу, послышался шум и возня. Эльза хотела было обернуться, но король придержал ее за руку, и она была вынуждена смотреть ему в лицо.
— Его казнят? — спросила Эльза, и в груди заныло.
Александр пожал плечами.
— Сперва допросят с пристрастием и его, и генерала Шоу. Выявят остальных участников заговора… и если это правда, я ваш вечный должник, Эльза.
— Это правда, — прошептала Эльза, и в носу защипало. К глазам подкатили слезы, и она подумала: “Правда, за которую я расплатилась собственной жизнью”.
Лионель закричал, перемежая имя жены с отборной армейской бранью. Эльза зажмурилась и опустила голову, Александр по-прежнему держал ее за руку, и прикосновение говорило о том, что все это правда.
Она вернулась в прошлое и исправила свое будущее. Отменила собственную смерть.
Теперь надо было понять, что делать с новой жизнью.
— Ты подслушивала, тварь! — истошно заорал Лионель, и по щеке Эльзы сбежала слеза. Она опустила голову, боясь оборачиваться. Мимо протопали другие караульные на помощь первым. — Ты меня предала!
— Вот он и признался, — негромко и с искренним сожалением произнес король. — Заметьте, даже без допросов.
Эльза подняла голову. Посмотрела в лицо Александра, усталое и потемневшее.
— Что теперь со мной будет? — спросила она. Король неопределенно пожал плечами.
— Дом Гвиари очень большой. Полагаю, родственники господина генерала захотят отомстить вам.
Эльза вздохнула. В груди снова стало ныть, словно пуля и правда была там. Судя по воплям и шуму, Лионеля-таки поволокли прочь.
“Не оборачиваться, — сказала себе Эльза. — Я и так достаточно увидела и услышала”.
— Побудьте пока в гостевых покоях, вас сопроводят, — распорядился король, и рядом со скамейкой выросла женская фигура: немолодая дама в темно-сером платье сжимала в руке молитвенник и смотрела спокойно и строго, словно учительница на провинившуюся второклашку. — И спасибо вам, Эльза. Можно сказать, вы сегодня спасли династию.
“На самом деле я хотела спасти только себя,” — подумала Эльза. Александр поднялся со скамьи, она тоже встала, и король пообещал:
— Я позабочусь о вашей безопасности. С вами все будет в порядке, Эльза. Даю слово.

*** 
День казался бесконечным.
Дама в темно-сером отвела Эльзу в гостевые покои дворца. Окна выходили на парк и озеро, по спокойным водам пошла первая рябь — на столицу надвигалась буря, но небо было таким беспечным, а солнце таким ярким, что никто не поверил бы в идущую непогоду.
Гостиная была оформлена в нежно-голубых тонах и обставлен с воздушной роскошью. Наверно, здесь останавливались жены почетных гостей — лазурно-персиковую с цветочным рисунком обивку мебели нельзя было представить в комнатах мужчины. Эльза прошла мимо небольшого камина из розового песчаника с орлом на фронтоне, гербом правящей династии, и подумала: вдруг это место станет моей тюрьмой? Уютной, светлой, но все-таки тюрьмой?
— Будет буря, — заметила она, не оборачиваясь на свою компаньонку.
— Обязательно, — коротко откликнулась женщина.
Желая скоротать время, Эльза прошла к книжному шкафу. Все книги были новенькие, их переплеты сверкали золотом, а страницы еще никто не разрезал. Эльза вынула “Диану”, великий роман в стихах Пьетро Тронкетти, провела пальцем по корешку, и книга отозвалась — открылась в середине, и Эльза прочла:
Когда надежды исчезаютПод гнетом мыслей грозовых,Когда мечты и счастье тают,Беги с развалин дорогих,Найди себя в дороге новой,Найди спасение в труде…
Получалось так, что “Диана” пророчила ссылку. Эльзе и самой захотелось оказаться где-нибудь подальше от столицы. Вести не светскую жизнь благородной барышни, а затем генеральской жены, а заниматься каким-нибудь полезным тихим делом — так, чтобы все о ней забыли.
Господи, что скажут родители?! Мать и отец обожали Лионеля, они считали, что Эльзе бесконечно повезло выйти замуж за генерала и такого мужа надо любить и ценить. А она — она предала его. Поступила, как верная своему королю и отечеству, но мужа все-таки предала.
“Нет, — подумала Эльза, задумчиво перелистывая книгу. — Это он предал меня, когда убил одним выстрелом”. 
Вспомнились почерневшие глаза Лионеля, его лицо, искаженное ненавистью и злобой, и Эльза прижала руку к шее, задыхаясь и пытаясь схватить побольше воздуха. Книга выпала из ослабевших пальцев — молчаливая компаньонка тотчас же подошла со стаканом воды. Эльза сделала несколько глотков и отставила стакан на подоконник.
— Держитесь, — сухо посоветовала компаньонка. — Нужно принимать свою судьбу стойко, какой бы она ни была.
Эльза машинально кивнула. Посмотрела в окно — ветер усиливался.
— Жизнь вообще требует большого мужества, — добавила компаньонка, и в это время открылась дверь.
Эльза не знала человека, который вошел в гостиную. Он был невысок и светловолос, одет в серый костюм, и казалось, что в помещение влетел мотылек — настолько блеклым и неприметным выглядел незнакомец. Будешь жить с ним год под одной крышей и так и не запомнишь его лица. Что-то было то ли во взгляде, то ли в осанке незнакомца, но Эльза тотчас же сделала реверанс.
— Госпожа Эльза Гвиари, ваш муж только что признался в государственной измене, — сдержанно произнес незнакомец, и Эльза опустила голову. — Его дальнейшая судьба не имеет к вам отношения, его величество Александр подписал бумаги о расторжении вашего брака. Имущество генерала Гвиари будет конфисковано в казну, но его величество выделяет вам ежегодное содержание в тысячу крон.
Тысяча крон каждый год до конца моих дней, повторила про себя Эльза. Самое простое из ее платьев стоило дороже. 
Невидимая рука швырнула Эльзу в настоящий водоворот чувств. Страх, боль, горе, растерянность — все переплелось в ней, все смешалось, помрачая разум и не давая дышать.
Незнакомец открыл такую же серую папку, которую держал в руках, и принялся перелистывать бумаги.
— Его величество понимает, что дом Гвиари и его сторонники захотят отомстить вам за то, что вы поступили как истинная патриотка своей страны, — чопорно продолжал незнакомец. — Желая спасти вашу жизнь, его величество отправляет вас на север, в академию Гиладан. Академия стоит на природном магическом разломе, и его сила сумеет защитить вас. Никто извне не сможет причинить вам вреда, ранить или убить, будет он действовать магией или любым иным орудием.
Все-таки ссылка. Несколько минут назад Эльза не имела ничего против того, чтобы покинуть столицу — и все равно сейчас опешила.
“Он удалил меня из-за любви, — вспомнила Эльза другие строки Тронкетти. — Сберечь желая, он меня отправил в страну, где пыль, пески и солнце вечно стоит в зените…”
Пол ушел из-под ног, и Эльзу качнуло. Сердце пропустило удар, а потом бешено забилось где-то в горле.
Новая жизнь — и ссылка в медвежий угол, дикое место, куда новости доходят с запозданием на два месяца, а люди из местных племен умеют превращаться в оленей. Восемь месяцев зимы, снег, тоска — и никаких спектаклей, балов, праздников, ничего из привычного, милого, домашнего.
Глупости какие. Она теряет дом и семью, друзей и родителей — мысль об этом была как укол в сердце, и Эльза не выдержала и разрыдалась.
Незнакомец ловко отбросил папку в одно из кресел, подхватил Эльзу под локоть, не давая упасть и заговорил намного мягче и сердечнее:
— Ну что вы, ну не надо так убиваться. Леди Эльза, государь и правда хочет вас спасти. Это не тюрьма и не оковы, а спокойная жизнь на севере, я был в Гиладане по долгу службы, там очень хорошо и уютно. А что белых медведей видно из окон замка… да, видно, но внутрь они не заходят. А вот олени все добрые и ласковые, с рук едят. У вас ведь есть образование, правда?
Эльза машинально кивнула. Выпрямилась, вытирая слезы и ругая себя за разыгравшиеся нервы. Начиналась новая жизнь, и ее компаньонка права: надо крепиться и держаться. Надо быть сильной, чтобы не потерять то немногое, что осталось.
— Да, — прошептала она. — Я училась в колледже… стала младшим магом.
— Вот и хорошо, вот и замечательно, — продолжал незнакомец тем же мягким уговаривающим тоном. — Будете не просто жить, но и работать. Тамошнему лорду-хранителю библиотеки нужна помощница. Вы сами подумайте, разве это не чудесно — заботиться о книгах, быть в самом центре всемирной магической мудрости…
“Я ведь не смогла бы промолчать, — подумала Эльза. — Не смогла бы делать вид, что ничего не знаю, что не было этого выстрела. И скоро мой муж окажется в петле, а я в вечной северной ссылке без возможности возвращения…”
Когда-то нянюшка говорила: если ты что-то получаешь, за это нужно заплатить. Эльза получила новую жизнь и платила за нее — покидала дом, отправлялась на край света, к высоким соснам с золотыми стволами, серым скалам и бездонным озерам.
Как знать, может, там не все так плохо, как кажется.

***
Через два часа неприметный незнакомец принес новые документы на имя госпожи Эльзы Пемброук. Некоторое время Эльза смотрела на записи в паспорте, потом подняла голову и спросила:
— Официально я умерла? Казнена вместе с мужем?
Незнакомец позволил себе мягкую усмешку.
— Сосланы навечно без права переписки. Как и семьи остальных заговорщиков.
Эльза понимающе кивнула. Государь отблагодарил ее за правду, как сумел.
Через полчаса привезли два чемодана с торопливо собранными вещами. Щелкнув замочком, Эльза откинула крышку одного из них и увидела шкатулку со своими драгоценностями, несколько теплых платьев, чулки и белье. При мысли о том, что к одежде прикасались чужие равнодушные руки, Эльзу наполнило тошнотой. Во втором чемодане тоже были платья, осеннее пальто и несколько книг, а теплое пальто незнакомец принес в отдельном чехле.
— Пригодится! — весело заметил он. — Зимы там суровые.
Эльзу привезли на вокзал поздним вечером. Поезд стоял у платформы, проводник проверял билеты у пассажиров, и Эльзе на мгновение показалось, что она все-таки отправляется в царство мертвых. В античных легендах души перевозил лодочник, а теперь это делает поезд. Незнакомец в сером протянул проводнику билет и что-то шепнул на ухо; проводник окинул Эльзу пристальным взглядом, потом кивнул, и мальчишка-помощник поволок ее чемоданы внутрь вагона.
— Позвольте постоять еще немного, — сказала Эльза и невидимая рука сжала горло. На вокзале были люди — поздние пассажиры, носильщики, работники в ярких желтых жилетах — и Эльза смотрела на них, прощаясь навсегда.
Ночь в дороге — и новая жизнь на новом месте.
— Вы поступили правильно, — негромко произнес незнакомец. — Простите за такой вопрос, но… не могу не задать его. Неужели вам не захотелось стать королевой? Ваш муж мог бы свергнуть государя и занять трон, вы надели бы корону. Почему тогда?
Эльза улыбнулась, надеясь, что улыбка не выглядит жалкой. От газетного киоска отошел высокий молодой мужчина в хорошем костюме — нес чемодан, плащ был перекинут через руку. 
И ты тоже прощай. Все вы — прощайте.
— Потому что я верна своей стране и своему государю, — откликнулась Эльза и подумала: “Потому что мой муж убил меня, чтобы сохранить свою тайну”.
— Не знаю, право, стоит ли… Ладно. У вашего мужа есть любовница. Боюсь, он сделал бы королевой…
Эльза махнула рукой.
— Неважно. Ничего не хочу больше слышать о нем.
Незнакомец понимающе кивнул. Мужчина с газетой подошел к ним и, поставив чемодан на перрон, окинул Эльзу цепким придирчивым взглядом. Так хозяйка выбирает на рынке хороший кусок мяса.
— Вот, доктор Берн, — улыбнулся незнакомец и легонько подтолкнул Эльзу — та машинально качнула головой. — Министерство образования не просто откликнулось на вашу просьбу, но и доставило помощницу прямо к вагону. Эльза Пемброук, прошу.
Он вручил доктору Берну какой-то конверт, и мужчина нахмурился, словно Эльза чем-то ему не понравилась. Он был высок и темноволос, загар на скуластом обветренном лице и руках говорил, что доктор провел лето на солнце, голубые глаза смотрели так, словно хотели прочитать все тайны Эльзы. Возле узкогубого рта был шрам.
— Доктор Берн Скалпин, к вашим услугам, — неохотно представился он, а незнакомец добавил: 
— Лорд-хранитель библиотеки и с этого момента ваш начальник и наставник. Препоручаю вас его заботам и…
— Дурнушки не нашлось? — поинтересовался Берн. — Что такого натворила эта красавица, что ее решили запереть в наших стенах?
Незнакомец только руками развел.
— Берн, ты же знаешь. Некоторые вопросы могут стоить тебе головы.
Берн устало вздохнул. Протянул билет проводнику, и Эльза подумала: только бы не ехать рядом с ним!
— Ладно, тогда не спрашиваю. Эльза, вперед.
Он скомандовал так отрывисто и резко, что Эльза послушно подхватила край платья и стала подниматься в вагон по лесенке. Скалпин тяжелым движением подсадил ее под локоть — оказавшись в вагоне, Эльза сделала несколько шагов между рядов сидений и увидела на полке для багажа свои чемоданы.
Она опустилась в мягкое кресло, пригодное как для комфортной поездки сидя, так и для сна, и посмотрела в окно. Незнакомец поднял руку, помахал, прощаясь, а потом быстрым шагом пошел прочь и растаял. Эльза понимала, что он просто свернул куда-то за киоски со сладостями, а не растворился в воздухе, но все равно это произвело впечатление.
Берн повесил свой плащ на крючок возле окна, опустился рядом с Эльзой, и только теперь она окончательно поняла, какой он высокий, крупный и сильный. Поерзав в кресле, лорд-хранитель библиотеки академии Гиладан устроился поудобнее, развернул свою газету и негромко произнес:
— В Гиладане очень скучно. Не советую вам развеивать скуку любовными романами.
— Я не читаю любовных романов, — недовольно откликнулась Эльза. Такие книги ей и правда не нравились, она предпочитала истории о приключениях и убийствах. До замужества, конечно: считалось, что замужней даме незачем тратить время на книжки.
— Конечно. Такие девушки, как вы, их не читают, а крутят, — сказал Берн, не глядя в сторону Эльзы. — Отношения, замужество, все такое — только не в академии Гиладан.
Эльза вдруг вспыхнула, как спичка. По щекам мазнул румянец, в груди стало ныть. Она развернулась к Скалпину и отчеканила:
— Вы понятия не имеете, какая я. И не смейте так со мной разговаривать.
Берн оторвался от газеты и посмотрел так, словно заговорила мебель. Поезд мягко качнулся сначала в одну сторону, потом в другую, и медленно-медленно поплыл вперед. Пассажиров в их вагоне почти не было: через несколько рядов двое господ купеческой наружности уже раскладывали на приставном столике буженину, хлеб и яйца с икрой, да супружеская пара в самом конце вагона все никак не могла устроиться поудобнее.
Почти без свидетелей. Скандаль, сколько душе угодно.
— Почему же, имею, — спокойно откликнулся Берн. — Вы светская барышня, которая влипла в беду. Ее отправили на север, от греха подальше, но вот загвоздка! На севере она захочет жить по старым привычкам — порхать, чаровать, кружить головы и студентам, и преподавателям. А я…
— Мой муж стрелял в меня сегодня днем, — едва слышно пробормотала Эльза, и Берн осекся. — И я сейчас еду на север, и не нужны мне никакие новые романы… и я вообще не могу смотреть на мужчин!
Лицо Берна вдруг смягчилось. Куда-то ушла язвительная редкость — теперь он смотрел спокойно и даже с сочувствием. В его взгляде Эльза встретила то сожаление, которого не нашла в глазах мужа.
— Ну хорошо, если так, — с неожиданным теплом произнес Скалпин. — Хорошо. Отдыхайте.

***
Поезд приехал на станцию Гиладан утром, и Эльза, глядя в окно, удивлялась, как все изменилось за ночь.
Вместо дубов и ясеней здесь росли сосны — их стволы, озаренные утренним солнцем, казались облитыми старым темным золотом. Насыщенно-голубое небо висело низко-низко, кругом были холмы и горы, а не привычные равнины, и Эльза, выйдя из поезда вместе с Берном, невольно залюбовалась местом, в которое ее забросила судьба. На севере уже царила осень, мир был оранжевым, красным и золотым, мир горел и не сгорал, и Эльза осторожно подняла алый кленовый лист, принесенный ветром на дощатое покрытие перрона.
Осень. Скоро начнется учебный год, и сюда начнут съезжаться студенты. Всюду облетающая позолота листвы, тонкий запах увядания, тоска — Эльза ощутила ее почти невесомое прикосновение.
К ним с Берном подошел широкоплечий парень, похожий на молодого медведя — темно-синяя шляпа терялась в буйных кудрях, форменный пиджак едва не трескался на мощных плечах, сумка на длинном ремне через плечо была чем-то плотно набита. Он улыбнулся лорду-хранителю библиотеки, с нескрываемым интересом посмотрел на Эльзу и спросил:
— Как доехали, доктор? Это что ж, супруга ваша?
Берн посмотрел так, что парень тотчас же опустил глаза, и ответил:
— Помощница, младший маг-библиотекарь. 
— А я Джемс! — весело представился парень-медведь, без малейших усилий подхватил сразу все вещи и уверенным ровным шагом пошел мимо здания вокзала и маленького садика с рыжей россыпью календулы к ожидающему их экипажу. Берн двинулся за ним, и Эльза тоже не стала дожидаться особенного приглашения.
Рядом со станцией лежал поселок Гиладан, небольшой и аккуратный, словно с открытки. Экипаж прогрохотал по мостовой мимо белостенных домиков с красными крышами, миновал площадь с чумным столбом, памятью о прошлых эпидемиях, и откуда-то повеяло таким запахом свежевыпеченного хлеба, что у Эльзы закружилась голова.
— Голодная? — деловито осведомился Джемс и вынул из своей сумки бублик, завернутый в пекарскую бумагу. — Я пока вас ждал, поднабрал кой-чего перекусить, держи!
Поняв, что Эльза не супруга лорда-хранителя и не начальница, Джемс начал обращаться по-свойски. В другие времена Эльза обязательно осадила бы его, напомнив, как человеку из простонародья стоит обращаться к леди, но времена успели измениться. Она взяла еще теплый бублик, искренне поблагодарила парня-медведя и заметила, что Берн смотрит на нее с определенной неприязнью.
Наверно, взять угощение в дороге было для него началом романа. Ну и пусть.
Поселок остался позади, и экипаж покатил по дороге мимо красно-желтых кленов. Дорога поднималась по холму, и отсюда уже был виден замок академии: не изящный и легкий, готовый взлететь, как строили в центре королевства, а какой-то приземистый, неуклюжий, с толстыми круглыми башнями, но при этом очень основательный. Неладно скроен, да крепко сшит! 
— А ведь горе у нас, — сообщил Джемс, протягивая Эльзе еще один бублик, а Берну — большой пирог, от которого веяло сытным мясным ароматом. — Декан Вандеркрофт неделю назад отдал Богу душу.
Берн нахмурился — даже откинулся на спинку сиденья от удивления.
— Старина Пауль? Что с ним случилось?
— Я сам не видел, я приехал только вчера, — ответил Джемс, понизив голос. — Но говорят, он тут с самого начала августа был и все жаловался на сердце. А потом госпожа Серафина шла по коридору к ректорату — глядь, а он на полу лежит и уже остыл. Множественные разрывы сердечной сумки, так доктор сказал.
Эльзе сделалось неуютно. Она смогла сбежать от своей смерти — и вот ее снова встречает чья-то смерть. Берн сокрушенно покачал головой.
— Как же так… И кто же теперь у нас декан боевого факультета?
— Шеймус Ландри, — ответил Джемс. — Из министерства, говорят, уже подтверждение пришло.
Берн устало вздохнул и некоторое время все ехали молча. Потом экипаж перевалил через мост, под которым бушевал сердитый ручей, въехал во внутренний двор академии, и Эльза неожиданно почувствовала себя отрезанной от всего мира — и защищенной.
Это было очень спокойное и уверенное чувство. Оно было словно невидимые руки, которые опустились на плечи, обещая: здесь никто тебя не обидит, здесь никто не причинит тебе вреда. Ты в безопасности отныне и навсегда.
Это было так пронизывающе трогательно и справедливо, что Эльза едва не расплакалась. Берн покосился на нее, но ничего не сказал — вышел из экипажа и протянул руку, помогая спуститься.
Ладонь его была твердой и гладкой, пальцы сухими и сильными — прикосновение коротко укололо и обожгло, словно Берн был окружен тяжелыми чарами, и они как-то отреагировали на Эльзу. Скалпин словно почувствовал что-то лишнее, потому что тотчас же выпустил ее руку и сдержанно распорядился:
— Джемс, проводи госпожу Пемброук к Кимбри, пусть решит по поводу ее комнаты. Я к себе, потом в библиотеку. Надеюсь, за лето там ничего не разгромили.
И пошел в сторону высоких, распахнутых дверей — прямой, жесткий, суровый. Эльза растерянно смотрела ему вслед.
— Какой гмых его цапнул… — пробормотал Джемс. — Уезжал совсем не такой, а тут только что не кусается. Ладно, пойдем. Кимбри это завхоз наш. Разместит со всем уважением!

***
Завхоз Кимбри, невысокий и приземистый, напоминал оживший пенек, на который кто-то смеху ради нацепил жилетку с множеством карманов. Погладив лысину, завхоз прошел к шкафчику, за стеклянными дверцами которого красовалось множество ключей, снял один, серебристый и исщербленный, и протянул Эльзе.
— Уж простите, не дворец, — произнес он. — Но чисто! Ни пыли, ни грязи, ни, прости Боже, клопов каких. Устраивайтесь!
Потом они с Джемсом долго шли по длинным угрюмым коридорам, поднимались по лестницам, ныряли в какие-то двери и снова поднимались по волглым ступенькам. Эльза окончательно растерялась — да она тут заблудится, если пойдет куда-то одна! Замок напоминал причудливую нору — сколько времени понадобится, чтобы узнать все ее ходы и извилины?
— Не робей! — улыбнулся Джемс и вынул из кармана нечто, похожее на маленький желудь. — Держи, это путеводник. Сунь его в карман, перед выходом скажи, куда тебе надо, и он проложит дорожку. А там освоишься!
— Спасибо, — с искренним теплом ответила Эльза. Очередная неприметная дверь открылась и вывела их в настоящий дворец! Беломраморные лестницы здесь были накрыты алыми коврами, стены уходили высоко-высоко, и, подняв голову, Эльза подумала, что своды похожи на раскинувшиеся деревья. Кругом были двери с табличками, большие стенды с изящными надписями “Информация”, скамеечки, на которых будут сидеть студенты в ожидании лекций.
Контраст с коридорами, по которым они шли до этого, был настолько сильным, что Эльза остановилась. Джемс довольно улыбнулся.
— Эт Сердце академии, внутренняя часть, учебная и жилая, — с важным видом ответил Джемс. — В три раза больше внешней, тут заклинаний угрохано — во! Видишь, сколько тут дверей, лестниц? Все ведут на факультеты, в столовую… А нам с тобой сейчас туда, в жилую часть.
Он прошел к высокой белой двери с табличкой “Общежитие преподавателей и сотрудников”, толкнул ее, и Эльза увидела коридор — длинный и светлый, с множеством таких же светлых дверей. Пол был укрыт мягким ковром, на стенах висели пейзажи в старательно начищенных рамках, и впервые Эльзе подумалось, что все не так уж плохо.
Ее комната была самой последней по коридору. Поблагодарив Джемса за помощь и отперев дверь, Эльза вошла внутрь и подумала: “Вот здесь я буду жить до конца моих дней”. 
Комната была в несколько раз меньше ее детской в родительском доме. Стены были выкрашены в бледно-золотистый цвет, на полу рядом со скромной узенькой кроватью лежал такой же ковер, как в коридоре, а рядом с маленьким шкафом из светлого дерева стоял пузатый обогреватель на артефакте. В комнате было прохладно.
Торопливо открыв чемодан, Эльза принялась переодеваться. Вынула теплое платье в красно-зеленую клетку, надела плотные чулки — интересно, все ли имущество Лионеля забрали в казну? Неужели и сундуки с вещами выпотрошили и отправили в чужие закрома? Нет, наверно, ее платья разобрали служанки — они теперь без работы, а дорогую одежду можно продать…
Переодевшись, Эльза подошла к столу возле окна и увидела тоненькую брошюру с правилами внутреннего распорядка. На ней лежала старая монетка в две кроны — едва Эльза дотронулась до нее, чтобы убрать, монетка ожила: подпрыгнула, крутанулась на ребре, и недовольный голос Берна произнес:
— Где вы ходите, Пемброук? Ваш рабочий день уже начался.
Понятно, артефакт общения.
— Уже иду, — откликнулась Эльза и, покинув комнату, быстрым шагом вышла из общежития. 
Путеводник ей не понадобился. Дверь с золотой надписью “Библиотека” была открыта, Эльза увидела за ней бесчисленные шкафы с книгами и прибавила шага. 
Войдя, Эльза замерла, завороженная зрелищем. 
В библиотеке царила тишина — но стоило Эльзе это отметить, как тишина наполнилась звуками: шелестом страниц, поскрипыванием полов и книжных полок, бормотанием гримуаров и едва уловимой музыкой — такая исходит от книг с пророчествами. Ряды книжных шкафов, казалось, уходили за горизонт. Воздух между ними качался, словно над костром. 
По корешкам книг бегала остаточная магия. У томов по зельеварению ее нити были нежно-зелеными, трактаты по силам природы то дышали огнем, то покрывались инеем. Фолианты по магической культуре негромко пели, а с полок с книгами по истории магии вдруг слетела целая стайка иерохов.
— Ах вы! — воскликнула Эльза. — Вредители!
Иерохи, толстые золотые бабочки, заводились на старых книгах — питались выступающими сгустками энергии и остатками чар, скопленными за годы. Если иерохов не выводить, они способны разрушать книжную энергию — тогда том рассыпался в прах.
— Вы здесь, Пемброук? — донесся издалека недовольный голос Берна. — Идите прямо, в центр. Я у Астрария.
Эльза погрозила иерохам пальцем — мол, займусь вами, когда вернусь — и поспешила в центр библиотеки мимо той части, которая была отведена под читальный зал.
Астрарий, сложный прибор из хрусталя и бронзы, парил в центре библиотеки. Он пульсировал — через равные промежутки времени его хрустальные листья наливались синевой, показывая уровень магического поля библиотеки. Сейчас все было в порядке, но Берн, который лежал на полу, засучив рукава белоснежной рубашки, выглядел недовольным.
— Я здесь, — сказала Эльза. Берн покосился на нее и махнул рукой куда-то в сторону столов.
— Малый седьмой ключ дайте.
На столе раскрыл пасть ящичек с инструментами — Эльза довольно быстро нашла ключ, украшенный выбитой цифрой “семь”, и протянула его Берну.
— Малый, а не большой.
Пришлось повозиться. Ключик размером с мизинец обнаружился на самом дне. Получив его, Берн что-то подтянул в сияющих внутренностях астрария, и все хрустальные листья налились ровным голубым сиянием. Довольно улыбнувшись, лорд-хранитель библиотеки скользнул в сторону, поднялся, и его улыбка растаяла.
— Устроились? — сухо спросил он и, не глядя на Эльзу, пошел вперед, к большой стойке, за которой выдавались книги. Эльза поспешила за ним — Скалпин шел быстрым шагом, резко взмахивая правой рукой, и Эльза понятия не имела, чем вызвала его недовольство.
— Да, — кивнула она, стараясь говорить спокойно и дружелюбно. — Все хорошо, спасибо.
— К вашим обязанностям, — Скалпин прошел за стойку и принялся аккуратно раскладывать чистые бланки по ящичкам. — Ваш рабочий день начинается в половине восьмого. Я прихожу в восемь. До этого вы должны осмотреть библиотеку и поискать следы ночных происшествий. Блуждающие огни, лужи магической росы, сбежавшие книги…
Он окинул взглядом платье Эльзы и поморщился так, словно она была одета в грязные лохмотья.
— И переоденьтесь немедленно! Такой глубокий вырез это что-то совершенно недопустимое.
Эльза недоумевающе посмотрела сперва на Скалпина, потом на себя. Вырез был девичий, скромный, едва доходящий до середины груди.
— У меня нет другого платья… — пролепетала Эльза. — Вернее, есть, но их вырез вам точно не понравится.
— Набросьте шаль, — сердито распорядился Берн. — Соблюдайте приличия, в конце концов.
А тут Эльза вспыхнула. Она была благородной дамой, дочерью достойного дома и женой генерала — как он смел говорить так, словно она распутница, которую требуется призывать к порядку?
— Я уже сказала: не смейте так со мной разговаривать, — отчеканила она, глядя в глаза Берна и замечая, как стремительно они темнеют. — Почему вы говорите так, словно я уличная девка? Не смейте!
Ноздри Берна нервно дрогнули, и он отвел взгляд.
— Так заботитесь о чистоте чужих нравов? Не переживайте, я не позорю свое имя и свой род! — бросила Эльза, и Берн произнес негромко, но очень четко:
— Мне поручили присматривать за вами, госпожа Пемброук. Поручили, не зная, какой страшной бедой это может кончиться для меня. Набросьте шаль, если у вас нет другого платья. Я прошу по-хорошему.
Он отошел от стойки и скрылся за книжными шкафами. Эльза оторопело смотрела ему вслед, не зная, что говорить и думать.
— Беда? — только и смогла повторить она. — Но почему?

***
Она все-таки переоделась: выбрала теплую темно-синюю юбку, белоснежную рубашку, которую застегнула на все пуговицы, и синий жилет, да еще и шаль набросила на плечи, чтоб лорд-хранитель библиотеки вообще не нашел, к чему привязаться — Берн, который сидел за стойкой и оформлял новые формуляры, покосился в сторону Эльзы и сказал:
— Гораздо лучше. Теперь снова к вашим обязанностям. С восьми до половины десятого вы обходите основные отделы. Есть капризные гримуары, которые обязательно надо погладить по корешкам…
С одной из полок сорвался растрепанный старый том, замахал всеми страницами, рассыпая белые искры, и язвительно прокашлял:
— Да! А ты, небось, хотел, чтобы она тебя погладила по твоему корешку? Да с двух рук?
Эльза покраснела. Скалпин взял со стола маленькую серебряную шайбу и запустил в похабную книжонку — попал, та сразу же заткнулась и рухнула на пол.
— Есть и такие книги, по ним прошел прошлогодний выброс искажающих чар, — голосом Берна сейчас можно было замораживать продукты в мясных лавках. — Сразу бейте. Ладно, дальше: идете к каталогу, его обязательно надо успокоить после ночных кошмаров. Здесь очень много магии, он переживает.
— Хорошо, — кивнула Эльза, старательно глядя на паркет.
— Потом раздел живой истории. Нужно проверять, не переписывают ли книги сами себя. Вы сразу это поймете, на них будет розоватая пыльца, — продолжал Берн. — Потом раскладываете по кормушкам пыльцу сияющих мхов для иллюстрированных манускриптов и можете отдыхать до половины одиннадцатого.
— Хорошо, — снова кивнула Эльза.
Берн поднялся из-за стола и, пройдя к лежащему нахалу, небрежным пинком отправил его на полку. Сунулся под шкаф, вынул учебник по этикету в нежно-сиреневой обложке и, брезгливо взяв за край корешка, встряхнул.
Учебник взвизгнул и потемнел. На обложке проступил котел и название: “Особые практики зельеварения”.
— Вот этот постоянно убегает с полки, — Берн положил книгу на стол и придавил ее очередной серебряной шайбой — книга издала тонкий стон. — Его нужно ловить и успокаивать серебром. С половины одиннадцатого…
Скалпин поправил манжет, и Эльза вдруг заметила пятно потемневшей кожи у него на руке. Наверно, Берн поймал ее взгляд — он натянул манжет сильнее и продолжал:
— С половины одиннадцатого и до часу вы патрулируете теневые ряды. Там книги по некромантии, история черной магии и работы по демонологии. Вы следите за тем, чтобы они не покидали мест. Проверяете целостность защитных печатей. И следите за тем, чтобы “Песня лягушек” не гипнотизировала портреты! Поймаете ее за этим — сразу же облейте успокоительным!
— А что будет, если она загипнотизирует? — Эльза покосилась на один из портретов на стене: господин в темно-вишневой мантии дружески улыбался и вдруг шевельнулся и подмигнул Эльзе!
Не горюй! Где наша не пропадала!
— Тогда люди с портретов будут выходить по ночам, — ответил Берн. — А вернуть призрак на место очень трудное и неприятное дело, с этим не каждый справится. С часу до двух у вас обед, постарайтесь не опаздывать. С двух до четырех работа с посетителями и архивом. Расставляете по местам книги, которые вернули из читального зала и с абонемента, подбираете учебники по спискам преподавателей, принимаете заявки на книги и все в этом роде. С четырех до половины пятого у вас еще один перерыв, а с пяти до половины шестого мы готовим библиотеку к закрытию.
Эльза не переставала кивать. Она и представить не могла, что у библиотекаря столько забот! И если так загружена помощница, то сколько же дел у лорда-хранителя?
В библиотеку заглянул Джемс: улыбнулся, подмигнул и спросил:
— Обедать идем? Там сегодня…
— Конечно, идем! — мелодичный женский голос не дал Джемсу договорить, и, оттеснив его, в библиотеку скользнула молодая рыжеволосая женщина в темно-синем платье.
Эльза невольно отметила, что вырез был весьма впечатляющим. Бриллиантовая подвеска тонула в таинственной тени в ложбинке между поднятых корсетом грудей. Интересно, сделает Джемс замечание по этому поводу?
Не сделал. Незнакомка поцеловала его в щеку, взяла под руку и с улыбкой заговорила:
— Я узнала, что ты приехал и сразу же все отложила! Берн, я ужасно по тебе соскучилась… что это за недоразумение в шали?
Эльза почувствовала, как каменеет лицо. Незнакомка смотрела на нее с легким светским равнодушием, за которым проглядывает настойчивый совет держаться отсюда подальше.
Недоразумение. Еще вчера утром Эльза была женой генерала, и эта рыжеволосая фарфоровая статуэтка кланялась бы ей, едва увидев. А теперь… теперь Эльзе указывают его место и рекомендуют не покидать его.
— Моя помощница Эльза Пемброук, — сухо представил Скалпин. — Серафина Гольдмунд, ассистентка ректора Стоуна.
— Мы обе помощницы, получается, — с тонкой светской улыбкой заметила Эльза, и прозрачно-голубые глаза Серафины, похожие на аметисты, которые привозили из стран Восхода, сделались холодными, как кусочки льда.
— Уборщица тоже сотрудница академии, но с деканом ее не сравнить, — парировала Серафина и повлекла Берна к дверям, а он и не сопротивлялся. Джемс проводил их заинтересованным взглядом и, дождавшись, когда они отойдут подальше, сказал:
— Это вот она нашла покойника Вандеркрофта. Говорят, так голосила, что с потолка штукатурка падала.
— Кто бы на ее месте не кричал? — спросила Эльза, глядя, как Берн пропускает Серафину в двери столовой. Ей почему-то очень хотелось, чтобы Скалпин обернулся и посмотрел в сторону библиотеки. 
Но он не обернулся.

Глава 2

Столовая академии была просторной и белостенной. За высокими стрельчатыми окнами открывался потрясающий вид на зеленые холмы, поросшие соснами. Они утекали до самого горизонта, и небо лежало так низко, что сосны почти касались верхушками облаков.
Студенты еще не съехались, так что в столовой почти никого не было. Джемс усадил Эльзу подальше от Скалпина и его спутницы, которая так и напирала грудью на руку лорда-хранителя. Интересно, почему он никак не комментирует ее вырез? Просто смотрит с холодным равнодушием, обменивается какими-то вполне любезными репликами — а с Эльзой уже успел поссориться несколько раз.
— Она всегда так язвительна? — негромко осведомилась Эльза. Джемс постучал по столу, и на скатерти возник обед: свекольный суп с говядиной, картофель и рыбное филе и салат из овощей. Все было очень простонародно, но Эльза почему-то очень обрадовалась этой простой и сытной еде.
— А то! Ее студенты называют Серпентиной за глаза, ну змеей, то есть. Пит Аликастер однажды проболтался, назвал так в лицо — едва не вылетел из академии.
Эльза понимающе кивнула. Попробовала супа — ароматный, горячий, он буквально возвращал к жизни.
Нет, определенно в ее нынешнем положении много плюсов. Один из них — хорошая еда. Что же касается общества… до столичного далеко, разумеется, но здесь еще никто не стрелял в Эльзу и не изменял ей.
У Лионеля была любовница! Вот почему он решил одним выстрелом разобраться со всеми проблемами. Убрал ненужную жену, убрал ненужную свидетельницу.
У Лионеля была любовница, а Эльза оказалась так слепа, что ничего не замечала. Впрочем, влюбленные и любящие всегда слепы, они закрывают глаза бесконечно. 
Вся ее любовь сгорела, и пепел наполнял душу. Теперь надо было с этим жить. Пусть Берн Скалпин не волнуется — с Эльзы хватило любви, больше, пожалуйста, не надо.
— Ты студент? — спросила Эльза. Джемс, который уже успел расправиться с супом, отрицательно помотал головой.
— Больше нет. Был на боевом факультете, там на одной тренировке меня так приложило, что чуть череп не треснул. Запечатало мою магию, и больше она не открылась, как с ней ни бились, — Джемс вздохнул и придвинул к себе второе. — А я сирота, идти некуда, так что ректор меня тут оставил. У Кимбри на побегушках и так, всехний помощник.
Серафина звонко рассмеялась, словно Берн удачно пошутил, и Эльза ощутила нарастающую неприязнь. Казалось бы, с чего? Подумав, она поняла: в свете много таких девиц, но ни одна из них не осмелилась бы бросить шпильку в адрес жены генерала. А сейчас защита, которую давал Лионель, развеялась, Эльза была всего лишь помощницей библиотекаря, и Серафина вполне могла оттачивать на ней свое остроумие.
— И тебе помогу, если что надо, — заверил Джемс. — Не стесняйся, обращайся!
В столовую быстрым шагом вошел молодой человек, который выглядел так, словно только что покинул своего столичного портного. Светлый пиджак идеально сидел на его фигуре, узкие модные штаны подчеркивали стройность ног, а каблуки на черных туфлях были ярко-красными. Каштановые волосы были завиты и уложены и, когда незнакомец проходил мимо, Эльза отметила, что он пользуется карандашом для бровей.
Единственным, что его портило, были крупные торчащие уши — их даже прическа с трудом прикрывала.
— О, а это вот ректор Стоун! — прошептал Джемс, и Эльза удивленно посмотрела сперва на него, а потом на щеголя. Как этот легковесный светский франт может возглавлять академию? Эльза не раз и не два видела в столице таких господ: они думали о полировке ногтей, а не о работе.
— Странновато выглядит для ректора, — заметила она. — И молодо.
Джемс фыркнул от смеха.
— Сто пятнадцать лет, — сообщил он. Эльза даже удивиться не успела — ректор Стоун вышел в центр столовой и негромко, но отчетливо произнес:
— Почти все здесь, хорошо… Уважаемые коллеги, сегодня в три часа общее собрание в большом зале. Приезжает Дитрих Геллерт из окружного следственного отдела, будет говорить с преподавателями и сотрудниками.
Серафина ахнула, прижала руку к груди и торопливо вышла из-за стола — что-то шепнула ректору и быстрым шагом направилась к выходу. Седовласый господин, который сидел в одиночестве у окна и вдумчиво ел салат, посмотрел на Стоуна и спросил:
— А что случилось?
Ректор вздохнул. Покачался с пяток на носки.
— Случилось то, Аргус, что у нас тут, кажется, предумышленное убийство декана Вандеркрофта. 
Теперь уже ахнули все, кто был в столовой. Троица дам, похожих на пухлых птичек, тотчас же зашепталась, крепкий мужчина с широкими плечами покачал головой и что-то пробормотал соседу, низенькому и хрупкому, почти карлику. А ректор скользнул взглядом по столовой, остановился на Эльзе и кивнул.
— Госпожа Пемброук, со мной. Немедленно.
На лице Джемса отразилось предчувствие неприятностей, и он выразительно взглянул на Эльзу: мол, держись. Эльза вышла из-за стола, и ректор Стоун упругим молодым шагом двинулся по проходу к дверям.
Ректорат был светлым и солидным. Все здесь — и знамена королевства, и особый прозрачный шкафчик с наградами, и дипломы и благодарственные письма на стенах — говорило о том, что в провинциальной академии серьезно относятся к учебе и работе. Серафина стояла возле открытого шкафа, выбирала тонкие рыжие папки с документами — заинтересованно посмотрела на Эльзу, но ничего не сказала. Ректор Стоун пропустил Эльзу в свой кабинет, войдя, закрыл дверь и коротко распорядился:
— Туда, к стене.
Стена напротив его рабочего стола была совершенно пустой — а вот на потолке висел весьма пугающий механизм с множеством кристаллов, сверкающих железных лап и лезвий. Когда Эльза шагнула к стене, механизм пришел в движение — послышался тонкий свист, и одно из лезвий пролетело прямо над головой.
— Нет! — воскликнула Эльза и шарахнулась к окну. — Вы с ума сошли?
— На место! — прорычал ректор тем тоном, которого просто не бывает у таких светских франтов, как он. — Быстро встала на место и не дергаешься!
Эльза нервно сглотнула — нет уж, лучше она выпрыгнет из окна, чем встанет под это изуверское орудие! Стоун вздохнул и добавил уже мягче:
— Встаньте к стене, госпожа Пемброук. Или вас лучше называть леди Гвиари?

*** 

На мгновение сделалось холодно, словно под ногами треснул лед, и Эльзу начало затягивать в ледяную воду. Впрочем, чему тут удивляться? Незнакомец в сером наверняка предупредил руководство академии. Велел присматривать за ссыльной.
— Вы знаете, — едва слышно сказала Эльза. Ректор Стоун усмехнулся.
— В мою академию отправили жену государственного преступника. Конечно, я об этом знаю, получил письмо сегодня утром. Не заставляйте меня применять силу, госпожа Пемброук. Просто встаньте к стене. Не будете дергаться — не будет больно.
Его взгляд сделался тяжелым и темным — не светская пустышка смотрела на Эльзу, а старый матерый волк. И он щелкнет челюстями, отделяя ее голову от тела, если захочет.
Эльза послушно встала у стены, и пугающий механизм пришел в движение. Кристаллы налились зеленоватым свечением, лезвия заскользили над головой, и кабинет наполнился тонким мелодичным свистом. В нем даже проступали слова, но Эльза не могла разобрать их, как ни старалась.
С каждым мгновением Эльзе становилось все холоднее, а тело все больше наполняло слабостью. Ректор скрестил руки на груди, глядя на нее испытующе и жестко, и она разволновалась так, что едва услышала, как хлопнула дверь и зазвучали шаги.
— Марк, — произнес Скалпин, встав между ректором и Эльзой. — Мне поручили позаботиться о ней. 
Он сейчас был как рыцарь, который закрывает девушку от дракона — это было настолько неожиданно и решительно, что Эльза невольно взбодрилась.
— Я не сделаю с ней ничего плохого, — откликнулся ректор Стоун, и в это время лезвие скользнуло возле виска Эльзы, отхватив локон.
Эльза вскрикнула. Сжалась. Срезанные золотые волоски поплыли по воздуху — их втягивало в механизм. Повеяло холодным запахом моря, над кристаллами вспыхнули искры и растаяли.
— Марк, — с нажимом повторил Берн, и движение лезвий начало замедляться. Ректор обошел Скалпина, заглянул в свою установку и, сощурившись, беззвучно прошептал что-то, похожее на проклятие.
Не чувствуя ни ног, ни пола, Эльза шагнула вперед, стремясь отойти подальше от кристаллов и лезвий. Скалпин придержал ее под локоть, и она была признательна ему за этот дружеский жест.
— Нет… — пробормотал ректор Стоун, и в его голосе дымилось ледяное разочарование. — Ничего не вышло, остаточные чары развеялись еще вчера... Скажите! — он обернулся к Эльзе. — Как вы это сделали? Как отмотали время?
Эльза испуганно уставилась на него, даже не представляя, что сказать. “Он знает! — захлебывался криком внутренний голос. — Он узнал твою главную тайну!”
Стоун устало прикрыл глаза. Вздохнул.
— Как только вы здесь появились, я ощутил перемены в общем магическом поле. В академию попал человек, который каким-то образом сумел воздействовать на энергию времени. Как у вас это получилось?
Скалпин нахмурился, пристально посмотрел на Эльзу. Та растерянно перевела взгляд на ректора, и тот добавил:
— Я никому ничего не расскажу. Он тоже. Королевский указ обязывает нас хранить тайну о вашей личности.
Эльза вздохнула. Скрывать правду было незачем.
— Я не знаю, как это получилось. Да, мой муж государственный преступник. Я подслушала его разговор с товарищем, а он это понял. Выстрелил в меня, и я умерла.
Лицо Берна исказила гримаса искренней ненависти — впрочем, он почти сразу же прогнал ее. Ректор понимающе качнул головой.
— Потом я очнулась и поняла, что перенеслась на неделю назад, — продолжала Эльза. — Я не знаю, как это случилось! Но… я была жива, и муж был рядом. В тот день, в который меня перенесло, мы гуляли в парке, встретили тогда его величество Александра… Возможно, меня вернуло как раз в тот момент, чтобы я обо всем сумела ему рассказать и разрушить заговор.
Она сделала паузу, пытаясь справиться с волнением. Установка больше не работала, но холод так и не проходил. Снаружи на мир наползали тяжелые тучи, готовясь пролиться дождем — долгим, уже осенним.
— Я не знаю, что произошло, — повторила Эльза. — Но воспользовалась случаем. И вот… теперь я здесь.
Ректор Стоун понимающе кивнул.
— Должен признаться, у меня было нечто похожее, — произнес он. — Я тогда был молодым ученым, создал установку по трансформации драконьего огня в чистую энергию и попал под ее удар.
Эльза удивленно посмотрела на него. Может, это объясняет то, как он выглядит в сто пятнадцать лет?
— Меня вернуло на два часа назад. Я исправил ошибку, установка давно на вооружении, уже обновлялась несколько раз, — Стоун усмехнулся. — Этот перенос как-то законсервировал меня в тогдашнем состоянии. Простите, если напугал вас, но я не мог не изучить человека, который стал таким же феноменом, как я.
Эльза кивнула, перевела взгляд на Берна — тот выглядел озадаченным и очень усталым. Ректор заметил ее взгляд и спросил:
— Ну а ты, дружище? Кто тебя проклял?

***
Скалпин дотронулся до лица, словно хотел что-то стереть.
— Ничего-то от вас не утаить, господин ректор, — неохотно ответил он. 
По окнам застучали первые капли дождя, и вскоре между землей и небом упала почти непроглядная водная завеса. Холмы растворились во влажном сумраке.
— Очень много нитей Хаоса, — признался ректор Стоун, и Эльза испуганно посмотрела в сторону Берна.
Нити Хаоса сопровождали тяжелые проклятия, от которых почти невозможно избавиться. Скалпин снова провел кончиками пальцев по лицу и сказал:
— Да, я проклят. Но проклятие личное, оно законсервировано, и академии никак не повредит. Прости, Марк, я хотел бы сохранить подробности при себе.
Вот почему он такой напряженный и раздраженный — и срывается на Эльзе просто потому, что она ближе всех. Тяжелое проклятие… где же Берн Скалпин был на каникулах, что заполучил его?
— Хорошо, — кивнул ректор. — Если понадобится помощь, я всегда к твоим услугам. И ты…
Он не договорил. В дверь постучали, в кабинет заглянула Серафина и сказала:
— Господин ректор, следователь Геллерт уже приехал.
Стоун вздохнул. Эльза представила, как он падает возле своей установки, пораженный энергетическим шаром нестерпимой белизны — а потом все окутывается туманом, и Марк Стоун поднимается, не понимая, что с ним произошло.
Наверно, в последние мгновения жизни он был полон горечи и отчаяния. Изобретение, которое могло принести ему славу, не работало правильно, а он уже не в силах был что-то исправить. Возможно, именно сильное отчаяние и невозможность изменить то, что случилось, и разворачивало колесо времени?
— Мы уже идем, — произнес ректор, и Серафина скрылась в приемной. Сейчас она была очень спокойной и сдержанной, держалась официально и смотрела на Берна без кокетства, просто как на сотрудника академии.
И все-таки почему он не имел ничего против, когда эта змея к нему липла?
Ректор Стоун взял со стола какую-то папку и они все вместе покинули кабинет. В коридоре пары сложились сами собой: Стоун с Серафиной быстрым шагом двинулись впереди, Эльза пошла рядом с Берном, невольно замечая, что он нет-нет да и посмотрит в ее сторону.
У него наверняка было много вопросов. Не каждый день встречаешь жену государственного изменника, которая его и выдала. Эльза снова дотронулась до груди, и Берн негромко спросил:
— Болит?
В его голосе Эльза с удивлением услышала и тепло, и заботу.
— Нет, — так же тихо откликнулась она. — Это призрачная боль, нервное.
Он понимающе кивнул и больше ни о чем не спрашивал.
Большой зал академии был похож на театр: такие же ряды, которые поднимались вверх, раскрываясь, словно веер, такая же сцена — здесь наверняка проводятся праздники, посвящение в студенты, общие собрания… За столом сидел крепкий мужчина в темном, видавшем виды костюме — он был абсолютно лыс, голую голову пересекал причудливый красноватый шрам, похожий на раскидистое дерево, и Эльза подумала, что следователя Геллерта когда-то ударила молния. Стоун положил рядом с ним папку, что-то негромко сказал и занял место в первом ряду.
Джемс уже сидел в одном из кресел, вытянув ноги. Рядом с ним расположился Кимбри — завхоз и помощник не тратили времени даром и вдвоем чинили какой-то тонкий механизм, полностью погрузившись в работу, но почему-то рядом с ними Эльзе сделалось спокойнее.
Да, ее тайну знают. Что ж, пусть.
Геллерт негромко кашлянул в кулак, привлекая внимание, и троица дам, которая сидела на втором ряду, тотчас же прекратила испуганные перешептывания. Громила и карлик одинаковым движением скрестили руки на груди.
— Пока еще не все преподаватели съехались, — произнес ректор Стоун. — Новый учебный год еще не начался.
Геллерт понимающе кивнул. Поднялся из-за стола.
— Уважаемые преподаватели, меня зовут Дитрих Геллерт, я старший сотрудник окружного следственного отдела, — представился он. — Приехал в академию и буду здесь до завершения расследования, так как анализ, который провел наш специалист, говорит прямо: такие разрывы сердечной сумки бывают только после приема ряда зелий. Ваш декан Вандеркрофт был отравлен, это предумышленное убийство. 
Все примерно представляли, что он скажет, но по залу все равно прокатились вздохи и шепотки.
— Я знаю, что обитателям академии нельзя навредить снаружи, — продолжал Геллерт. — Но это можно сделать изнутри. Сейчас вы все по одному подойдете ко мне, я сниму ваши энергетические метки. Первыми прошу тех, кто не был в замке во время убийства.
Эльза подумала, что сейчас убийца должен как-то выдать себя, но никто в зале и бровью не повел. Скалпин поднялся и подошел к Геллерту, Эльза потянулась за ним. Лорд-хранитель библиотеки протянул руку, и следователь положил на нее серебряную монету.
Рука дрогнула, словно вместо монеты Геллерт вручил гирю. Над пальцами потекли серебристые туманные струйки, втянулись в серебро, и следователь довольно кивнул. Берн положил монету на стол, отошел, уступая место Эльзе — она помедлила, собираясь с духом, и протянула руку.
Монета была тяжелой и холодной — этот холод пронзил руку, заставив содрогнуться. По коже побежали искры, в глазах защипало: туманные нити Эльзы были бледно-голубого цвета.
Кажется, прошла вечность, прежде чем они втянулись в монету. Геллерт забрал ее, кивнул в сторону выхода.
— Не смею задерживать… пока, — произнес он. — Хорошего дня.

***
Они вернулись в библиотеку, и Берн сразу же нашел Эльзе работу: отправил ее в сектор списанных книг и велел собрать их с полок стопками по десять и выложить на пол. Потом Джемс и Кимбри заберут их и отправят из академии.
Сектор находился справа от Астрария. Эльза обошла сверкающий и звенящий механизм, толкнула неприметную дверцу и оказалась среди золотой и белой дымки. 
Иерохов тут было видимо-невидимо! Они ползали по книгам с негромким жужжанием, перебирали лапками, раскрывали неуклюжие сверкающие крылышки — доедали чары, которые скопились в ненужных уже учебниках, исчерканных и истрепанных. Эльза торопливо выбежала из отдела и быстрым шагом пошла к стойке выдачи книг — заметила под ней большую коробку с дым-зельем.
Берн старательно заполнял толстый журнал, сдвинув маленькие очки на кончик носа. Услышав шаги, он недовольно поднял голову и посмотрел на Эльзу так, словно она была кем-то вроде воровки книг.
— Дым-зелье, — сказала она, стараясь говорить спокойным деловым тоном. — У вас под столом. Там очень много иерохов.
Лорд-хранитель библиотеки кивнул, достал коробку и протянул Эльзе большую бутыль с распылителем.
— Отлично, займитесь этим. И вот еще. 
На стойку легли два темных ароматных шарика — от них веяло лимоном.
— В ноздри, — объяснил Берн. — Не будет так сильно пахнуть.
Эльза послушно сунула шарики в ноздри и направилась в отдел списанных книг.
Дым-зелье не понравился иерохам. Всего двух пшиков хватило, чтобы они, сердито жужжа, поднялись в воздух и растаяли, наполнив помещение ровным свечением. Эльзе даже стало их жалко — жуки, в общем-то, были красивыми и даже милыми, но их все-таки лучше держать подальше от книг, даже списанных.
Отставив бутыль, Эльза принялась снимать книги с полок. “Введение в зельеварение”, “Основы артефакторики”, “Начала энергетических полей” — учебники для первого и второго курсов ложились в аккуратные стопки. Истрепанные, с отлетающими корешками и пожелтевшими страницами, они уйдут в переработку и станут основой для новых книг.
В магии ничего не пропадает и не уходит в никуда.
Эльзе попался справочник по алхимии в здравоохранении — он едва не рассыпался от ее прикосновения. Эльза осторожно положила его на стопку учебников, и из справочника вылетел какой-то белый листок, исписанный цифрами.
Наверно, кто-то из студентов готовился к семинару. Просчитывал ход заклинаний для того или иного лекарства. Эльза подняла его, машинально убрала в карман и вдруг услышала голоса.
Она замерла, не желая себя выдать. Послышались неспешные шаги, и Скалпин негромко произнес:
— Марк, я правда не хотел бы об этом говорить.
Значит, и ректор здесь. Почему-то Эльза напряглась.
Ее ни в коем случае не должны увидеть или услышать. Она замерла, словно мышка под веником.
— Я же вижу, что проклятие растет, — со сдержанным сочувствием сказал ректор Стоун. — Сколько тебе осталось? Я должен знать.
Берн усмехнулся.
— Столько, сколько отведут мне небеса. Десять лет. Пятьдесят. Все зависит от меня, Марк, и я хочу прожить подольше.
В щель между дверью и косяком Эльза увидела ректора Стоуна — он прошел к Астрарию, и хрустальные листья зазвенели.
— Думаешь, ты справишься? Контроль проклятий требует чрезвычайного напряжения всех сил. Астрарий это показывает.
— Что мне остается? — усмехнулся Берн, и Эльза вдруг подумала, что ректор хмурится.
— Я чую любовные чары, — признался он, и Эльза вопросительно подняла бровь. — Приворотное проклятие?
Берн негромко рассмеялся.
— Марк, ты прямо вынуждаешь меня все рассказать. Да, приворотное проклятие. Да, я его запечатал, чтобы оно не прорвалось в общее поле академии. Да, моя работа от этого никак не пострадает, я продолжаю выполнять свои обязанности. И нет, при всем уважении, ты не сможешь его снять.
Некоторое время они молчали, а потом с той же неторопливостью пошли прочь. Эльза замерла, стараясь не выдать себя.
Любовные чары? Кто-то пытался приворожить лорда-хранителя библиотеки? Эльза слышала о таких заклинаниях, ее приятельницы Пиппа и Квинни однажды пробовали набросить приворотные сеточки на красавцев-офицеров, но все кончилось для них жаром и сыпью по всему телу.
Но проклятие? Такое, которое убивает?
Эльзе невольно сделалось жаль Скалпина. Возможно, именно поэтому он постоянно на нее срывается — не может достать истинного виновника и рычит на тех, кто рядом. 
Его можно было понять.
Личное проклятие. Берн законсервировал его, так что оно не выплеснется и не повредит окружающим — но неужели нет способа от него избавиться? Все эти тома, средоточие магической мудрости, не содержат в себе ответа?
Быть того не может. Скалпин просто растерян и пока даже не пытался искать.
Эльза вернулась к работе — снимала стопки учебников с полок, укладывала на полу, подхватывала разбегающиеся страницы. За окнами шелестел дождь, мир утопал в мягких серых сумерках, и постепенно Эльза погрузилась в какой-то транс — и вылетела из него, когда по двери стукнули, и Серафина отчеканила:
— Послушай-ка, что я тебе скажу, дрянь.

***
Эльза обернулась, не до конца понимая, что это говорят с ней. Никто и никогда не осмелился бы так назвать ее, благородную барышню, жену генерала. Никто.
Потом она вспомнила, что уже не жена генерала. Она ссыльная без права переписки и возвращения. Никто.
Как еще к ней обращаться?
Серафина была полна ледяного спокойствия, но в ее слегка сощуренных лисьих глазах горело пламя. Желание раздавить выскочку, показать ей место, которое отныне та будет занимать.
— Вы разговариваете с зеркалом или сами с собой? — улыбнулась Эльза. — Просто других дряней здесь нет.
Серафина опешила. Она явно не ожидала, что какая-то помощница лорда-хранителя, никто и звать никак, осмелится дать ей отпор, да еще и настолько решительно.
— Слушай внимательно и не говори потом, что тебя не предупреждали, — негромко, но отчетливо проговорила Серафина, совладав с собой. — Даже не думай строить глазки Берну Скалпину. Он мой. Это понятно?
“Как решительно, — подумала Эльза. — Прямо-таки простонародно”.
Она могла бы сказать, что лорд-хранитель ей совершенно безразличен. Что она приехала сюда только потому, что такова была воля и благодарность его величества Александра. Но Серафина не стала бы слушать.
— А господин Скалпин уже знает, что он ваш? — невинным тоном осведомилась Эльза. Обошла Серафину, вышла — листья Астрария уже вернули себе ровное синее свечение. — Или он еще не в курсе ваших инициатив?
Она запоздало подумала, что не стоило вступать в перепалку с Серафиной. Можно было просто сказать: “Да, я поняла вас” — а потом уйти. Эльза сама не знала, откуда в ней вдруг появился этот дух сопротивления.
— Запомни, милочка: ты не смеешь разговаривать со мной в таком тоне, — сказала Серафина, улыбаясь обаятельно и тонко. Посмотришь со стороны и подумаешь, что это лучшие подруги беседуют о чем-то приятном. — Я еще раскопаю, как ты сюда попала, и уверяю: ты сильно пожалеешь, если не извинишься.
— Приятных раскопок, — улыбнулась Эльза и зашагала в сторону стойки библиотекаря. Скалпин, наверно, отлучился, и Серафина воспользовалась случаем, но сейчас Эльзе хотелось оказаться от нее подальше.
Она вообще не любила ссоры и дрязги и ей почти не приходилось в них участвовать. И сейчас Эльзой овладело очень странное и неприятное чувство, словно она наступила ногой, обутой в дорогую шелковую туфельку, в жидкую грязь.
— Ты пожалеешь об этом, — пообещала Серафина, обогнала Эльзу и скрылась среди книжных полок. Вскоре где-то впереди хлопнула дверь, и Эльза услышала сварливый голос:
— Две шлюхи чуть было один хрен не поделили. Скакали бы на нем по очереди, да и все дела!
Растрепанный том раскинулся на полке и лениво шевелил страницами. Запустив пальцы в карман жилета, Эльза вынула серебряную шайбу и ловким движением вдавила ее в обложку похабника — тот издал тоскливый стон и обмяк.
— Пемброук! — позвал Берн откуда-то издалека. — Это вы там?
— Я! — откликнулась Эльза. Придавила шайбу посильнее. — Уже иду!
Скалпин стоял на стремянке и старательно опрыскивал ряды книг по зельеварению. Они довольно возились на полке, и Эльза готова была поклясться, что книги негромко мурлыкают. Золото на их корешках так и сияло.
— Возле входа стоит большой ящик, — произнес Берн. — Берете из него пыльцу сияющих мхов, два пакета, покормите манускрипты и на сегодня можете быть свободны.
— Хорошо, — кивнула Эльза. — Спасибо.
Она понятия не имела, чем займется вечером. Можно, конечно, развесить вещи в шкафу, но это занятие на четверть часа, не больше. А потом что? Смотреть в окно на холмы в дождевой завесе?
— Там Серафина приходила?
— Да. Мы… обменялись любезностями.
Берн криво усмехнулся краем рта.
— Игнорируйте. Кивайте на все, что она говорит, и делайте по-своему.
— Хорошо, — ответила Эльза и повторила: — Спасибо.
— Не за что меня благодарить, — проворчал Скалпин. — Я просто выполняю приказ его величества.
Эльза снова кивнула и пошла за пыльцой — ее провожало резкое пшиканье.
Ящик был наполнен пыльцой наполовину, рядом лежал серебряный совок и бумажные пакеты. Эльза аккуратно набрала один, потом второй и отправилась в нужный отдел.
Здесь было свежо и прохладно, словно кто-то не закрыл окно. Манускрипты, раскрытые на самых ярких иллюстрациях, лежали в стеклянных витринах. Серебряные чаши рядом были пусты — Эльза решила, что это и есть кормушки, и принялась осторожно наполнять их.
Порошок исчезал с легким свистом, и от витрин доносился едва слышный довольный вздох, а иллюстрации становились насыщеннее и четче. Наполнив последнюю кормушку, Эльза остановилась возле витрины — на старинном рисунке было изображено золотое колесо, окруженное людьми.
Старые и совсем юные, мужчины и женщины, они молились, протягивая к нему руки. Один был прокаженным, и Эльза понимала, что он хочет получить: избавление от своих ужасных, старательно прорисованных язв.
Пол вдруг едва уловимо качнулся под ногами. Послышался далекий звон, и Эльза готова была поклясться, что нарисованное колесо пришло в движение.
В ушах зашумело — сквозь шум пробивалась совместная молитва тысяч голосов, и голову наполнило рваной пульсирующей болью. Ноги сделались ватными, тело непослушным, и Эльза обмякла на полу, потеряв сознание.

Глава 3

— Пемброук! Пемброук, да что с вами? — растерянный голос доносился из темноты, и Эльза не понимала, кого это зовут. Потом вспомнила, что Пемброук это теперь она, и поплыла сквозь мрак на этот зов.
Пришло прикосновение к щеке — кто-то стучал по ней двумя пальцами, по-медицински. Открыв глаза, Эльза увидела над собой высокий потолок с изящной фреской: сова, символ античной богини мудрости, распростерла крылья над миром.
— Пемброук!
В поле зрения возникло лицо Скалпина — лорд-хранитель библиотеки выглядел потрясенным и испуганным. Эльза попыталась улыбнуться.
— Ничего страшного, — прошептала она. — Просто закружилась голова.
— Просто? — растерянность ушла из темного взгляда Берна, теперь там было только раздражение. — Вы провалялись здесь минимум полчаса!
Скалпин осекся, наверно, решив, что Эльзу не за что распекать так, как это делает он — протянул руку, помог подняться. Пол снова заскользил под ногами, но Эльза сумела устоять.
Обморок. Дурацкий обморок — а вдруг она носит дитя? Матушка рассказывала, что всегда теряла сознание, когда вынашивала Эльзу и ее сестер? От этой мысли Эльзу бросило в жар, который сменился мгновенным холодом.
— Я… засыпала мох в кормушки, — сказала Эльза, стараясь говорить спокойно и ровно, с щепоткой светской небрежности. — Потом посмотрела на этот манускрипт, и голова закружилась.
Берн вздохнул и улыбнулся — и тотчас же задавил эту улыбку, сделавшись серьезным и строгим. Поправил манжет, и Эльза не успела увидеть, насколько сильно там потемнела кожа.
Кто же его проклял? Может быть, женщина, которая полюбила, а лорд-хранитель библиотеки не ответил на ее чувство? Хотя какая это любовь, если она готова проклинать…
— Что это за колесо? — спросила Эльза. Отступила от витрины с манускриптом, едва не сбила чашу кормушки у соседней — Берн посмотрел с нескрываемым неудовольствием, словно хотел выбранить за неловкость.
— Хроноворот, — ответил он. — Божество времени. Все эти люди молят его о том, чтобы оно двигалось быстрее или медленнее. Но колесо хроноворота крутится так, как считает нужным.
— В моем случае оно перевернулось, — глухо сказала Эльза. — И с ректором Стоуном тоже.
Берн понимающе кивнул.
— Никто не знает, почему так происходит. Но наверно, каждый хотел бы вернуться в прошлое. Исправить ошибки.
— И вы тоже? — спросила Эльза.
Лицо Скалпина наполнилось тяжестью, превратилось в бледный лик мраморной статуи. 
— Разумеется, — ответил он. — Идемте отсюда, Пемброук. Манускрипты буду кормить я, а то вы, не дай Бог, снова упадете.
Эльзе послышалась в его словах насмешка, за которой Скалпин пытался спрятать волнение. Они вышли из отдела, Берн закрыл за собой дверь, и Эльза спросила:
— Что теперь?
Берн пожал плечами.
— Скоро ужин. Потом можете делать все, что захотите, я вам не советчик, — в голосе прорвалось раздражение. — Если приехала Виктория, можете обсудить с ней столичную моду, или о чем вы там, женщины, болтаете.
— Кто такая Виктория? — поинтересовалась Эльза.
— Преподает боевую магию у первокурсников, вы можете подружиться, — отрывисто бросил Скалпин. — Больше не задерживаю вас, идите.
Эльза еще раз поблагодарила его, заметила, как нервно дрогнуло лицо лорда-хранителя и покинула библиотеку. 
Сердце Академии было залито тихим ровным светом. Возле лестниц копились тени, дверь в ректорат была приоткрыта, но оттуда не доносилось ни звука. Кругом царила благоговейная тишина — но скоро съедутся студенты, и она лопнет, словно мыльный пузырь.
Когда-то они с Лионелем пускали мыльные пузыри с балкона — Эльза тогда еще удивлялась, как это солидному человеку, генералу, нравится такая почти детская забава? Весь мир тогда казался Эльзе залитым солнцем, весенним и свежим — и она не знала еще, что в нем будет выстрел, предательство и измена. Воспоминание пришло и безжалостно обожгло душу напрасными уже вопросами: за что? Почему все так случилось именно с ней?
Она отомстила Лионелю сразу же — качнулся хроноворот, вернул ее, все отменил, но Господи, как же от этого было больно!
Эльза еще не успела привыкнуть к этой боли. Прошло всего два дня — с ней столько всего случилось, она полностью изменила свою жизнь, и боль притупилась, заслоненная множеством событий, но еще не ушла. Все-таки не ушла.
Она не принадлежала к тем холодным рассудочным счастливчикам, которые способны слушать только голос разума и сразу же отодвигать в сторону любое чувство. Да, Эльза понимала, что смогла выжить и отомстить, что теперь будет строить жизнь по-своему, у нее есть работа, крыша над головой и выплаты от государя — но это пока не помогало ей просто стряхнуть все, что случилось, и идти дальше.
И Эльза сползла по стене и беззвучно разрыдалась — одинокая, слабая, никому не нужная.

***
В Сердце академии никто не появился, иначе Эльза умерла бы от стыда, если бы ее увидели плачущей. Вскоре она взяла себя в руки, поднялась и направилась в сторону двери, ведущей в общежитие преподавателей и сотрудников.
В коридоре здесь горел ровный белый свет, и пейзажи на стенах сменились на натюрморты в стиле фладрайцев, с куропатками и спелыми фруктами. Одна из дверей в комнату была открыта настежь — в коридор высунулась высокая молодая женщина, лет на пять старше Эльзы, и радостно воскликнула:
— Хвала Небесам, хоть кто-то здесь есть! Иди сюда скорее!
Эльза кивнула и послушно зашла в комнату. Здесь все было вверх дном — несколько чемоданов валялись на полу, разинув рты и показывая платья и костюмы, дверцы шкафа были распахнуты, а длинная деревянная доска над окном висела на одном гвозде.
— Вот это подержи, — незнакомка сразу же сунула в руки Эльзе большую коробку, в которой лежали причудливые артефакты, похожие на елочные игрушки на нитках.
Женщина легко запрыгнула на стол и принялась поправлять доску, ловко прибивая к стене ее правый край. Каштановые волосы незнакомки были собраны в тугой хвост на затылке, одета она была практически по-мужски, в темно-синие бриджи и свободную рубашку, и Эльза удивленно замерла, глядя, как женщина ловко работает молотком. Леди — и с инструментом, который можно увидеть только в руках мужчины. Несколько ударов — и вот доска надежно закреплена.
— Давай-ка коробку! — незнакомка протянула руку, Эльза передала ей коробку, и женщина принялась аккуратно развешивать артефакты над окном.
— Зачем… тебе столько? — спросила Эльза, подавив желание обратиться к соседке на “вы”, как полагалось в свете. Незнакомка щелкнула пальцами по шару артефакта, и тот весело зазвенел и закружился.
— Собственная разработка! — с нескрываемой гордостью заявила женщина. — Если они правильно настроены на общее поле академии, а они, конечно, настроены правильно, то за всю дурацкую осень и не менее дурацкую зиму я ни разу не заболею!
Она обернулась с широкой улыбкой и шуточно поклонилась, словно ожидала аплодисментов. Эльза не смогла не улыбнуться в ответ, настолько обаятельной и живой была незнакомка.
— Отличное изобретение, — одобрила Эльза. Женщина легко спрыгнула со стола и по-мужски протянула руку.
— Виктория МакАрти, преподаватель боевой магии, к вашим услугам, — представилась она. Эльза пожала руку и назвала свое имя и должность, в последний момент вспомнив, что теперь она Пемброук.
Судя по фамилии, искрящимся карим глазам, россыпи веснушек на скулах и манерам на грани их отсутствия, Виктория была из Анкорских штатов за океаном. Непринужденная, изобретательная и энергичная — Эльзе вдруг очень захотелось с ней подружиться.
— У меня есть еще такие, — сказала Виктория и указала молотком на чемодан. — Вон, бери коробку и пойдем к тебе. Или ты хочешь поболеть зимой, поваляться в кровати?
— Ни в коем случае! — воскликнула Эльза. Незадолго до свадьбы она простудилась, простуда быстро перетекла в пневмонию, и Эльза с трудом выкарабкалась — и это в теплом и солнечном центре страны! Что уж будет здесь, в туманной осени и суровой зиме?
— Тогда пошли! — Виктория ловко подхватила доску, приставленную к шкафу, и Эльза не смогла не сделать комплимент:
— Ты так здорово обращаешься со всеми этими вещами!
— Ну во-первых, у меня трое братьев, — ответила Виктория, когда они вышли в коридор. — А во-вторых, руки из нужного места это не привилегия мужчин. Всегда, знаешь, раздражало вот это: прикинуться слабенькой и глупенькой, чтобы парень мог забить гвоздь и почувствовать себя королем. Я и сама могу забить гвоздь, а тем, кто выделывается, в голову.
Комната Эльзы показалась какой-то сдержанной и скучной рядом с веселым хаосом, который царил у Виктории. Новая знакомая с той же ловкостью забралась на письменный стол, быстро приколотила доску над окном, и вскоре комнату наполнило мягкое сияние артефактов. Виктория с довольным видом оценила их сияние и спросила:
— Как думаешь, Серпентина захочет себе такие?
Эльза невольно улыбнулась, настолько непринужденно это было сказано.
— Наверняка! У тебя есть еще?
— Есть! — ответила Виктория, спрыгнув со стола и отряхивая руки. — Но тебе они ничего не стоят, потому что ты мне понравилась. А с Серпентины я возьму хорошую цену, она вечно шмыгает носом. Ну и да, она мне не нравится. В столовую? Я голодная, как волк!
На ужин подали курицу с жареным картофелем, зеленым горошком и морковью. Эльза ожидала, что Виктория будет есть быстро и резко, как какой-нибудь работяга, но ее новая знакомая изящно орудовала ножом и вилкой и ела маленькими кусочками и бесшумно.
Серафина пришла позже — едва заметно кивнула Виктории, на Эльзу даже не взглянула. Когда она уселась за столом подальше от них, Виктория негромко спросила:
— Когда это ты успела ей навредить? Признавайся!
— Сама не знаю, — ответила Эльза. — Днем она назвала меня недоразумением и получила ответную любезность. Потом посоветовала мне не строить планов насчет лорда-хранителя библиотеки.
— О! — протянула Виктория, откинувшись на спинку стула. — Старая история! Мне в свое время дали тот же совет, ну и я тоже дала. Поджопник, чтобы дамочка не лезла не в свое дело! Угадай, у кого теперь самое дурацкое расписание на свете?
В столовую вошел Скалпин — сосредоточенный, почти суровый. По сторонам он не смотрел — сел за стол в одиночестве, и Серафина тотчас же взяла свою тарелку и пересела к нему, словно показывала всем, что место рядом с Берном занято. Виктория усмехнулась, словно хотела сказать какую-то шутку, но тотчас же нахмурилась.
— Погоди-ка! — негромко сказала она. — Он проклят?

***
Эльза удивленно посмотрела на нее.
— Ты способна чувствовать проклятия? Как ректор Стоун?
— Уже видела Стоуна? — улыбнулась Виктория. — Забавный старикашка, правда? Ну и да, я чувствую проклятия, и все, кто из штата Лонд-на-гар, их чувствуют. Такова наша природа. У Скалпина, например, любовное. И заковыристое!
Виктория сощурилась, вглядываясь в Берна, который резал курицу и кивал в ответ на слова Серафины, но было ясно, что он почти не слушает помощницу ректора. В столовую вошел Стоун, и Эльза отметила, что его пышные кудри не удержали завивку на весь день и стали распрямляться.
— Ничего себе! — покачала головой Виктория. — Смотри, какая интересная штука: старина Скалпин проклят так, что если начнет влюбляться в кого-нибудь, то проклятие разрастется и уничтожит его! Пусть Серпентина и дальше к нему липнет!
Эльза удивленно посмотрела на новую знакомую.
— Ты хочешь, чтобы проклятие разрослось?
Виктория звонко рассмеялась на всю столовую — так, что ректор Стоун, который сел рядом с седовласой строгой женщиной, пробормотал, даже не глядя в их сторону: “О, Виктория уже приехала”.
— Да какой болван влюбится в Серпентину? Во-первых, она липучка. Во-вторых, она редкостная дрянь. Для одной остановки сгодится, но для чего-то серьезного — ох, простите, нет!
— Что такое одна остановка? — спросила Эльза. Виктория очень внимательно посмотрела на нее и вздохнула.
— Одна ночь мужчины и женщины, с горячим сексом, но без серьезных намерений, вроде свадьбы, цветочек ты мой нецелованный.
Эльза очень выразительно посмотрела на Викторию. Жители Анкорских штатов всегда очень вольно и непринужденно говорят об отношениях мужчины и женщины и действуют так же — но Виктория была первой анкорянкой, которую встретила Эльза, и ее свобода нрава невольно поражала.
Но проклятие! Если Берн влюбится, то погибнет?
— Бог с ней, с Серафиной, — сказала Эльза, хотя рядом с этой женщиной невольно хотелось помянуть Пекло. — Проклятие! Как от него избавиться?
Виктория пожала плечами.
— Темные проклятия очень затейливая вещь. Какие-то можно снять, например, с кровью их создателя. Какие-то отчитывают в монастырях. Но раз Берн тут, а не в монастыре, его дело скверно. Он не орал на тебя?
Эльза вздохнула.
— Нет, но вел себя странно. Говорил так, будто я сюда приехала крутить романы и должна вести себя прилично. 
Виктория покачала головой. Стукнула по краю стола — на скатерти возник десерт: завитая булочка и клубничное желе.
— Неудивительно. Ты очаровательна и мила, ты в его вкусе, вы вместе работаете, и он не хочет в тебя влюбиться. Конечно, он будет рычать! Может, даже попробует надеть на тебя мешок, как на архипелагах Гон-Гуар.
Золотоглазые жители тропических архипелагов Гон-Гуар одевали своих женщин в темно-синие непроницаемые одеяния с прорезью для глаз, и правда похожие на мешки. Эльза задумчиво поддела на вилку россыпь горошинок, мысленно повторив: “Ты в его вкусе”. “Не хочет влюбиться”.
Сейчас ей было не до любви — но это объясняло все странности в поведении Скалпина. Он пытался, как мог, отстраниться от нее — видеть в Эльзе просто коллегу, несчастную девушку, которую государь получил его заботам.
И не мог. И понимал, что не может. 
Поэтому и рычал.
— Ты очень изобретательна, — сказала Эльза, и Виктория шутливо поклонилась, принимая похвалу. — Может быть, можно что-то придумать, чтобы избавить лорда-хранителя от проклятия?
Виктория пожала плечами.
— Он мне нравится, — призналась она. — Чисто по-человечески нравится, он нормальный мужик, правильный. Ты права, надо будет что-то придумать.
Эльза невольно улыбнулась, Виктория толкнула ее локтем, и обе они рассмеялись, как смеются хорошие друзья над хорошей шуткой.
Но смех оборвался, когда в столовую вошел следователь Геллерт — скользнул взглядом по ужинающим преподавателям, посмотрел в свою записную книжку и распорядился:
— Эльза Пемброук, прошу за мной.
Эльза растерянно поднялась из-за стола, чувствуя себя заключенной, которую ведут на казнь. Мысли заметались, сердце застучало быстро-быстро — Виктория растерянно посмотрела на нее и негромко спросила:
— Это еще кто?
Скалпин бросил на стол салфетку, встал и быстрым шагом пошел по проходу среди столов. Серафина удивленно смотрела ему вслед. Геллерт окинул Берна пристальным взглядом и произнес:
— Вас я пока не вызывал.
— Мне поручено присматривать за госпожой Пемброук, — сдержанно ответил Берн. — Все допросы и разговоры — пожалуйста, в моем присутствии.
Геллерт сощурился, и шрам на его голове покраснел. Следователь кивнул.
— Идемте.
Эльзе никогда не приходилось бывать на допросах, но войдя за Геллертом в пустой ректорат, она поняла, что это именно допрос, а не дружеская беседа, и разговор предстоит серьезный. Геллерт прикрыл за собой дверь маленькой переговорной, где проводили собрания коллектива, сел во главе стола и резким движением открыл свой блокнот.
— Когда, говорите, вы приехали в Гиладан?
— Утром, — ответила Эльза, и Берн кивнул, подтверждая. Он сел рядом с ней, вытянул на стол сцепленные в замок руки, и Эльза увидела потемневшую кожу на запястье.
Вроде бы пятно не стало больше. Вроде бы.
— Да, мы приехали вместе, — подтвердил Скалпин. — Джемс нас встречал.
Геллерт кивнул.
— А что произошло в библиотеке? — спросил он. — Вы как-то оживили хроноворот?

***
Откуда он знает?
Эльзе захотелось посмотреть на Берна — но она решила, что ее взгляд будет попыткой сообщницы найти помощь.
— Я упала в обморок возле манускрипта, — искренне ответила она, — вот и все. Что значит “оживила хроноворот”?
Берн взглянул на следователя так, словно ожидал подробного ответа. Геллерт снял часы с тощего запястья и положил перед собой.
— Они перепрыгнули на пять минут вперед. Потом — на пять минут назад. Я уточнил у некоторых ваших коллег: их часы устроили такую же штуку. А артефакты ректора Стоуна показали резкий скачок временного поля. Такого в академии не было, значит, скачок связан с новым сотрудником. С вами, госпожа Пемброук.
Эльза вздохнула. Откинулась на спинку стула.
— Вы ведь тоже впервые в академии, господин Геллерт. Вдруг он связан как раз с вами?
Геллерт довольно улыбнулся.
— В первую очередь я подумал на себя, но увы! Аналитический артефакт показал, что скачок времени никак не связан со мной. А вот с вами — очень даже. Вы уже запускали его, правда? Иначе зачем лорду-хранителю присматривать за вами?
Эльза опустила глаза. Еще одному человеку придется рассказать правду о себе — и понятное дело, это не кончится ничем хорошим. Она посмотрела на Скалпина — тот напрягся, лицо снова отяжелело.
— Боюсь, это дело государственной важности, господин Геллерт, — сдержанно произнес Берн. — Руководство академии в курсе, но я больше никого не могу посвятить в подробности. 
Геллерт задумчиво крутил в пальцах карандаш. Рыжий ластик на его конце был стерт почти до основания.
— Вы можете помочь в расследовании, госпожа Пемброук, — сказал Геллерт. — Ответьте только на один вопрос: ваши игры со временем это случайность, или вы можете ими управлять?
— Я никогда не играла со временем! — воскликнула Эльза. — И сегодня я ничего не делала! Оно получилось само.
Следователь очень внимательно смотрел на нее, и Эльза видела, что он искренне старается выглядеть добрым и сердечным, хотя это, в общем-то, ему несвойственно. И он не был ее врагом.
— Все это случайность, — продолжала Эльза. — И я… я бы искренне хотела вам помочь, но… я правда не управляю временем, господин Геллерт. Я не могу прыгнуть в прошлое и посмотреть, кто убил декана Вандеркрофта.
“И проклятие отменить я тоже не могу”, — мысленно закончила она.
— Жаль. Очень жаль, — с искренней печалью произнес Геллерт и перевел взгляд на Берна. — Вы гарантируете, что ваша подопечная безопасна для окружающих?
— Разумеется, — кивнул Скалпин и добавил, не глядя в сторону Эльзы. — Она просто несчастная, которая сумела спастись от большой беды. 
За окнами царила густая непроглядная тьма. Стекло покрывали капли дождя. В столице сейчас тоже ливень — возможно, его величество Александр сейчас тоже смотрит в окно и думает о том, насколько ему повезло.
— Хроноворот запускается не просто так, — сказала Эльза. — Он срабатывает, когда надо исправить прошлое и спастись от какого-то несчастья. От смерти. Или помочь другому.
Геллерт понимающе кивнул.
— Слушайте, вот какая у меня идея, — он провел пальцами по шраму, опустил руку. — Если вы связаны с хроноворотом, то, возможно, все-таки сумеете заглянуть в прошлое. Предлагаю пойти со мной в комнату декана Вандеркрофта и провести следственный эксперимент.
— Я совсем не уверена, что у меня что-то получится, — призналась Эльза, и Геллерт усмехнулся.
— Попробовать всегда можно, не правда ли?
Они вышли из ректората и направились в сторону общежития. Двери во многих комнатах сейчас были нараспашку, и их обитатели вроде бы занимались какими-то своими делами, но в то же время держали ушки на макушке. Виктория присела на корточки, развинчивая дверную ручку и что-то напевая себе под нос; когда Эльза проходила мимо, анкорянка спросила:
— Помощь нужна?
Эльза отрицательно покачала головой.
Комната декана Вандеркрофта была опечатана. Геллерт осторожно срезал печати, толкнул дверь плечом, и внутри сразу же вспыхнул свет.
Это место было не просто комнатой, но настоящим приютом ученого и исследователя. Массивный деревянный стол был завален бумагами, книжные шкафы, что поднимались от пола до потолка, едва не трескались от множества книг, а на отдельном столе в углу громоздились пробирки и колбы с разноцветным содержимым. На каминной полке теснились безделушки: причудливая раковина, статуэтка дракона, маленький глобус и серебристая арфа. На спинке стула висела мантия, которая, казалось, еще хранила тепло своего погибшего хозяина.
— Посмотрите, — пригласил Геллерт, обводя рукой комнату. — Может, вы сумеете что-то почувствовать?
Эльза медленно прошла к окну — отсюда была видна одна из башен академии, озаренная светом. Должно быть, вечерами декан Вандеркрофт так же стоял здесь, глядя во тьму — и кто смотрел на него из этой тьмы?
Тьма вдруг сделалась светлее. Эльза удивленно увидела, что дождь перестал — из мрака выступили холмы, над ними снова засинело небо, и солнце, уходящее за горизонт, было тихим и ласковым.
Она обернулась и увидела немолодого человека — седые волосы коротко подстрижены, смуглая кожа изрублена морщинами, серые глаза были полны усталости. Он прошел к рабочему столу, выдвинул один из ящиков и вынул маленький пузырек с аптечной этикеткой из коробки с лекарствами.
Печально улыбнулся, покачал его в пальцах и поднес к губам.

***
— Пемброук, да что ж такое…
Снова похлопывание по щекам. Эльза ощутила раздражение Берна как россыпь молний, пробежавшую по лицу. Вот и отлично, чем сильнее он на нее злится, тем меньше вероятность, что влюбится.
— Подождите, у меня есть…
К носу Эльзы приложили что-то ледяное и настолько пробирающее, что она порывисто села и открыла глаза. Геллерт убрал от нее тонкую серебряную пластинку, исписанную рунами, и живо осведомился:
— Как вы? Что-то видели?
Скалпин нервно провел рукой по волосам и пробормотал:
— Безумие какое-то…
— Да, — кивнула Эльза, одновременно отвечая на вопрос и соглашаясь. — Вон там, второй ящик сверху. Коробка с лекарствами.
Геллерт утвердительно качнул головой.
— Да, видел, когда делал обыск. Что там?
— Достаньте! — потребовала Эльза. Протянула руку — Скалпин помог ей подняться с ковра, а Геллерт прошел к столу и вынул коробку с лекарствами.
Эльза бросилась к ней, торопливо провела пальцами по этикеткам — вот он, тот пузырек, из которого пил декан Вандеркрофт в ее видении!
— Я видела декана, — объяснила Эльза и показала пузырек следователю. — Видела, как он выпил это.
Геллерт взял пузырек, нахмурился, разглядывая его этикетку. Удивленно перевел взгляд на лорда-хранителя библиотеки.
— Что там? — нетерпеливо осведомился Берн.
— Я был прав! — довольно произнес следователь. — На вашей подопечной остались следы магии хроноворота, и я предположил, что она сумеет заглянуть в прошлое. Вот, сумела!
Он покрутил пузырек в пальцах и уточнил:
— Именно этот? Декан пил именно его содержимое?
— Совершенно точно, — откликнулась Эльза. — Я это ясно видела.
Геллерт вздохнул и развел руками.
— Получается, у нас тут самоубийство. Это викарин.
Эльза и Берн переглянулись. Название ничего им не говорило.
— Викарин это противожелчный препарат, — объяснил Геллерт. — Но для сердечников он смертелен. Если его выпить, то как раз и будет разрыв сердечной сумки. Не сомневаюсь, что декан знал об этом, но раз он пил викарин, значит, осознанно хотел покончить с собой.
Эльзе на миг показалось, что в комнате сделалось темнее. По углам шевельнулись тени, зашептали книги в шкафу, что-то забулькало, переливаясь, на столе для опытов.
— Но почему? — удивился Скалпин. — Что такого случилось, что старина Пауль решил покончить с собой? К тому же, таким варварским методом! Уж простите, у магов много безболезненных способов самоубийства!
Эльза вспомнила лицо декана Вандеркрофта — осунувшееся, усталое. Из него словно ушла вся воля к жизни. Он выглядел, как человек, который тащит неимоверный груз и не может его бросить.
Геллерт пожал плечами.
— Ваша правда, — согласился он. — Почему, например, не чары мортеса, когда просто ложишься, засыпаешь и не просыпаешься? Почему настолько мучительный способ?
— Действительно странно, — произнес Берн и вдруг словно вспомнил о том, что Эльза теперь под его наблюдением и спросил: — Вы позволите увести мою подопечную? Ей лучше отдыхать.
Геллерт снова провел ладонью по лысине.
— Да, разумеется. Спасибо вам за помощь, госпожа Пемброук. Это не скачок в расследовании, а настоящий рывок.
Эльза сдержанно улыбнулась в ответ и вместе с Берном пошла к дверям. Декана Вандеркрофта было жалко до слез — было в нем что-то очень располагающее, пусть Эльза и видела его несколько мгновений.
Виктория уже успела починить дверную ручку — теперь из соседней комнаты слышалось постукивание и энергичный голос анкорянки:
— Сотня крон за это мелочи, Серафин, ты и сама понимаешь. На одни лекарства больше потратишь, а не дай Небо, пневмония? Аптекарь сделает на тебе состояние!
Эльза невольно улыбнулась. Виктория решительно взялась за дело!
Скалпин проводил Эльзу до двери в ее комнату, и девушка невольно обратила внимание на то, что он сжимает челюсти, словно пытается сдержать какие-то слова — и что это похоже на свидание. Лионель тоже провожал ее до дому после прогулок в парке.
Где сейчас Лионель? Сидит на допросе, готовится к казни? Уже неважно. Он изменил жене и убил ее — и заслужил свою судьбу.
— Виктория почувствовала ваше проклятие, — негромко сказала Эльза, открывая дверь, и ноздри Берна дрогнули. — Если вы влюбитесь, оно разрастется и уничтожит вас.
Губы Берна приоткрылись, словно он хотел что-то сказать, но Эльза опередила его.
— Я искренне сочувствую вам, господин Скалпин. И постараюсь найти способ вам помочь.
Берн криво усмехнулся — так родитель смеется над милой серьезностью ребенка, который строит лесенку, чтобы добраться до луны.
— Благодарю, — сухо произнес он и сделал шаг назад. — Не болтайте об этом. И доброй ночи.
Попрощавшись, Эльза вошла к комнату, закрыла дверь и привалилась к ней спиной. Только сейчас она поняла, насколько устала, как сильно ее вымотали эти два дня. За окнами царила тьма, крошечная лампа едва разгоняла мрак. 
Эльза переоделась ко сну, нырнула под одеяло и вдруг вспомнила, что нужно сказать “Ложись на новом месте, приснись, жених, невесте”, когда ночуешь в чужом доме.
Но теперь академия не чужой дом для нее, а единственный. И никаких женихов ей не надо — слишком плохо все это заканчивается.
“Ничего мне не нужно, — подумала Эльза, закрывая глаза. — Ничего и никого”.

Глава 4

Утро началось с мелодичного звонка, и Эльза не сразу поняла, что это вызвякивает “Первый танец Вероники”, старинную горскую песенку. Что это за комната, похожая на келью, и почему она здесь?
Реальность навалилась душным одеялом, прогнав первые блаженные мгновения после пробуждения. Маленькие часы показывали шесть утра — когда Эльза посмотрела на них, они качнулись и прозвенели несколько последних нот.
Утро. Пора вставать, завтракать и идти в библиотеку к половине восьмого.
Приведя себя в порядок в маленькой ванной, которая примыкала к комнате, Эльза выбрала теплое зеленое платье из своих немногочисленных нарядов, надеясь, что Берн не потребует набрасывать шаль: у него был очень сдержанный кружевной ворот, который ничего не показывал. Это Виктория чувствует себя, как рыба в воде, в своем почти мужском костюме, а Эльзе всегда было удобнее в платьях.
Она вышла в коридор, потом в Сердце академии — двери в столовую уже были открыты, из-за них доносился запах свежесваренного кофе и негромкие голоса. Когда Эльза вошла, то ректор Стоун, который с угрюмым видом сидел за столом и пил кофе в компании строгой седовласой преподавательницы, покосился в ее сторону и пригласил:
— Присаживайтесь с нами, дорогая, прошу.
Сегодня он не завивал кудрей — зачесал волосы гладко и завязал в мужскую прическу, которая называлась “Булочка”. Лионель, помнится, говорил, что это просто дулька на голове, и либо ты стриги волосы по уставу, либо не заворачивай их невесть во что. Уши, некрасивые, крупные, делали ректора похожим на гоблина. 
— И вы видели, что несчастный Пауль выпил этот проклятый викарин? — спросила женщина, когда Эльза села рядом с ректором. На столе тотчас же появилась чашка кофе, тосты, масло и джем, но у Эльзы не было аппетита.
— Да, — кивнула она, не желая скрывать правду, которую ректор Стоун уже раскрыл. — Он взял пузырек из коробки с лекарствами и выпил. И выглядел очень несчастным.
Женщина прижала руку к груди и откинулась на спинку стула.
— Бедный Пауль! Неужели он так расстроился из-за тех проклятых денег? Да если бы я знала, то отказалась бы от них!
— Деньги тут не при чем, Беатрис, — произнес ректор Стоун, и женщина даже хлопнула ладонью по столу.
— Деньги всегда и везде при чем, Марк, уж тебе ли этого не понимать! Да, министерство перенаправило финансирование, теперь наш факультет получает больше… но простите, правительству нужно больше новых зельеваров! А боевой факультет и так ласкали много лет.
— Убивать себя из-за того, что теперь гранты получаете вы? — Стоун пожал плечами. — Глупо. Пауль никогда бы так не поступил.
Эльза сидела, стараясь не привлекать к себе внимания. Кажется, ректор и декан факультета зельеварения забыли о ней и заговорили о своем — и таком, что ей бы незачем слушать.
— А что тогда, Марк? Он что, влюбился в студентку в своем возрасте? И решил покончить с собой, когда она ему отказала? — фыркнула Беатрис. — Рабочие проблемы, вот и все. 
Ректор Стоун провел пальцами над чашкой, и кофе снова заполнил ее почти до краешка.
— Что, если это все-таки его беды с сердцем? — предположил он. — И Пауль так измучился, что просто выпил яд, лишь бы все это прекратить?
— Чтобы прекратить, не обязательно мучиться еще сильнее, — не выдержала Эльза. — Почему бы не чары мортеса? Лег и просто заснул.
Беатрис посмотрела на нее с нескрываемым изумлением, словно не ожидала, что Эльза может знать о подобных вещах. В столовую вошел Берн — сдержанный, холодный, Эльзе даже показалось, что она видит призрачные бледно-голубые латы, которые он надел, чтобы укрыться от всего мира.
Вспомнилось вчерашнее обещание найти способ избавиться от проклятия — сейчас оно показалось Эльзе наивным, почти детским. Скалпин опустился за стол напротив, и ректор произнес:
— Твоя подопечная поражает нас знаниями темной магии. Чары мортеса!
— Да, мы вчера их обсуждали, — ответил Берн и покосился в сторону Эльзы. — Вам пора в библиотеку, Пемброук.
Намек был понят, Эльза вышла из-за стола и, пожелав всем хорошего дня, отправилась работать.
Сперва надо осмотреть библиотеку — взяв со стойки серебряные шайбы и пузырек дым-зелья, Эльза побрела среди шкафов, высматривая лужи магической росы или книги, которым не лежалось на месте. 
Ничего неправильного или лишнего не нашлось. Возле входа в отдел с книгами по зельеварению ползал сонный иерох — получил струю из пузырька и с недовольным свистом растаял. Под шкафами в отделе современного естествознания валялась растрепанная брошюра: Эльза подняла ее и прочла название “Эротические практики стран Восхода”. На обложке был изображен осьминог, бесстыдно ласкавший обнаженную женщину.
— Что, шлюшка? — сварливо осведомилась книга, подпрыгнув в руках Эльзы. — Представляешь, что начальник мог бы сделать с тобой своим ртом?
Эльза положила книгу на полку и придавила ее сразу тремя шайбами. Та застонала и сменила обложку, превратившись в потертый справочник лекарственных растений.
— Вот ты дрянь! — сказала Эльза и вдруг застыла, услышав тревожный перезвон хрустальных листьев.
Астрарий ожил. Что-то случилось в библиотеке.

***
Эльза бросилась к нему и, промчавшись между рядами стеллажей, обнаружила, что все листья Астрария наполнены тревожным алым свечением. Он подавал сигнал, но какой?
— Что? — Берн вылетел в центр библиотеки, на мгновение замер, а потом схватил Эльзу за руку и оттащил в сторону, встав так, чтобы закрыть ее собой.
Звон усилился, и у Эльзы сразу же заныли зубы. В сердце родилась тошнотворная тревога. Астрарий пел, призывая на помощь — это был горький отчаянный зов.
Лорд-хранитель сделал несколько шагов вперед. Раскинул руки, словно хотел обнять Астрарий — успокоить, утешить! — и алое свечение начало угасать. В нем теперь проявлялось розовое и белое сияние, словно Астрарий передал информацию и теперь мог отдыхать.
— Что случилось? — прошептала Эльза.
Скалпин медленно опустил руки, и Астрарий стих. Красное утекало из его листьев, они вновь обретали хрустальную чистоту и прозрачность. Астрарий успокаивался, и дрожь, которая наполнила Эльзу, тоже уходила.
— У нас тут ограбление, — процедил Берн, и Эльза охнула и прижала руку к груди. — Идем!
Вдвоем они направились в сторону теневых рядов, и Эльза сразу же увидела, что дверь, закрытая вчера, сейчас приоткрыта. Скалпин обернулся в ее сторону с таким свирепым видом, словно это именно она ограбила библиотеку, и Эльза сразу же воскликнула:
— Я еще не успела сюда дойти!
Скалпин стиснул челюсти, словно с трудом сдерживал ругательство. Толкнул дверь, вошел — Эльза потянулась за ним и увидела, что одна из витрин пуста.
Крышка была снята, на бархатной подушке осталась вмятина, и книга исчезла. Берн быстрым движением дотронулся до книг, выставленных на полках обложкой вперед — охранные печати на двух томах были повреждены и сияли неприятным белым свечением. Лорд-хранитель поправил их и свечение погасло.
— Какая книга пропала? — негромко спросила Эльза. Скалпин двигался порывисто и резко, смотрел с обжигающей яростью, и она боялась, что сейчас весь его гнев выплеснется ей на голову.
Но в чем она виновата? Эльза пришла в библиотеку сразу же после завтрака, начала осмотр…
— “Книга червей” пропала, — снизошел до ответа Берн, и Эльза тотчас же сказала:
— Он вошел почти в одно время со мной.
Скалпин нахмурился, и Эльза торопливо добавила:
— Похититель. Я же была в библиотеке одна. Пошла в другие отделы, а он сразу бросился сюда. Схватил книгу, понес… и Астрарий ожил.
Берн устало провел ладонью по лицу.
— Я примчался, как только услышал его зов, — негромко произнес он. — Никто ко мне навстречу не бежал, значит, он скрылся где-то за шкафами и вышел, когда мы оба были у Астрария.
— Что за “Книга червей”? — спросила Эльза. От названия веяло холодом, отвратительным и липким. Она представила, как похититель бесшумно бежит к выходу, пряча книгу в складках плаща — вот он оборачивается, но Элиза не видит его лица.
— Сборник темных заклинаний, — мрачно ответил Скалпин. — Его запрещено выносить из библиотеки, он изучается только частично, в общих чертах.
Он нервным движением запустил руки в волосы и потянул пряди. Эльза прошла к полкам, на которых стояли книги с поврежденными печатями — “О гулях подземных”, “Механика темных потоков”, “Семь ключей в царство призраков”. Книгу про гулей она знала — Лионель как-то принес в дом такой же томик, только поновее: купил по случаю и был очень доволен приобретением. Когда Эльза спросила, зачем им нужна эта книга с нарисованным на обложке чудовищем, Лионель рассмеялся и сказал, что это хорошее вложение денег. Книги по темным искусствам стоят дорого и с годами растут в цене.
— Может, книгу похитили, чтобы перепродать? — предположила Эльза. — Сколько она может стоить?
Берн пожал плечами. Пройдя к своей стойке, он нервным движением выхватил лист с официальным заявлением и принялся заполнять его.
— Понятия не имею, — бросил Скалпин. — Как ее собираются вынести из академии для продажи? Система безопасности не выпустит!
— Уже хорошо, — улыбнулась Эльза, стараясь как-то приободрить Берна: он выглядел ошарашенным и совершенно разбитым. — Значит, мы найдем ее. У нас тут следователь Геллерт, он справится!
Берн ухмыльнулся.
— Этот следователь Геллерт не сможет солнце найти в июньский день, — пробормотал он. — Что вы стоите, Пемброук? Основные отделы! Каталог! Помните, что его надо успокоить?
Он словно хотел побыстрее избавиться от Эльзы, чтобы она не видела, какие чувства его сейчас обуревают. Эльза послушно кивнула и пошла прочь.
Справочник лекарственных растений возился на полке, пытаясь сбросить с себя три шайбы, и Эльза невольно улыбнулась. Пусть полежит, поучится манерам. Ни одна книга не капризничала, но она слышала тревожный шелест страниц, словно гримуары обсуждали похищение.
С одной из полок слетел иерох — раскрыл неуклюжие крылышки, понес золотое тельце прочь. Эльза пшикнула дым-зельем, и иерох недовольно зажужжал и растаял.
Каталог был большим золотым бочонком, украшенным рунами и устроенным на подставке. Говоришь вслух, что тебе нужно, потом крутишь ручку и в многочисленных окошках появляются карточки книг. Сейчас из каталога доносилась возня и встревоженный гул, словно все карточки хотели вырваться и убежать.
— Ты мой хороший, — ласково сказала Эльза и принялась гладить каталог, словно испуганного питомца. Гул сразу же начал стихать, сменившись негромким ворчанием, будто каталог жаловался. — Ничего не бойся. Все будет хорошо, мы найдем “Книгу червей”...
Каталог вдруг загудел, и в одном из окошек мелькнуло белое. Эльза взяла карточку и прочла: “891.71-1. К485. Книга червей. 1480 год от Первого пришествия. 257 страниц. Библиотека академии Гиладан, ОЗ 3-12-5”.
Эльза нахмурилась. Уточнила:
— Три-двенадцать-пять это третий ряд, двенадцатый шкаф, пятая полка? Отдел зельеварения?
Как “Книга червей” могла туда попасть? Или когда поднялась суета, похититель понял, что не успеет ее унести и просто перепрятал?
Каталог издал мелодичный звон — да, да! Беги скорее!

Глава 5

В отделе зельеварения царило спокойствие и тишина. Все книги ровно стояли на своих местах, печати на особо ценных томах не были нарушены, а стекла витрин сияли, словно их только что старательно натерли тряпкой. Эльза пошла вдоль третьего ряда, отсчитывая шкафы.
Да, скорее всего, так и было. Астрарий закричал, призывая на помощь. Эльза бросилась к нему, а похититель побежал прочь, но тут в библиотеку вошел Берн, и похититель понял, что сейчас его заметят. И он сбросил книгу, чтобы потом, когда суета утихнет, спокойно прийти и забрать ее.
Эльза была уверена, что это именно убийца декана Вандеркрофта пришел за книгой. Ему понадобились новые темные заклинания — возможно, он хотел убить кого-то еще. Или зачаровать следователя Геллерта так, чтобы тот решил: да, декан Вандеркрофт покончил с собой, расследование на этом завершено.
Вот и двенадцатый шкаф. Эльза посмотрела на пятую полку — та была почти пуста, если не считать двух учебников по зельеварению для пятого курса.
Но ведь каталог не ошибается. Все библиотечные каталоги точно знают, где их книги в пределах библиотеки.
Вздохнув, Эльза взяла оба учебника и понесла их Скалпину.
Перед стойкой уже толпился народ. Следователь Геллерт делал какие-то пометки на листке, заполненном аккуратным почерком Берна. Ректор Стоун натурально держался за голову и выглядел сокрушенным и раздавленным. Кончики его торчащих ушей побагровели.
— Великие небеса, она стоит двадцать тысяч крон, — сказал он. — Двадцать тысяч! Министерство магии снимет с меня голову!
— Не снимет, — пробормотал Геллерт и отложил карандаш. — Найдем! Из академии никто не входил и не выходил, книгу не выносили, значит, она где-то здесь. Подгоню ребят из Кенсингтона, устроим плотный обыск…
— Не понадобится! — заявила Эльза и положила учебники на стойку. — Каталог говорит, что “Книга червей” — одна из этих учебников. 
Скалпин, который хмуро стоял в стороне, посмотрел на Эльзу с нескрываемым изумлением, словно она сейчас сумела поразить его до глубины души. Геллерт нахмурился, а ректор пробежал пальцами по обложкам и задумчиво произнес:
— Магия иллюзий. Точно она.
— Сможете от нее избавиться? — живо поинтересовался Геллерт. — У вас в академии она вроде не преподается.
— Она давно нигде не преподается, магия иллюзий запрещена к изучению, — ответил ректор и принялся водить пальцами по обложкам, словно слепой. — Я изучал ее, когда был студентом, но очень давно не практиковался.
Эльза поежилась. Магия иллюзий была тем, что пугало по-настоящему. Заклинание могло превратить драгоценную книгу в груду мусора, и ее бы вывезли из академии в баке — а там получатель извлек бы ее и радовался приобретению.
Стоун побледнел, его глаза налились темнотой — исчезли зрачок и радужка, расплескался густой мрак. Пальцы почернели, словно обгоревшие — ректор с усилием потянул на себя что-то невидимое и, качнувшись, принялся заваливаться назад, теряя сознание.
— Марк, Марк! — Берн подхватил его, не позволяя распластаться на полу. Из носа ректора потекла струйка темной, почти черной крови — Берн опустил его на пол, и Стоун просипел едва различимое:
— Снял…
Все обернулись на стойку. Один учебник так и остался учебником, а второй разросся и изменил цвет, превратившись в “Книгу червей”!
Эльза вздохнула с нескрываемым облегчением. Получилось! Следователь посмотрел на нее с искренним уважением и спросил:
— Как же вы догадались, госпожа Пемброук?
Берн помог ректору сесть: Стоун устало провел ладонями по лицу и довольно улыбнулся — впрочем, улыбка почти сразу же растаяла.
— Даже не знаю, — пожала плечами Эльза. — Лорд-хранитель отправил меня успокоить каталог, а я сказала, что все будет хорошо, и мы найдем “Книгу червей”. Он воспринял это как запрос, а каталог всегда знает, где книга в пределах библиотеки. Ее просто не успели вынести.
— Вы представляете, насколько он силен? — Стоун стер кровь с лица, удивленно посмотрел на собственную ладонь. — Я едва справился, а у меня, смею заметить, есть определенные таланты. И если это магия иллюзий, то он мог зачаровать пузырек! Несчастный Вандеркрофт пил викарин, но видел этикетку, например, от настойки валерианы. И не подозревал, что принимает яд.
Кровь заструилась из носа еще сильнее. Геллерт протянул ректору носовой платок и спросил:
— Кто в академии владеет магией иллюзий?
— Раньше я бы сказал, что никто, — прогнусавил ректор. — Но теперь получается, кто-то из преподавателей и сотрудников мощный маг иллюзий, а я понятия об этом не имею.
Геллерт понимающе кивнул. Берн помог ректору подняться — Стоун покосился на “Книгу червей” и сказал:
— Ему потребовалось какое-то заклинание отсюда. Вот что нужно сделать…
Он протянул руку, и на кончиках его пальцев засветились серебристые огоньки. Берн содрогнулся всем телом, словно понял, что собирается сделать Стоун, и признавал его правоту, но это просто убивало.
Книга вспыхнула. Огонь охватил ее полностью — книга открылась, и пламя побежало по страницам. Пузырьки с зельями, уродливые демоны и звери словно заплясали в нем, пытаясь сбежать, но не в силах этого сделать.
— Двадцать тысяч крон, — напомнил следователь. Стоун нервно усмехнулся.
— Выплачу штраф. Но книгу эта тварь не получит.

*** 
— Ну что вы, правда. Можно подумать, я не собрал двадцать тысяч крон за сто пятнадцать лет. Пусть штрафуют, сколько угодно.
Книга полностью сгорела за несколько минут, и Берн взялся за тряпку. Обработав ее особым составом, он смахнул пепел в плотную бумажную коробку, и ректор Стоун хлопнул по ней рукой, наложив зеленую академическую печать. Та вышла бледной и размазанной — Стоун потратил много сил на снятие иллюзии и уничтожение книги.
— Интересно, какие заклинания понадобились этому иллюзионисту? — спросил Геллерт. — Есть список тех, которые были в книге?
— Есть, надо уточнить в каталоге, — ответил Берн и посмотрел на ректора: Стоун по-прежнему был бледен, растерян и напряжен. Его до глубины души поразил тот факт, что в академии, оказывается, живет и действует мастер иллюзий, а ректор об этом и не знал.
— Хорошее прозвище для убийцы, Иллюзионист, — произнес ректор. — Надо же нам как-то его называть, правда?
— А Иллюзионист может носить маску? — поинтересовалась Эльза. — Например, мы видим одного человека, но это на самом деле кто-то совсем другой?
Стоун вздохнул. Нервно потер висок.
— Возможно, — бросил он нехотя. — Но я бы заметил перемены, если бы тут был подменыш. Изменения вкусов, поведения, привычных речевых конструкций. Кимбри, например, вечно ест сушеные апельсиновые ломтики — если б он перестал, было бы подозрительно.
— Значит, в академии давно работает мастер иллюзий, — сказал Геллерт. — У вас прежде не было каких-то проблем? Чего-то подозрительного? Краж, насилия?
Ректор нервно вскинул голову.
— Гиладан, конечно, провинциальная академия, и небогатая, — с видом оскорбленного достоинства произнес он. — Но у нас здесь, смею заверить, порядок! Никаких преступлений, никакого криминала. Работа идет, выпускники покидают наши стены, приходят новые студенты. Да, мы болтаемся в хвосте рейтинга, но это не значит, что тут разбойничье гнездо!
Он возмущенно отошел в сторону столов читального отделения и опустился за один из них — Эльза уже видела раньше это выражение лица, напряженное и больное, и поспешила к ректору, вынимая из кармана пузырек с нюхательной солью. Стоун тряхнул головой от живительной вони, откинулся на спинку стула и посмотрел на Эльзу с благодарностью…
…которая почти сразу же сменилась цепким холодом. На голову Эльзы легли ледяные пальцы и принялись ввинчиваться под кожу, глаза ректора снова наполнились тьмой, но теперь в ней закружились огненные вихри, утягивая Эльзу к себе.
Она едва удержалась на ногах — качнулась, оперлась на столешницу, чувствуя, как все тело наливается отвратительной дрожью. Маска светского щеголя в модной одежде соскользнула, открывая истинную суть ректора — иссохший жуткий старец с сивыми прядями волос на покрытом пятнами черепе, который устал жить и думает лишь о смерти, что забыла к нему дорогу.
Кажется, прошла вечность, прежде чем он освободил Эльзу — она качнулась и осела на руки подбежавшего Берна. Стоун устало провел ладонями по свежему молодому лицу, и Геллерт возмущенно воскликнул:
— Что вы делаете?
Перед глазами плавали темные круги, каблучки туфель беспомощно скользили по паркету. Берн поддерживал Эльзу, его руки были тяжелыми, а прикосновение откровенно неприязненным — но он все-таки не позволял Эльзе упасть.
— Простите, госпожа Пемброук, но я не мог не проверить вас, — произнес Стоун с раздраженным видом человека, который вынужден всем всё объяснять. — Да, вы приехали в академию после смерти Вандеркрофта, но где гарантии, что вы не появлялись тут летом? Теперь я вижу, что вы это вы, в вас нет ни капли магии иллюзий. Теперь я снова могу вам доверять.
Головокружение отступило, и Берн убрал руки. Эльза выпрямила спину.
— Если я маг иллюзий, убийца декана и похитительница книги, то зачем мне ее находить? — спросила она ледяным тоном. — Находить, приносить сюда, показывать вам?
Стоун только руками развел.
— Я должен был проверить, — упрямо ответил он. — Бывают случаи, когда маньяки помогают в расследовании собственных преступлений.
Эльзе сделалось обидно до слез. Она понимала, что Стоун, откровенно говоря, страшно испуган всем, что случилось. Он управлял этой академией много лет, жил в этой глуши в тишине и спокойствии, и вдруг — убийство декана, маг иллюзий, опытный и опасный, под самым боком, попытка ограбления библиотеки. Будешь тут подозревать всех и каждого…
Но все-таки Эльзе было обидно. Она кивнула, посмотрела на Берна и спросила:
— Можно мне продолжить работу? Сейчас по графику отдел живой истории и розовая пыльца на манускриптах.
— Разумеется, Пемброук, — Берн сдержанно кивнул и отступил в сторону. — Не забудьте щетку!

***
Книги в отделе живой истории были заняты серьезным делом. Когда Эльза вошла, то услышала шелест страниц и низкий гул, словно где-то за шкафами поселился целый рой пчел. Добрая дюжина томов была покрыта розовой пыльцой и, прислушавшись, Эльза уловила:
— …после того, как отряды оркуганов ворвались в крепость, начался полный разгром. Женщины и дети скрылись в храме, зная, что оркуганы уважают церкви, и только это спасло их от насилия и убийства, но все остальные защитники крепости были уничтожены. Через некоторое время крепость была полностью разрушена…
Она вздохнула, взяла щетку и совочек и принялась очищать первый том — “Касирнская война в воспоминаниях участников”. Книга недовольно гудела, шелестела страницами, пытаясь вырваться, но Эльза не отставала.
— Мемуары затем и придуманы, — пробормотала книга, — чтобы ветераны могли превратить свои поражения в победы, когда никто уже ничего не будет проверять.
Среди страниц в середине нашлась еще пыльца. Эльза аккуратно смахнула ее в совок, и текст изменился: переписанные строчки подернулись туманом и растаяли. Вскоре на их месте проступили новые буквы.
Эльза работала в отделе до обеда — потом высыпала пыльцу в мусорное ведро и вышла к стойке. Ни Берна, ни Стоуна, ни Геллерта здесь не было — за шкафами слышались шаги, но Эльза решила не заглядывать туда.
Она вышла в Сердце академии и увидела ректора — тот шел в сторону столовой, опираясь на настоящий посох мудреца: крепкую палку, украшенную причудливой резьбой, с навершием, украшенным синеватым кристаллом. Серафина шла рядом, на лице ее Эльза увидела нескрываемую тревогу и заботу. Стоун покосился в сторону библиотечной двери и улыбнулся.
— Я еще поскриплю, — сказал он. — Извините, что напугал.
Эльзе сделалось так жаль его, что она сразу же забыла о ледяных пальцах, которые вкручивались в ее голову. Ректор Стоун любит свою академию, волнуется за нее, вот и переволновался. А Серафина посмотрела на Эльзу так, словно недоумевала, как вообще можно извиняться перед таким ничтожным созданием.
На обед подали суп из картофеля, горошка и курицы, деревенский салат со сметаной и рыбные стейки с черным рисом. Эльза села за стол в одиночестве — Виктории не было, Берна тоже.
Как теперь доверять кому-то, если убийца декана в академии? Как дружить, принимать и дарить подарки, разговаривать, когда ты в любую минуту можешь стать марионеткой в чужих руках?
Раньше Эльза сказала бы, что это ужасно. Сейчас, когда она доверяла Лионелю, а он изменял ей, а потом выстрелил, чтобы избавиться от досадной помехи, она считала, что это привычно. Будь мила и вежлива со всеми, но не заводи отношения дальше обычной вежливости.
От этого всем будет легче. Особенно Берну с его любовным проклятием.
Но в столовую вошла Виктория, и Эльза невольно улыбнулась ей — анкорянка одним своим видом, живым и небрежным, располагала к себе. Она была искренней и честной, не врала ни себе, ни другим, и сейчас, глядя на новую знакомую, Эльза ей верила и не думала об иллюзиях и убийствах. 
— Ты просто с ума сойдешь, когда я тебе расскажу, что придумала! — заявила Виктория, усаживаясь рядом. На ее правой щеке красовался серебристый мазок — похоже, девушка работала с артефактами.
— Что же? — поинтересовалась Эльза.
Некоторое время Виктория молчала, расправляясь с супом и разжигая нетерпеливое ожидание, а потом сказала:
— Все утро сегодня провозилась с одним старым артефактом. Вот что я придумала: нам надо провести расширенную диагностику проклятия старины Скалпина. Изучить его, как следует, найти слабые места, а потом потянуть за них и избавить бедолагу от такой тяжести. Как тебе идея?
— Замечательная идея! — согласилась Эльза. Чужие страдания ее печалили, а Берн страдал — может, Виктория и правда найдет способ исцелить его? Тем более, в штате Лонд-на-гар в этом разбираются.
— Осталось теперь, чтобы он все это одобрил, — сказала Виктория. — Потому что обычно Берн сидит бирюком, и все ему не так, и отстаньте от него, сделайте милость. Ну пусть сидит, а я запущу артефакт, и мы придумаем, как ему помочь! Думаю, несколько тысяч крон он за это точно заплатит!
Эльза нахмурилась.
— Ты хочешь заработать на этом?
Виктория посмотрела на нее с нескрываемым удивлением, словно ее изумляла сама мысль о том, что на добре необязательно делать деньги. Анкоряне никогда не упускают собственной выгоды.
— Да, хочу, и не вижу в этом ничего плохого, — ответила Виктория. — Починка артефакта стоила времени и денег, а они не упали на меня с неба. Посмотри вокруг: разве кто-то работает бесплатно? Все получают зарплату за свой труд.
Эльза не могла с этим не согласиться и добавила:
— Все равно это звучит как-то не по-дружески.
Виктория рассмеялась.
— По-дружески как раз не принимать чужой труд, не платя за него, а наоборот, заплатить побольше. Я всегда плачу две цены, когда друзья что-то делают для меня. Мне приятно их подбодрить, а им приятно еще больше. Они смогли помочь и знают, что их не использовали.
Эльза пожала плечами.
— Это для меня немного странно, — призналась она. Виктория придвинула к себе деревенский салат и ответила:
— Это потому, Цветочек, что ты жила в богатой семье. А я — в совсем другой. Когда хочешь выжить, то будет не до… Берн! Берн, стой! У нас к тебе дело!
Берн, который вошел в столовую и сейчас двигался в сторону ректора, едва не споткнулся от неожиданности. Посмотрел на Викторию с раздражением.
— Что случилось, МакАрти? — спросил он. Виктория одарила его белозубой улыбкой и ответила:
— Случилось то, что я изобрела отличный диагностический артефакт! Мы изучим твое проклятие и поймем, как его снять!

*** 

Берн нахмурился, словно не мог понять, шутит она или говорит всерьез. Потом он вздохнул так, словно испытывал нескрываемые страдания из-за настойчивой энергии коллег, сел за стол рядом с Викторией и постучал по скатерти, вызывая свой обед.
— Вам еще не надоела рыба? — поинтересовалась Виктория. — Ее тут столько подают, что у меня, кажется, скоро прорежутся жабры!
— У нас же озеро за холмами, — ответил Берн. — Грешно не подавать лосося, если он там водится. Так что ты говорила по поводу своего артефакта?
Виктория приосанилась.
— Я переработала два аналитических в один! Такого еще никто не делал! Теперь он проверяет чище и способен анализировать энергетические поля на самом тонком уровне. Вот смотри: мы изучим твое проклятие настолько детально, как еще никто до этого не делал. Найдем его слабые стороны. У каждого проклятия такие есть. А потом потянем за них и освободим тебя! Как тебе план? Не находишь, что он гениален?
“Похвалюшка”, — мысленно улыбнулась Эльза. Несмотря на такое энергичное продвижение на грани самолюбования, Виктория ей нравилась. Хотя бы потому, что она не стала сидеть молча, как ректор Стоун, который просто принял факт, а попыталась хоть чем-то помочь другу.
И уже неважно, сколько она за это попросит. Главное, Берн исцелится. Исцелится и не будет смотреть на Эльзу так, словно его отравляет само ее присутствие.
— Напрашиваешься на похвалу? — сдержанно спросил Берн. Должно быть, он хотел осадить Викторию, но ее улыбка сделалась только шире.
— Разумеется, а ты как думал? Жду основные похвалы после того, как мы с тобой поработаем. Предлагаю сейчас доесть-таки эту рыбу и пойти ко мне. Сегодня Луна в зоне Козлорога, все артефакты очень сильны. Разве умные люди теряют возможности? “Королевский вестник современного артефактора” с ума сойдет, когда я пришлю статью!
Берн вздохнул — покосился на Эльзу, та сразу же сделала вид, что вообще тут не при чем. Виктория указала на нее и сообщила:
— А Цветочек моя ассистентка. У меня, к сожалению, только две руки, а не четыре. Хотя, знаете, я придумала такой механизм… Пока на стадии разработки, конечно — вешаешь его себе за спину, как рюкзак, оживляешь манипуляционные артефакты, и вот! У тебя уже четыре руки! Проработаю все детали, опробую и подам заявку на патент.
— И кому это может понадобиться? — скептически осведомился Берн. Виктория посмотрела на него, как на человека, который совершенно не разбирается в современной жизни.
— На любом заводе это изобретение с руками оторвут, — ответила она. — Представь, сколько сможет сделать рабочий с моим рюкзаком за спиной? Да он за час выполнит половину дневного плана! Как тебе?
Берн усмехнулся.
— Тогда хозяин завода уволит половину рабочих, и куда они пойдут? — поинтересовался он. Виктория только рукой махнула.
— Прогресс не остановить. Давай уже, доедай эту глупую рыбину, и пойдем. Мне еще убивать вечер календарно-тематическим планированием.
Берн выразительно завел глаза.
— Виктория решила заняться непосредственной работой!
— А ты не язви, — парировала она. — Со стороны преподавательской профессии у меня все без изъяна.
Пообедав, они отправились в комнату изобретательницы. Здесь уже не было прежнего веселого беспорядка. В комнате царила идеальная чистота, все чемоданы были убраны в шкаф, и почти все помещение занимал пугающий механизм. Он состоял из доброй дюжины щупалец, которые спускались из бронзового шара, который крутился под потолком, и от одного взгляда на него у Эльзы заныло в груди.
Виктория права, это настоящий прорыв в артефакторике — от мощи этого механизма хотелось встать на колени и опустить голову. Эльза понятия не имела, как будет помогать Виктории, если вся дрожит.
Да и как вообще прикасаться к этой громадине? Она на ломтики порежет!
— Прошу! — воскликнула анкорянка и широким жестом указала на свое изобретение. — Оцените количество встроенных кристаллов! Такого еще никто не делал.
Эльза ожидала, что Берн отнесется к механизму скептически — но он некоторое время вдумчиво рассматривал его, а затем произнес:
— Слушай, это и правда серьезно. Мощная вещь, ты должна обязательно запатентовать его.
Виктория сдержанно улыбнулась, принимая похвалу, но было видно, что она довольна. Наверно, Скалпин редко кого хвалил.
— Бери стул, садись, — распорядилась она, указав на крестик, нарисованный мелом на полу. — Цветочек, иди сюда. 
Лорд-хранитель послушно взял стул и сел, где велено. Эльза подошла к Виктории — та вручила ей серебряную пластинку, исчерченную рунами, и приказала:
— Если начнут наливаться красным светом, скажешь мне. 
Эльза кивнула. Пластинка была легкой и почему-то вибрировала в руках, издавая едва слышный гул.
— Надеюсь, это не больно, — с усмешкой произнес Берн. Виктория похлопала его по плечу.
— И сказал Господь: “Не бойся, не умрешь”, — процитировала изобретательница Писание. Эльза знала этот стих: так говорил отец, когда она болела.
Как-то там сейчас родители? Возможно, потеряли все… Или отреклись от дочери, которой не посчастливилось выйти замуж за государственного преступника, и теперь живут спокойно. Гроза миновала.
— Все готовы? — спросила Виктория, и Берн с Эльзой кивнули. — Тогда поехали!

Глава 6

Механизм пришел в движение. Шевельнулся шар, дрогнули щупальца, и вся громадина медленно поплыла, раскрываясь над головой Берна, словно причудливый цветок. Комнату наполнил низкий тревожный гул, и лорд-хранитель библиотеки спросил:
— Оно точно не взорвется?
— За кого ты меня принимаешь? — с нескрываемой обидой откликнулась Виктория. — У меня никогда и ничего не взрывается!
Засветились кристаллы, встроенные в щупальца — комнату залило золотым светом, и Эльзе показалось на миг, что они на балу. Вот-вот зазвучит музыка, и пары начнут кружиться по паркету. Лионель склоняет голову, приглашая Эльзу танцевать, и она откликается на его приглашение, и впереди только любовь и счастье, ведь что еще может быть у девушки в ее восемнадцать?
— Цветок, не спать!
Окрик Виктории заставил Эльзу очнуться. Она встрепенулась, сбросила с себя мечтательное оцепенение и увидела, что над головой Берна плывут сверкающие нити! Тонкие, растрепанные, похожие на клочья нечесаной шерсти или облака, они парили над головой Скалпина и тот зачарованно смотрел на них, словно ребенок, который застыл перед витриной кондитерского магазина.
— Ничего себе! — восхищенно произнес он. — Как ты вообще это придумала?
— То ли еще будет, — с достоинством откликнулась Виктория и в ее руке защелкало что-то маленькое, круглое.
В ту же минуту одно из щупалец рвануло к голове Берна и выхватило нить почти из его волос. Серебряная, тонкая, длинная, она казалась живой. Берн охнул и вдруг признался:
— Голова кружится.
— Терпи, это нормально, — приказала Виктория. — Мой артефакт выделил из твоего энергетического потока чистую нить, не затронутую проклятием. Будем ориентироваться на нее дальше.
Пластинка в руках Эльзы по-прежнему вибрировала, но ни одна из рун не наливалась красным, и почему-то от этого становилось легче. Значит, с Берном все в порядке, механизм работает, и они обязательно найдут способ избавиться от проклятия! Эльза не любила, когда рядом с ней кто-то страдал — особенно человек, с которым ей предстоит работать бок о бок много-много долгих лет.
— Сейчас будет немножко печь, — предупредила Виктория, и тотчас же по комнате разлился такой жар, что Эльза мгновенно вспотела. А в сверкании нитей над головой Берна проступила чернота.
Тьма была живой. Она двигалась, плыла, извивалась — она наливалась тревожной краснотой через равные промежутки времени, словно где-то билось огромное тяжелое сердце, наполняя этот мрак ненавистью и злобой.
Какое любовное проклятие? Тут не было ни капли любви — лишь угрюмое желание мести. Та, которая создала его, хотела только одного: чтобы Берну было плохо. Чтобы он всю жизнь терзался и мучился, не в силах что-то исправить.
Эльза даже представить боялась человека с такой густой злобой.
— Дьявольщина… — пробормотал Берн сквозь стиснутые зубы и добавил еще одно слово, которого Эльза не знала. Зато Виктория была в курсе — вздохнула, покачала головой и приказала: 
— Потерпи. Сейчас начнется самое интересное.
Щупальца пришли в движение — резкими ударами начали погружаться в озерца тьмы, выхватывая из нее кусочки и оттаскивая подальше. Черные клочья дергались, пытаясь освободиться, и нутро Эльзы похолодело от страха — настолько могучей и подавляющей была чужая воля. Она почти парализовывала, заставляя подчиняться — Берн еще сильнее стиснул челюсти, и по его лбу заструился пот.
— Есть! — весело воскликнула Виктория. — Выделила!
Свободные щупальца артефакта проворно подтащили пустые пузырьки — в них опустили клочки тьмы, запечатали, и мельтешение серебристо-черного над головой Берна начало таять, словно мрак отступал, признав свое поражение. Только сейчас, когда все закончилось, Эльза ощутила, насколько ее вымотали эти несколько минут.
Виктория тоже выглядела усталой — она побледнела, и веснушки на скулах выступили ярче. Но изобретательница выглядела крайне довольной. Когда артефакт остановился, она протянула Берну руку, помогая встать, и с веселым видом спросила:
— Как вам? Это новое слово в науке!
Берн поднялся, и его ощутимо качнуло. Отбросив пластинку куда-то в сторону, Эльза бросилась к нему — подхватила под руку, не давая упасть, и лорд-хранитель посмотрел в ее сторону с нескрываемым раздражением.
Но не оттолкнул. Не отпрянул.
— И что говорит твой артефакт? — спросила Эльза.
Виктория покосилась на щупальца, которые крепко держали пузырьки, и ответила:
— Почти весь энергетический поток поражен этой дрянью. Но! Я смогла вычленить чистый кусок, и это очень хорошо! Будем опираться на него в разработке лекарства. А эта тьма…
Веселое открытое лицо Виктории сделалось напряженным. Глаза сощурились так, словно она смотрела в прицел и готовилась стрелять.
— Она тоже никуда от нас не денется. Включу анализатор, разберу ее на составные части и засуну создательнице в толстый зад.
Берн усмехнулся, и его снова качнуло. Виктория поддержала — кажется, ей не в первый раз было подставлять плечо крепким мужчинам. Будь Эльза одна, она бы точно уронила Скалпина.
— А тебе лучше полежать, — сказала изобретательница. — Сейчас свистну Джемса, он проводит в комнату. Кажется, мой артефакт все-таки нуждается в доработке.

*** 

Джемс примчался через несколько минут после того, как Виктория запустила зов через очередной артефакт, похожий на медную монетку. Он увел Берна из комнаты и, тревожно глядя ему вслед, Эльза спросила:
— С ним точно все будет в порядке?
— Обязательно, Цветочек, не переживай, — ответила Виктория, прошла к шкафу и вытащила из него бутылку с темным бальзамом и маленькие стаканчики. — Давай-ка отсчитай двадцать капель, а то у меня руки трясутся.
От бальзама пахло горьковатыми травами и ягодами, и Эльза невольно представила, как, одетая в какие-то жутковатые лохмотья, идет по болоту, чтобы собрать ингредиенты для ведьминского варева. Почему-то ей сделалось весело. 
Она послушно накапала бальзама в стаканы, протянула один Виктории и осушила свой. Бальзам почти не имел вкуса, но в желудок рухнул огненным шаром. По венам сразу же потекло пламя, убирая усталость и придавая сил. Даже волосы, кажется, шевельнулись на голове, желая уложиться в новую прическу — десятки кос, украшенных лентами и бисером, какие носят ведьмы.
Когда-то в детстве она мечтала, что сможет стать ведьмой. Будет жить в лесу в избе на курьих ногах, варить зелья и насаживать на колья черепа своих врагов. Потом у нее начались регулы, и Эльза как-то забыла о своих детских фантазиях — ведь барышни должны интересоваться совсем другими вещами, правда?
А сейчас вот вспомнила — с искренним теплом и нежностью.
— Здорово, да? — улыбнулась Виктория. — Это средство изобрел мой прадед. До костей пробирает! И заодно вычищает все лишнее, что могло налипнуть во время работы.
— Может, и лорду-хранителю отнести такой? — спросила Эльза.
Виктория только рукой махнула.
— Он терпеть не может этот бальзам. Говорит, что это просто кусок болота. Да, именно кусок и именно болота, но помогает же!
— В твоих краях есть болота? — спросила Эльза и тотчас же добавила: — Прости, я мало знаю об Анкорских штатах.
Виктория улыбнулась.
— О да! Еще какие! Иногда поселения стоят прямо на краю болот. Мы с братьями частенько убегали туда. Собирали клюкву, грибы, корешки витти-ветте. Болота это же не грязь и топь, это же целая сокровищница природы. Вот одно сокровище — бальзам моего прадедушки. Полегчало, правда?
— Правда, — согласилась Эльза. — А что за пластинку ты мне дала? Зачем она?
Виктория заговорщицки улыбнулась и призналась:
— Честно говоря, низачем. Это просто кусок металла. Но я видела, что тебе интересно, что ты хочешь помочь старине Берну… ну а раз так, надо дать такую возможность!
Эльза даже не знала, как к этому отнестись: то ли обидеться на Викторию за обман, то ли ничего не сказать — ведь ей и правда было интересно узнать, что происходит с лордом-хранителем и как ему помочь. Виктория просто пошла навстречу этому интересу.
— И что мы будем делать теперь? — спросила Эльза. Виктория хлопнула по крышке рабочего стола, и она перевернулась, открыв нагромождение полок и полочек, забитых пузырьками, кусочками металла, галтованными сердоликами и даже косточками.
— Анализоровать найденное! — весело ответила Виктория. — Хочешь, посмотри.
Из шкафа она вынула аппарат с добрым десятком линз и установила на столе. Вынула из щупальца артефакта пузырек с живой тьмой и, выдернув пробку, проворно вытащила содержимое и закрепила на стекле. Кусок мрака извивался и дрожал, но Эльза чувствовала, что он ослаб и никуда от них не убежит.
Так-то, гадина! Не с теми ты связался!
— Ну, давай смотреть, — Виктория склонилась над стеклами, покрутила колесики и воскликнула: — Отлично! Я выцепила полный вид проклятия!
Эльза не знала, что это такое, но решила, что видит очередную победу таланта изобретательницы. Но Виктория почти сразу же объяснила:
— Это часть проклятия, которая отражает его полностью. Ну и дрянь…
— Что там? — встревоженно спросила Эльза. Виктория нахмурилась, покрутила колесики.
— В общем, оно действует не только на Берна, — пробормотала она. — Получается так: он проклят. Проклятие разъедает его энергетические поля, но с этим можно жить. А вот если он влюбится…
Виктория не глядя взяла со стола какой-то пузырек, плеснула на живую тьму жидкостью, которая пахла так, что у Эльзы вышибло слезы. Посмотрела в линзу, мрачно покачала головой.
— Короче, если Берн Скалпин кого-то полюбит, то проклятие перенесется на предмет любви, — глухо проговорила она. — И уничтожит его так, чтобы Берн это увидел.
Несколько мгновений Эльза молчала, а потом смогла выдохнуть лишь короткое “О..!”
Берн боялся не только за себя, но и за другого. Сильный молодой мужчина, который мог жить и любить, зажал свою душу в тиски, превратился в неприятного ворчуна на грани хамства, чтобы никто и никогда не страдал рядом с ним.
— Мы ведь сможем помочь ему, правда? — с надеждой спросила Эльза. Виктория сдержанно кивнула — сейчас в ней не было ни капли беспечного веселья.
— Разумеется, — ответила она. — Берн Скалпин хороший человек, правильный. Еще бы прищемить хвост той дряни, которая с ним это сделала! Но сразу говорю, придется попотеть. Проклятие заковыристое, сама видишь. Готова?
— Готова, — решительно откликнулась Эльза. — После рабочего дня я к твоим услугам.
И вдруг подумала: “А что, если хроноворот запустился, чтобы я спасла не только короля Александра, но и Берна?”
Но Эльза, разумеется, не сказала этого вслух.

*** 

Попрощавшись с Викторией, которая достала из запасов еще несколько бутылок с разноцветными жидкостями и щипцов ужасающего вида, Эльза вышла в Сердце академии и увидела, что дверь в библиотеку приоткрыта. Берн не стал отлеживаться и пошел работать.
Эльза вошла и увидела Скалпина перед стойкой. На полу громоздилось несколько больших коробок — нахмурившись, лорд-хранитель изучал печати и делал какие-то пометки в блокноте. Берн был бледен, его лицо по-прежнему оставалось осунувшимся и угрюмым, но он продолжал работать, и Эльза невольно подумала о нем с теплом.
И сразу же осадила себя. Вдруг проклятие примет искреннюю дружбу и сочувствие за любовь?
— Теневые ряды, — произнес Берн, даже не оборачиваясь в сторону Эльзы. — Я слышу, как там возится “Песня лягушек”.
— Да, конечно, — смиренно откликнулась Эльза. — Уже иду. Мне понадобится какая-то защита?
— Банка с успокоительным зельем в том шкафу на нижней полке, — Скалпин указал карандашом направление. — И наберите серебра побольше.
Эльза послушно пошла к шкафу — закрепила на поясе тяжелый мешочек с серебряными шайбами, взяла дым-зелье от иерохов и вытащила тяжеленную банку с успокоительным. Берн даже не обернулся в ее сторону — присел на корточки, принялся открывать коробку: Эльза увидела одинаковые зеленоватые корешки и поняла, что прислали новые учебники.
Что ж, вперед в теневые ряды! Некромантия, история черной магии и работы по демонологии. Эльза надеялась, что там ничего не изменилось с утра.
“Песню лягушек” она услышала еще на подходе — воркование, переливы звука в зеленом горлышке, снова воркование. Так успокаивающе болтают лягушки в прудах по вечерам: Эльза невольно вспомнила усадьбу в деревне — она приезжала туда с родителями в детстве, и лягушки вот так разговаривали в пруду. Повеяло тихим светом закатного солнца, нежностью, детством.
Интересно, можно ли запустить хроноворот, чтобы улететь на десять лет назад? Оказаться на берегу прудика, увидеть зеленые ладони кувшинок, долгоножек, скользящих по водной глади, будто на коньках…
Вздохнув, Эльза вошла в отдел и сразу же увидела толстый том, который возлежал на полке в одиночестве, важно раскрывшись и шевеля страницами. Остальные книги сбежали: сейчас они толпились на соседних полках, недовольно ворча от тесноты.
“Песня лягушек” пела. То затихая, почти умолкая, то наоборот, поднимая воркующие рулады в высоту. Мягко покачивались страницы, буквы на них шевелились и плясали. Эльза посмотрела на портреты на стенах — люди на них спали. Кто-то склонил голову к плечу, кто-то откинулся на спинку кресла, а кто-то…
Сбежал. Рамка была пуста. Нарисованный стул отодвинули, небрежно бросили бумаги на столе. 
— Да как же… — пробормотала Эльза. 
Медлить было нельзя — спящий седовласый господин на втором портрете, одетый по моде позапрошлого века, шевельнулся, и Эльза увидела, как он медленно-медленно отделяется от холста.
Она с трудом открыла крышку — успокоительное зелье качнулось в банке, и Эльза выплеснула его на книгу. Песня лягушек оборвалась — том заорал, заквакал, приплясывая на полке и пытаясь стряхнуть с себя сиреневую липкую жидкость, но это у него плохо получалось. Постепенно он успокоился, пробормотал что-то очень обиженное и улегся на полку — через несколько мгновений послышался богатырский храп.
Человек с портрета снова прилип к холсту, замер, спокойно глядя вперед — Эльза подошла ближе и прочла: “Герберт Уэст, магистр некромантии”.
Так, а кто сбежал?
На табличке под пустым портретом было написано: “Вацлав Павич, князь мертвых”, и Эльза никак не могла вспомнить, как он выглядел утром. Но медлить снова было нельзя, она выбежала из отдела и бросилась к стойке.
Берн расставлял учебники на свободной полке — скоро в академию приедут студенты, разберут их, вернут потрепанными и с пометками. Услышав торопливые шаги Эльзы, он обернулся и посмотрел на ее с нескрываемым раздражением.
— Кто такой Вацлав Павич? — запыхавшись, спросила Эльза. Бегать ей почти не приходилось — леди не бегают и не спешат, леди идут неспешным размеренным шагом. 
Скалпин нахмурился.
— Князь мертвых, — повторил он то, что было написано на табличке. — Один из величайших некромантов десятого столетия. 
Он сделал паузу, потом посмотрел на Эльзу так, словно собирался испепелить ее взглядом, и прошипел:
— Вот только не говорите мне, Пемброук, что он сбежал из портрета!
Эльза вздохнула. Кивнула.
— Именно. Он сбежал. Я едва успела остановить второго, Герберта Уэста.
Лорд-хранитель схватился за голову.
— Да лучше бы Уэст… — пробормотал он. — У всей академии теперь проблемы, Пемброук, и все из-за вашего любопытства! Не потащись вы ассистировать Виктории, этого бы не случилось!
Эльза ничего не успела ответить в свою защиту — по библиотеке прокатилась ледяная волна, тяжелая, выбивающая душу из тела, и они с Берном машинально вцепились друг в друга.
Воздух качнулся. Проступили очертания человека: мужчина с красивым гордым лицом, в изящной шапочке с рябым пером и меховом плаще поверх расшитого золотом кафтана и темных штанов, выступил из пустоты и, сощурившись, пристально взглянул на них. Дрогнули тонкие губы под острым прямым носом, качнулась тьма в глазах:
— Збигнев, — прошелестел призрачный голос. — Найдите мне Збигнева, и я щедро награжу вас.

Глава 7

Кем бы ни был при жизни, сейчас Вацлав Павич держался, как и положено джентльмену — требовал и предлагал награду, а не угрожал. Берн осторожно отстранил от себя Эльзу, не убирая руки от ее плеча, и едва слышно произнес:
— Конечно, лоар, конечно. Мы найдем этого Збигнева… — потом он оттолкнул Эльзу в сторону двери и крикнул: — Беги!
Эльза каким-то чудом удержалась на ногах и рванула к двери, но носки туфелек почти сразу же наткнулись на невидимую преграду и, падая, она зависла в нескольких дюймах от пола. Взгляд выхватил пылинки, какую-то щепку, и призрачная рука поставила Эльзу на ноги.
Развернула к себе.
Павич по-прежнему парил в воздухе перед стойкой, заложив руки за спину. Берн висел, едва касаясь носками пола, и Эльза готова была поклясться, что они могут орать во все горло, но никто их не услышит.
— Как всегда, — некромант вздохнул. — Ну что сразу бежать-то? Я чем-то обидел вас, юная лоара?
Когда-то так называли барышень, которые вступали в пору своего цветения и выходили замуж. Эльза отрицательно покачала головой. Потеки темной жидкости растекались от глаз по лицу Павича, и казалось, что он плачет кровью.
— Нет, — прошептала Эльза. — Не обидели.
Павич с достоинством поклонился.
— Вот и прекрасно! Вы находите мне Збигнева и получаете награду. Расскажу, где находится один из моих сундуков с драгоценностями… спрятал в свое время, когда армия короля Густава готовилась штурмовать Ваадан. Было ясно, что крепость падет, и нужно припрятать ценности.
Берна мягко опустило на пол, и чужая воля, которая держала Эльзу, растаяла. Павич подплыл к лорду-хранителю библиотеки и несколько невыносимо долгих минут всматривался в его лицо.
Скалпин застыл, не в силах пошевелиться. Его глаза потемнели, лицо наполнилось тяжестью, но он выдерживал мертвый взгляд, не отводя глаз. Наконец, призрак кивнул и обернулся к Эльзе.
— Даю вам срок до полуночи, — произнес он. — В полночь приводите этого негодяя и получаете сокровище. И еще я попробую вам помочь с этим проклятием. Как вы в него вляпались, дорогой лоар?
Губы Берна дрогнули, но он ничего не ответил. Павич усмехнулся.
— Женщины! Трижды думаешь, принять ли их любовь, и трижды и три раза думаешь, как ее отвергнуть. Что ж, до полуночи!
Призрак растворился в воздухе, и Берн сбросил с себя оцепенение — бросился к Эльзе, схватил ее за руку и выволок из библиотеки. Затем он захлопнул дверь и почти без чувств осел по ней на пол.
Эльза присела на корточки рядом и уткнулась лицом в ладони. Только сейчас она поняла, с какой жуткой сокрушающей силой им пришлось соприкоснуться — и ведь не спрячешься от нее, Вацлав Павич найдет их и, мягко говоря, разгневается, если его просьбу не выполнят.
Меньше всего Эльза хотела испытать на себе гнев мертвого некроманта.
— Кто такой Збигнев? — негромко спросила она.
— Понятия не имею, — бросил Скалпин. Вытянул ноги, сердито посмотрел на нее. — Надо вам было идти и делать свою работу! Усыпи вы книгу вовремя, Павич сейчас сидел бы в портрете!
— Вот только не надо меня во всем обвинять! — воскликнула Эльза. — Валите с больной головы на здоровую, а я просто хотела помочь вам!
Берн вопросительно поднял бровь. Он сейчас выглядел по-настоящему удивленным.
— Хотели помочь?
— Разумеется! Терпеть не могу, когда рядом со мной кому-то плохо. А вы… — голос вдруг сел, и Эльза добавила шепотом: — А вы кричите на меня, словно я одна кругом виновата. 
Скалпин вздохнул. Поднялся, протянул Эльзе руку, но она решила не опираться на нее — встала сама, стряхнула с зелени платья налипшую пылинку и, выпрямив спину, посмотрела на лорда-хранителя с ледяным спокойствием.
— Что ж, давайте узнавать, кто такой Збигнев, — сказала Эльза. — В “Жизни замечательных людей” наверняка есть что-то о нем.
— Основная часть, пятый ряд, двенадцатый шкаф, — отчеканил Берн. — Но в библиотеку я вас не пущу и сам туда не пойду. Кто знает, что придет в голову этому…
Он не договорил. Из дверей ректората вышла Серафина, неся несколько толстых папок с документами, и скрылась за дверями факультета общей магии. Эльза понимающе кивнула.
— Ректор Стоун может знать, — сказала она. — Спросим?
Стоун по уши ушел в работу, подписывая добрую дюжину документов, скрепленных алыми печатями. Он оторвался от дел, выслушал краткий отчет Берна о том, что случилось, и устало откинулся на спинку стула.
— Только Вацлава Павича нам не хватает! Я не смогу загнать его в портрет! — признался ректор. — Вандеркрофт однажды справился с ним, но он нам по понятным причинам не поможет.
— Кто такой Збигнев? — спросила Эльза. Стоун ухмыльнулся.
— Збигнев Косич, его двоюродный брат, — ответил он. — Предал лоара Вацлава, провел отряд короля Густава в самое сердце крепости Ваадан. Вацлав сражался и мечом, и магией, но потерпел поражение. Ему отрубили голову, надели на пику и вынесли к сражавшимся. Те сложили оружие — биться им теперь было не за кого и незачем. Збигнев был казнен на следующий день — король Густав сказал, что предатель родной крови однажды предаст и государя, так что незачем этого дожидаться. Ударил на опережение.
Эльза поежилась. Благодарность владык имела весьма отчетливый цвет и запах. Можно сказать, что Эльза еще легко отделалась — ее всего лишь отправили в ссылку и наградили ежемесячным пансионом.
И ведь сколько веков прошло с тех лет, а жажда мести и справедливости никуда не делась. И Вацлав до сих пор ищет брата, и не может успокоиться.
— Зачем вообще хранить в библиотеке его портрет? — спросила Эльза. Ректор и Скалпин посмотрели на нее, как на наивное дитя.
— Затем, что в портрете сохраняется частица силы того, кто на нем изображен, — снисходительно объяснил Стоун. — Такая сила нужна, чтобы контролировать теневые ряды и не дать книгам рассыпаться.
— Тогда, может, его устроит портрет? — поинтересовалась Эльза. — Есть у нас портрет Збигнева?
Стоун нахмурился, припоминая.
— Учебник всеобщей истории под редакцией Говальда. Там что-то может быть, — он правильно оценил лица Эльзы и Берна и добавил: — В библиотеку зайду сам. Ждите снаружи.

*** 

В библиотеке ректор провел четверть часа, но за это время Эльза успела искусать губы от волнения. Берн стоял, приложив ухо к дверям и вслушиваясь в то, что происходило в библиотеке. Никаких посторонних звуков оттуда не доносилось, словно там сейчас никого не было.
— Как вы думаете, он сможет снять проклятие? — негромко спросила Эльза. Берн посмотрел на нее так, словно с трудом сдерживал резкое слово.
— Он призрак. Вы не заметили?
— Заметила. Призрак, которого никто не сможет вернуть в портрет.
За дверью послышались шаги. Берн отступил в сторону, и ректор вышел в коридор с толстой книгой в руках. Судя по состоянию переплета и пожелтевшим страницам, лет ей было немало. Стоун показал читательскую карточку и весело сообщил:
— Я правильно вспомнил! Это ведь мой учебник! Я был первым, кому его выдали. Здесь до сих пор оттиск моих личных чар!
Берн кивнул и, крепко взяв Эльзу и ректора под локти, быстро повел их прочь от библиотеки.
— Павича видели? — негромко поинтересовался он. Стоун мотнул головой.
— Нет, но слышал его дыхание. Астрарий не беспокоится, внутри все в порядке.
— Решил свить гнездо в библиотеке? — спросил Берн, ни к кому не обращаясь напрямую. А Эльза представила черные нити, которые тянутся изо всех углов к потолку, создавая непроницаемую темную завесу в самом конце библиотеки — там будет жить призрак некроманта.
От картинки, всплывшей перед внутренним взглядом, веяло таким холодом, что Эльза поежилась.
Они вошли в ректорат, быстрым шагом прошли мимо Серафины, которая возилась с бумагами за стойкой и изумленно посмотрела на них — войдя в кабинет, Стоун резко закрыл за собой дверь и приказал:
— Десятый век. Давайте посмотрим.
В учебнике и правда был портрет Збигнева Косича — молодой черноусый красавец, одетый так же пышно, как и его кузен, смотрел на зрителей с отчетливым презрением: губы сжаты в нить, голова гордо вздернута, взгляд прожигает душу до дна. Некоторое время все всматривались в портрет, а потом Берн разочарованно произнес:
— Маловат, всего с ладонь размером. Надо бы увеличить, но как? Кто в академии умеет рисовать?
Ректор задумчиво потер подбородок.
— Рисовать не будем. Я сделаю энергетический слепок на каком-нибудь готовом портрете, думаю, этого хватит, — он выглянул в приемную и приказал: — Серафина, пусть Джемс немедленно принесет мне портрет ректора Танпаро.
Через десять минут портрет был уже в ректорате — Джемс отряхнул руки и признался:
— Пыльноват! Я там еще приборку не делал, — он посмотрел на собравшихся и поинтересовался: — А на что вам старик понадобился?
Любопытного Джемса еле выставили из ректората. Стоун поставил портрет в самом центре, энергично растер ладони так, что над ними поплыли белые искры и приказал:
— Берн, встань сзади и держи учебник.
Скалпин подчинился. Вид у него был спокойный и сдержанный, но в глазах так и плескалось отчаяние, смешанное с надеждой. “Мы справимся, — подумала Эльза так, словно лорд-хранитель сейчас мог услышать ее мысли. — А потом Вацлав снимет с тебя проклятие. Все будет хорошо, правда!”
Она и сама не знала, откуда пришло такое воодушевление — наполнило Эльзу предчувствием чего-то чудесного, искрящегося, как украшения на елке.
Ректор с заметным усилием развел ладони в сторону, и между ними натянулись призрачные бледно-голубые нити. Послышался легкий хлопок, и одна из нитей оторвалась и медленно поплыла к портрету старого ректора.
Втянулась в холст и растрескавшуюся краску — и Эльза едва сдержала изумленный возглас, когда добрые карие глаза нарисованного старика изменились. Приняли новую форму, сощурились, утратили цвет, став голубыми. Теперь на всех смотрел Збигнев, готовый предать брата, еще не знающий, чем для него обернется это предательство.
С ладоней ректора сорвались сразу две нити — погрузились в картину и изменили овал лица. Толстячок ректор осунулся, его кожа побледнела, словно он давно не выходил на солнце, а нос заострился и вытянулся. Книга качнулась в руках Берна, и ректор тотчас же прошипел:
— Держи ровно, а то собьем настройки!
Скалпин кивнул. Новые нити втянулись в картину, и Эльза не сдержала изумленного возгласа, увидев, каким стал человек на полотне. Почти готово! — осталось только заменить одежду.
— Тяжелая, зараза, — пробормотал Берн. Ректор понимающе качнул головой. 
— Потерпи, сейчас станет легче.
Он работал, стиснув зубы, и Эльза боялась представить, сколько сил у него ушло, чтобы изменить изображение на портрете. И это был не просто рисунок — Эльза чувствовала, какая живая сила теперь идет от человека на холсте, как она стремится побеждать и сокрушать, как она хочет править!
— Еще… — прошипел Стоун сквозь стиснутые зубы, и портрет качнулся. 
Берн успел схватиться за край рамы, не давая ему упасть, и Збигнев Косич медленно отделился от холста, окутанный призрачным сиянием. Несколько мгновений он недоумевающе смотрел по сторонам, пытаясь понять, как его забросило в это место, а потом спросил:
— Кто вы? Вас прислал король?
Ректор кивнул и хлопнул в ладоши — призрак издал хриплый стон, и его затянуло в портрет. Картина качнулась в руках Берна, и Эльза ожила, вцепилась в раму справа, помогая удержать.
— Отлично! — устало, но довольно произнес Стоун. — Отнесёте это в библиотеку к назначенному часу. Я дам вам защитные артефакты — чувствую, Павич будет воевать. Нельзя, чтоб вас задело.

*** 
Эльза не запомнила, как прошел ужин — она погрузилась в какой-то душевный туман и очнулась только тогда, когда Скалпин постучал в ее дверь.
— Готовы? — спросил он без приветствий. 
Лорд-хранитель выглядел неважно. Лицо осунулось, под глазами залегли темные пятна, но во взгляде горел тяжелый цепкий интерес, словно он задавался вопросом: неужели Павич и правда сможет разобраться с проклятием? Похоже, изобретение Виктории, над которым она работала весь вечер — стук и звон из ее комнаты летели по всей академии — впечатлило Скалпина не так, как короткий намек некроманта.
Вечером Сердце академии было погружено в таинственный полумрак, который едва разгонял свет маленьких ламп. Все правильно: когда стемнело, ложись в кровать и отдыхай, а не блуждай по коридорам. Берн нес портрет Збигнева Косича, и изображение на холсте качалось и плыло, словно в академии готовился поселиться новый призрак.
— Интересно, что с ним сделает Павич? — полюбопытствовала Эльза, когда они подошли к дверям в библиотеку. Скалпин пожал плечами.
— Отомстит, я полагаю. Пемброук, но ведь он мог видеть, кто похитил “Книгу червей”!
Радость от этого озарения была недолгой — Эльза вздохнула и ответила:
— Нам это мало поможет. Облик наверняка иллюзия.
Скалпин сжал губы в нить и открыл библиотечную дверь.
Библиотека была залита ярким светом, и Эльза еще удивилась: надо же, призраки должны бояться огня, но Вацлав Павич зажег все лампы. Стоило подумать о некроманте, как среди книжных шкафов что-то качнулось и поплыло — князь мертвых вытек к стойке и дружески улыбнулся.
— Чувствую эту сволочь, — признался он и уважительно качнул головой. — Лоар, лоара. Вы нашли Збигнева?
Скалпин кивнул в ответ и аккуратно развернул портрет к Павичу. Некромант сощурился, по его губам скользнула сладкая довольная улыбка, и Эльза ощутила невероятное облегчение.
Доволен! Кажется, у них все получилось!
— Совсем не изменился с тех пор, — проговорил Павич и дотронулся полупрозрачными пальцами до полотна. Изображение дрогнуло и потекло, и Эльза испугалась: что, если оно сейчас размажется? Исчезнет, открыв правду?
Улыбка Павича сделалась широкой и хищной. Эльза готова была поклясться, что зубов у него намного больше, чем у обычного человека — и зубы эти созданы, чтобы рвать живую плоть. Ей сделалось холодно, и Эльза невольно сделала шаг назад, отступив за плечо Скалпина.
— Дорогой кузен, — медовым тоном протянул Павич. — Давно же мы не виделись!
Картина качнулась, и Збигнев медленно отделился от полотна. Берн отставил руку в сторону, чтобы прикрыть Эльзу — теперь перед библиотечной стойкой замерли два призрака. Полотно было пустым.
— Король… — пролепетал Збигнев. — Король сохранит мою жизнь…
— Да что ты, — усмехнулся Павич. — Король Густав давно рассыпался в прах в своей могиле. Теперь за свое предательство тебе отвечать только передо мной. Я ведь верил тебе, брат, как самому себе. А потом мою голову насадили на пику и вынесли людям, как охотничий трофей…
Он оттянул пышный воротник, и Эльза увидела тонкую багровую нить, которая текла по шее некроманта. Берн сделал еще один шаг назад, оттесняя Эльзу к двери.
— Ты был чудовищем, Венце, — выдохнул Збигнев. Качнувшись, он медленно потек в сторону, словно искренне надеялся, что сумеет скрыться. Над книжными полками взлетел жирный иерох, увидел, что происходит что-то пугающее, и скрылся среди томов. — Ты был ужасом Гаэнтийского княжества. Король Густав совершил богоугодное дело.
Павич негромко рассмеялся — даже отер глаза, словно на них выступили настоящие слезы. Темные потеки делали его лицо похожим на одну из тех жутких масок, которые колядующие надевают на святки — смотришь на нее, и душа замирает от сладкого ужаса.
— Пусть так, — согласился некромант. — Но ты был моим братом. Моей кровью. Я знал, что меня предадут рано или поздно, но не думал, что это будешь ты.
Он резким движением выбросил вперед правую руку, и невидимая сила принялась растягивать Збигнева во все стороны. Библиотеку наполнил мучительный призрачный стон, и Эльза, склонив голову и зажав уши, подумала: насколько же силен ректор Стоун, что сумел создать настоящего призрака…
Павич улыбался. Тьма стекала из его глазниц, капала на пол, прожигая паркет — а Збигнева все тянуло и тянуло, и крик его поднимался все выше и летел, летел… Скалпин обхватил Эльзу за плечи, развернул так, чтобы она ничего не видела, и тогда послышался влажный треск и хруст, и крик оборвался.
Что-то громко стукнуло, свалившись на пол. Эльза убрала руки от ушей, выглянула из-за лорда-хранителя и увидела, что все кончено.
Пустой портрет валялся на полу возле стойки. Павич вытирал пальцы белоснежным кружевным платком с таким видом, словно запустил их в нужник.
— Лоар, лоара, благодарю, — произнес он и церемонно поклонился. — Теперь мое посмертие не столь мучительно. Я расскажу вам про сундук, но вы, возможно, желаете получить иную награду? Говорите, я исполню вашу просьбу!

*** 
Эльза сделала шаг вперед, отступая от Скалпина, и тело сработало само — согнулось в идеальном реверансе, склонило голову, словно призрак некроманта был королем. Павич улыбнулся — было видно, что реверанс ему понравился.
— Лоар Вацлав, скажите, вы видели того, кто украл “Книгу червей”? — спросила Эльза. — Он, возможно, был под личиной, но…
— Видел, — ответил Павич, и сердце Эльзы пропустило удар от волнения. — Боюсь вас огорчить, милая лоара, но у него вообще не было лица.
— Призрак? — нахмурился Скалпин. — Такой же, как вы?
Павич расхохотался с искренним весельем.
— Ну что вы, до меня ему далеко. Он живой человек, только с пятном сильных чар на месте лица. Или она. Все прошло очень быстро, я не успел разобраться. Задумался, видите ли, о другом.
Эльза разочарованно вздохнула.
— А вы можете как-то опознать сильного мага иллюзий? — спросила она. — Я читала, что призраки способны чувствовать тонкие энергетические потоки.
Павич вопросительно поднял бровь — кажется, Эльза сумела его удивить.
— Лоара разбирается в энергетических потоках? — спросил он, и Эльза кивнула. — Вы получали образование?
— Я младший маг, — ответила Эльза, и Павич предложил ей руку так, словно собирался пригласить на прогулку. Эльза покосилась в сторону лорда-хранителя, осторожно опустила пальцы на призрачное запястье и удивленно обнаружила, что у Павича было некое подобие плоти! Рука была сухой и прохладной, но крепкой, настоящей!
— В мое время лоары предпочитали танцевать на балах и кружить головы кавалерам, а не учиться, — произнес Павич и неспешно двинулся в сторону теневых рядов. Эльза пошла рядом с ним, не чувствуя пола под ногами от страха. — Что же сделал этот маг иллюзий, кроме похищения книги? Чем он так заинтересовал вас?
— Он убил декана Вандеркрофта, — ответила Эльза. — Зачаровал его лекарство. Декан думал, что принимает нужное зелье, а сам пил яд.
Павич понимающе качнул головой. Скалпин шел за ними, и Эльза чувствовала, как он медленно перебирает боевые заклинания, словно четки в пальцах, готовясь прийти на помощь.
Он понимал, что ничего не сможет сделать такому, как Павич — и все равно не бросал Эльзу одну: когда она подумала об этом, то сердце согрелось, а на душе сделалось спокойнее.
— Интересный подход, — сказал Павич. — Не пробовали простую полицейскую методу: допросить с пристрастием всех, кто в это время был в замке?
— Пробовали, — буркнул Скалпин. — Ничего не добились. Никто не видел, никто не знает.
Павич понимающе кивнул. Когда они вошли в теневые ряды, то Эльза испуганно замерла, увидев то гнездо, свитое из черных нитей под потолком, которое привиделось ей днем. Некромант поймал ее взгляд и признался:
— В портрете очень неуютно. Я пока устроился вот так. Заодно присмотрю за книгами здесь. Обещаю, у вас не будет с ними забот.
Берн улыбнулся краем рта.
— “Песня лягушек” пока успокоилась.
— Да, я вижу, — кивнул Павич. — Принесите мне перо и лист бумаги, я нарисую схему, чтобы вы смогли забрать сундук. А насчет вашего проклятия…
Некромант сощурился, глядя на Берна, и темная слеза медленно протекла по его щеке и упала на пол. Скалпин стоял, прямой, строгий и решительный, он не отводил взгляда от Павича, но Эльза чувствовала, насколько ему сейчас не по себе.
Снова в душе шевельнулось сочувствие и искренняя жалость — не та, которая якобы унижает сильного человека. Та, которая обнимает его теплыми любящими руками и говорит, что все будет хорошо, и ему обязательно помогут.
— Я чувствую, что с ним сегодня пытались справиться, — едва заметно нахмурился Павич. — Давайте поступим так: сейчас мы все отправимся отдыхать. А завтра я хочу поговорить с тем, кто откромсал у вас несколько нитей.
— С той, — поправил Скалпин. — Это лоара Виктория, наша изобретательница.
Павич усмехнулся.
— Надо же, как изменился мир! Нежные девы учатся и изобретают. Нашему полу они что-нибудь оставили или все забрали себе?
— Оставили, — кивнул Берн. — Иначе нам пришлось бы надеть юбки и встать к плите.
Эльза одарила его мрачным взглядом — можно подумать, есть что-то плохое в том, что женщины открывают для себя большой интересный мир, а не просто сидят сначала в доме родителей, а потом мужа. Павич качнул головой, и Эльза увидела, что чернота почти растворилась на его лице. Сейчас казалось, что князь мертвых просто густо подвел глаза, собираясь на маскарад.
— Ну насчет плиты не будем так придирчивы, — сказал Павич. — Я в свое время научился готовить, потому что терпеть не мог лук, а все поварихи княжества клали его во все блюда. Так что… пусть эта изобретательная лоара завтра заглянет ко мне. Буду рад пообщаться с таким уникумом.
— Я передам ей, — ответил Берн. — Доброй ночи, лоар Вацлав.
— Доброй ночи, — негромко промолвила Эльза. Павич церемонно кивнул и растворился в воздухе. Вроде бы только что стоял рядом — и вот его нет, и нити паутины даже не дрогнули.
— Скорее отсюда, — едва слышным шепотом проговорил Скалпин и, схватив Эльзу за руку, вытащил ее из отдела и почти бегом бросился к выходу.
Никто их не преследовал. Книги спокойно отдыхали на полках, иерохи не высовывались, а лампы медленно гасли, когда Берн и Эльза проходили мимо них. Выйдя в Сердце академии, Скалпин запер дверь и привалился к ней спиной — на его лице было такое тяжелое давящее выражение, что Эльзе невольно сделалось тоскливо.
— Пойдемте спать, Пемброук, — сказал Скалпин и двинулся в сторону общежития. Пальцы его правой руки щелкали, рассыпая заклинания, которые должны были запутать преследователей и повести их по ложному следу. Эльза знала эти чары: только у них такой легкий ландышевый запах.
Вряд ли это, конечно, удержит князя мертвых, но все же…
— Отдыхайте, — распорядился Берн, когда Эльза подошла к двери в свою комнату, и в его голосе послышалась печаль и сдержанная забота. — У вас был трудный день.
— Да… — кивнула Эльза и вдруг неожиданно для себя выпалила: — Все будет хорошо, Берн, правда. Я не могу обещать, но… просто поверьте мне.
Скалпин улыбнулся, но глаза остались прежними, усталыми и строгими.
— Всегда надо надеяться, Пемброук, — произнес он. — Доброй ночи.

Глава 8

Эльза проснулась от того, что монетка зазвенела на столе, и Берн позвал:
— Пемброук! Слышите меня?
Она шевельнулась, выбираясь из-под одеяла. Тело казалось непослушным и чужим, как всегда бывало, если Эльза спала слишком много. Дотронулась до монетки и откликнулась:
— Слышу.
— Я решил дать вам выспаться сегодня, — произнес Берн. — Но уже полдень, не пропустите обед!
Полдень, повторила Эльза. Часы и правда показывали ровно двенадцать, за окнами царила угрюмая серая хмарь, и дождь шел сплошной стеной.
— Спасибо, — откликнулась Эльза. — Уже иду.
Приведя себя в порядок и надев то самое платье, которое тогда так взбесило Скалпина — леди не носят одно и то же каждый день, так что пусть он смирится с этим — Эльза вышла из комнаты в коридор и сразу же услышала бойкий голос Виктории — изобретательница живо и энергично что-то объясняла. Подойдя ближе, Эльза услышала голос Павича:
— Да, признаться, я потрясен, лоара Виктория. Даже не знаю, чем больше: вашим изобретением или вашей независимостью.
Вот уж точно, Виктория могла удивить человека, который умер много веков назад.
— Не собираюсь жить в кабале, — отрезала Виктория. — Жаль, что в здесь почти все думают так же, как и вы. Все дороги открыты мужчинам, а женщина должна сидеть дома и не отходить далеко от домашних забот. В Анкорских штатах все по-другому.
— Анкорские штаты? — удивился Павич. — Это где же такие земли?
Виктория рассмеялась. Заглянув в приоткрытую дверь ее комнаты, Эльза увидела, что изобретательница дружески похлопала некроманта по плечу — вряд ли подумав, чем может кончиться такое обращение.
— За Среднеземельным океаном, — ответила она. — Когда вы умерли? Наверно, при вашей жизни Анкорский материк еще не открыли.
Павич усмехнулся. По тонко-ироничному выражению лица было ясно, что Виктория его забавляет.
— Что ж, вы, возможно, правы. Острый ум не виноват, что родился в женском теле, и не нужно его специально затуплять, — произнес князь мертвых. Виктория сжала губы в нить, а крылья ее носа дрогнули — кажется, девушка с трудом сдерживала ругательство. — Особенно если вы хотите помочь своему товарищу.
— Конечно, мы хотим, — сказала Эльза, войдя в комнату. — Лорд-хранитель библиотеки достойный человек, никто не хочет, чтобы он жил с этим ужасным проклятием.
Павич приветствовал ее легким поклоном, и Виктория выразительно завела глаза к потолку, словно эта старомодная вежливость, которая прикрывала предрассудки, страшно ее раздражала.
— Как ваши дела, лоара Эльза? — поинтересовался Павич. — Смогли отдохнуть после вчерашних приключений?
— Благодарю, лоар Вацлав, — Эльза тоже склонила голову. — Иногда приключения утомляют, но без них было бы скучно, не правда ли?
— Ну еще бы! — рассмеялся некромант. — Особенно когда проклятие перенесется на предмет любви проклятого, вот это будет приключение! Как он умудрился влипнуть в такую могущественную ведьму?
Виктория вздохнула.
— Он нам не рассказывает. Наверно, это была страшила с горбом и вот такущей бородавкой.
Павич усмехнулся. Его взгляд сделался задумчивым, обращенным в себя — Эльза машинально отметила, что сегодня у некроманта полностью исчезла пугающая чернота под глазами. Если бы он не парил в воздухе, едва касаясь паркета носками сапог, никто бы не подумал, что он призрак.
— Нет, она была прекрасна, как ночь полнолуния, — произнес Павич. — Ее черные кудри волнами стекали до самой талии, а талия такая тонкая, что ее можно обхватить пальцами двух рук. Когда она танцевала, то сама земля откликалась на движения ее ступней, а бедра были крепкие и смуглые…
Эльза и Виктория переглянулись. Кажется, некромант вспомнил кого-то из своих времен. Павич словно очнулся — в его глазах снова появилась мягкая ирония, а губы дрогнули в усмешке.
— Сильные ведьмы всегда прекрасны, особенно те, которые хотят любви, — сказал он. — И их красота превращается в грозу и бурю, когда эту любовь отвергают. Ведь бывает так, что женщина прекрасна, но она не в твоем вкусе, правда?
Виктория вдруг вздохнула.
— Правда. Эзра МакБран так и сказал, — призналась она. — Поэтому я и решила уехать.
Некромант только рукой махнул.
— Бросьте даже вспоминать о нем, — велел он, а Эльза даже задумалась: как легко у него получилось вывести Викторию на признание! Девушка уехала на другой конец света и живет в скучном медвежьем углу из-за того, что ее отвергли. — Лоара Виктория, мы, мужчины, честно говоря, бываем глупы. Вот и не тратьте время на воспоминания о глупце, а внимательно посмотрите по сторонам — может, увидите кого-то поумнее?
На щеках Виктории появился румянец.
— Я бы, честно говоря, посмотрела по сторонам насчет обеда, — сказала она. — Все утро готовила планирование, потом вы пришли… у меня, в общем, уже голова кругом.
— Тогда не стоит медлить, — улыбнулся Павич и бесшумно поплыл к дверям. — Приятного аппетита, прелестные лоары! Я в библиотеку.
Когда он удалился, Виктория вдруг нахмурилась и недоумевающе посмотрела на Эльзу.
— Ты это слышала? — спросила она. — Не пойму, он что, подкатывал ко мне? 
— Это всего лишь светская вежливость! — рассмеялась Эльза. — Так принято! Говоришь много и легко, и ни одно слово ничего не стоит.
— Ну не знаю, — пробормотала Виктория. — Похоже на попытку пристроить свои призрачные бубенцы к тому, кто поживее.
— Идем обедать уже, — Эльза взяла ее под руку, девушки вышли из комнаты, и Эльза вдруг поняла, что настроение сделалось намного светлее, словно дождь перестал и вышло солнце.
Всего лишь несколько минут обычной светской беседы — а ей уже не так тоскливо.

*** 
— В общем, библиотека оккупирована призраком, — мрачно произнес Берн, и ректор кивнул. — Павич летает из одного отдела в другой, читает книги, которые скопились за четыре с половиной века. Иногда мне кажется, что я слышу брань на старогаэнтийском.
— Он заодно присматривает за библиотекой, я правильно понял? — осведомился Стоун, и Берн утвердительно качнул головой. — Тогда отдыхай, дружище! Скоро сюда съедутся наши оболтусы, и всем будет не до отдыха.
Эльза аккуратно разделывала филе лосося на кусочки, Виктория поморщилась при виде рыбы и взялась за овощи. Скалпин покачал головой.
— Не люблю, когда меня отодвигают от работы, — признался он. — А Павич прямо отодвигает. Библиотека его слушается, Астрарий и каталог спокойны… Марк, может, тебе нанять его? А я уеду на побережье, буду мариновать морскую капусту и гладить тюленей.
Ведь и не поймешь, когда он шутит, а когда говорит серьезно! Ректор усмехнулся.
— Готов поклясться, ему это все скоро надоест. Библиотечная работа это не некромантия, она требует усидчивости и спокойствия. А наш новый знакомый не из таких. Он, кстати, начертил карту? Где клад?
Берн кивнул.
— Начертил. На каникулах можно съездить и проверить.
Стоун дотронулся салфеткой до губ.
— Я отправлю туда одного своего знакомого. Надежный парень, все привезет сюда и ничего не потеряет по пути. Ты же понимаешь, что я хочу свою долю?
— Разумеется. Без тебя мы бы не создали призрака, — Скалпин покосился на Эльзу и добавил: — А если бы кое-кто выполнял свои обязанности…
— Не начинайте, пожалуйста, — холодно откликнулась Эльза и вдруг добавила: — Если бы кое-кто не поссорился с чернокудрой ведьмой, то я бы и не пошла ассистировать, чтобы ему помочь.
Ректор фыркнул, сдерживая смех. Берн опустил глаза к тарелке и провел вилкой по филе так резко, что фарфор издал противный свистящий звук.
— Вам обоим надо объясниться, — сказал Стоун уже серьезнее. — Просто скажи ей все, что думаешь. Скажешь правду и станет легче, Зоуи всегда так говорила.
Берн побагровел. Отправил в рот кусок картофеля с таким видом, словно это была человеческая плоть.
— Кто такая Зоуи? — поинтересовалась Эльза. Ректор улыбнулся краем рта, но улыбка получилась изломанной и печальной.
— Моя жена. Мы поженились на втором курсе. Она ушла от меня, когда ей исполнилось пятьдесят два… сказала, что не хочет, чтобы в нас видели мать и сына. А потом бабушку и внука.
— О, — коротко сказала Эльза, надеясь, что в этом восклицании достаточно понимания и сочувствия. Стоун нанизал на вилку ломтик лосося.
— Умерла в восемьдесят шесть. Я был рядом с ней до последнего часа. Она называла себя старушкой, но я все это время, все эти годы, видел лишь девушку, которая когда-то стукнула меня учебником “Истории магии” по голове.
Он отодвинул тарелку, вызвал чашку кофе и добавил:
— Одним словом, Зоуи была права. И тебе давно пора сказать все, как есть… и вести себя иначе.
— Согласна, — поддержала Виктория.
Скалпин посмотрел на нее так, словно хотел прошипеть: “Ты-то куда лезешь, сиди уже!” Он поднялся из-за стола и, не глядя на Эльзу, сказал:
— Марк прав, нам надо серьезно поговорить. Идемте.
Они вышли из столовой, пересекли Сердце Академии, и Берн толкнул дверь с золотой табличкой “Оранжерея”. 
— Здесь проводят занятия по ботанике, — произнес он, пропуская Эльзу вперед. — И зельевары выращивают растения для своих зелий. Проходите, нам тут никто не помешает.
Эльза кивнула и, сделав несколько шагов, замерла, восторженно рассматривая зеленое царство. Все здесь кипело жизнью и бушевало яркой насыщенной радостью. Деревья со стройными серебристыми стволами, которых Эльза никогда не встречала в столице, поднимались до самого потолка — в их листве, весело перекликаясь, перепархивали птицы, а плоды, похожие на яблоки, пригибали ветви к траве, густой и сочной. В отдельных ящиках красовались гордые мандрагоры, похожие на ананасы — сонно щурили темные глаза, что-то бормотали. В стороне стоял целый ряд столов и стульев — начнется учебный год, сюда придут студенты, начнут изучать загадочные сиреневые цветы, которые стояли впереди, словно воины в причудливых шлемах. А самое главное — здесь светило солнце! Царило пышное тропическое лето, которое и знать не хотело о нудном северном дожде.
— Я был неправ, — сказал Берн, указав Эльзе на скамейку — она послушно села, он встал рядом. — Надо было сразу сказать вам обо всем. И о проклятии, и о том, что я полный идиот, и вы сразу мне понравились. Когда я увидел вас в том книжном магазине…
Эльза удивленно посмотрела на него.
— В каком книжном магазине?
Берн усмехнулся.
— Прекрасные барышни, которые выходят замуж за генералов, не запоминают скучных ученых, правда? Мы с вами виделись под новый год в книжном магазине Вельриха, Эльза. Вы выбирали какие-то детские сказки… а я смотрел на вас, и меня словно молнией пронзило.
Эльза сидела, не зная, что сказать, и куда деть руки. Да, под новый год она покупала в книжном сказки для Тотто, и Лионель тогда сказал, что надо будет купить такие же для их будущих детей. 
И она, конечно, не смотрела по сторонам и не разглядывала других покупателей — это как минимум невежливо, таращиться на незнакомцев, а знакомых в том магазине не было. А Берн Скалпин был там и не сводил с нее глаз…
Она вдруг увидела его, как наяву — потрясенного, пораженного до глубины души. Застывшего, не в силах отвести взгляда. Растерянного и полного той странной нежности, которую светские циники считают великой глупостью.
— Я узнал вас сразу же, когда подошел к поезду, — продолжал он. — И понял, что погибну сам и погублю вас. Мне и смотреть на вас нельзя, Эльза, потому что я… — он махнул рукой. — Да, я идиот, я выбрал самый дурацкий способ. Решил, что если буду на вас рычать, то это поможет отстраниться. Прогонит то чувство, которое меня поразило, и вы будете в безопасности. Решил, что вы не почувствуете ко мне тепла, если я буду грубияном.
— Господи Боже, — выдохнула Эльза и уткнулась лицом в ладони. Ведь так она и думала — не зная еще, как далеко все зашло. Потом подняла голову, посмотрела на Скалпина и спросила: — Берн, вам кто-нибудь говорил, что вы дурак?

*** 
Скалпин нахмурился. Взглянул на Эльзу так, словно ожидал чего угодно, только не этого.
— Было дело, — уклончиво ответил он. — И да, я этого заслуживаю.
— Вы… — начала Эльза, не зная, как сказать. Как можно выразить ту бурю, которая поднялась в ее душе? — Вы выбрали идиотский способ! Можно просто быть вежливым, не задевая и не обижая! А вы обижали меня, вы вели себя так, словно я какая-то распущенная девка, которую надо призвать к порядку!
Берн вздохнул.
— Эльза, я хотел, чтобы вы меня возненавидели. И чтобы я чувствовал к вам лишь холодную неприязнь. Мне нужно было изгнать то чувство, которое… — он машинально дотронулся до груди и вдруг спросил: — Знаете, какой была та ведьма?
— И знать не хочу! — отрезала Эльза. Поднялась со скамейки, сделала несколько шагов туда-сюда, снова села. В груди словно кипел маленький сердитый гейзер, выбрасывая плевочки кипятка. — Чернокудрая красавица, прекрасная, как полнолуние.
Ей было обидно. Почему, ну почему умные мужчины иногда превращаются в непроходимых идиотов? Почему было не объяснить все сразу?
Впрочем, как вообще такое можно объяснить при первой встрече? Вы мне понравились когда-то, но теперь я боюсь в вас влюбиться, так что не смотрите в мою сторону? Прекрасный план, особенно если они будут работать вместе. Отличный план, надежный, как швейзанские часы!
— Верно, — кивнул Берн, и Эльза посмотрела на него с нескрываемой яростью. Не хватало еще обсуждать тут его несостоявшихся любовниц! — Любой мужчина был бы счастлив назвать ее своей женщиной… но я ответил честно: мое сердце занято сильным чувством к другой. И расплатился за эту честность, и не хотел, чтобы за нее платили еще и вы.
— Прекрасно! — воскликнула Эльза. — И что теперь с этим делать?
Она разозлилась по-настоящему. Оцепенение последних дней, которое вгоняло душу в тоску, всеобщее раздражение, которое приходилось терпеть, подозрения и обвинения — все вдруг смело с ее души и выбросило прочь. Осталась только злость — сильная, освежающая.
— Признаю, я выбрал идиотский способ, — Берн склонил голову, словно готовясь принять любую кару. — Но я испугался за вас. Не за себя — за вас, Эльза. Я был с вами груб и теперь прошу прощения.
Он смотрел так горячо и искренне, в его взгляде была такая глубокая боль, что Эльза окончательно растерялась. Нужно было решить, что делать, а она понятия не имела, что сказать.
— Виктория найдет способ избавить вас от проклятия, — проговорила она. — И Павич ей помогает. Господи, Берн… Ну как же так? Разве так вообще бывает? Увидеть, влюбиться…
Скалпин только руками развел.
— Почему нет? Вы прекрасная девушка, Эльза. Юная, нежная, свежая. Чистая, словно фея или ангел. Но это вам, наверно, сказали все светские болтуны.
Эльза свирепо посмотрела на него, но злость постепенно начала отступать. В конце концов, Берн не сделал ничего такого, за что его нельзя было простить. Он ведь не стрелял в нее — просто пытался спасти, пусть и таким идиотским способом.
— Бывают люди, словно заноза, — продолжал Берн. — Ты их встречаешь, и они проникают тебе под кожу так, что уже не вытащить. Я вас увидел, Эльза, и понял, что это теперь со мной навсегда.
— Ну спасибо! — Эльза нервно рассмеялась. — Меня еще никогда не сравнивали с занозой. Но я уже поняла, что вы не мастер красивых речей, лорд Скалпин.
Она снова поднялась со скамьи — отошла к мандрагорам, и одна, самая крупная, лениво приоткрыла черные бусинки глаз и свирепо уставилась на Эльзу, словно полагала, что та собирается ее выкапывать.
— Не кричите на меня больше, — сказала Эльза, и Берн тотчас же виновато откликнулся:
— Так я и не кричал…
— И платье я буду носить такое, какое захочу.
— Разумеется. Это было ужасно грубо, признаю.
Эльза обернулась к нему — Скалпин выглядел по-настоящему виноватым, и ей сразу же сделалось жаль его. И отчего-то страшно захотелось провести кончиками пальцев по скуле, там, где белела едва заметная нитка шрама.
Эльза тотчас же осадила себя. Им обоим нельзя сейчас думать о подобных глупостях. В академии убийца, маг иллюзий. В библиотеке призрак могущественного некроманта, который не намерен убираться в свой портрет. Не хватает тут еще ненужных движений души, способных убивать!
— Мы обязательно найдем способ вам помочь, Берн, — сказала Эльза так, словно пыталась приободрить и его, и себя. — И вы… я рада, что вы признались. Теперь я точно знаю, что ни в чем перед вами не виновата. И нам обоим так будет спокойнее, правда.
Берн понимающе качнул головой.
— А Серафина? — спросила Эльза. — Она ведь наверняка знает о вашем проклятии, чувствует его. Не боится к вам липнуть?
Сказано это было так, словно Эльза ревновала — и ей сделалось стыдно за эту мимолетную ревность. Скалпин усмехнулся.
— Даже если она и знает, ей не нужна моя любовь, и сама она не любит. Ей нужен законный и достойный брак, как и всем барышням из приличной семьи, только и всего. А за кого еще ей выйти замуж в этой глуши? Не за Марка же?
Эльза посмотрела на него и вдруг рассмеялась — и смех принес окончательное освобождение и очищение. Ей сейчас в самом деле стало легче.
— Берн, все будет хорошо, — сказала Эльза так, словно могла это обещать. — И мы с вами обязательно повторим этот разговор после того, как справимся с вашей бедой. А пока нам лучше не встречаться. Я поговорю с ректором Стоуном, пусть он даст мне другую работу.

*** 
Серафина лежала на диванчике в кабинете ректора, всем своим видом изображая крайнее изнеможение. Порой в ее глазах появлялся нервный обиженный блеск — тогда она пыталась подняться, смотрела на ректора с невероятной обидой и восклицала:
— Но как же так, Марк? Как вы вообще могли такое обо мне подумать?
Эльза, которая вошла в ректорат следом за Берном, понимающе улыбнулась. Похоже, Стоун подкрался к своей помощнице и запустил призрачные пальцы в ее волосы, пытаясь определить, она ли это или кто-то другой.
— Я! Всегда! Работала с полной отдачей! — Серафина приподнялась на диванчике и с усталым стоном опустилась снова. — Выполняла абсолютно все ваши просьбы! Делала все, чтобы академия работала, как часы! А вы? Решили, что я это не я?
Ректор вздохнул. Собственноручно смешав какое-то зелье на своем рабочем столе, он протянул стаканчик Серафине — та осушила его залпом, поморщилась и с выразительным видом поднесла к носу надушенный платок. В ее глазах появились слезы.
— Как вы вообще могли, Марк, — добавила Серафина устало, потому что поняла: Стоуна таким представлением не прошибешь, он сделал то, что счел нужным, и извиняться не намерен. — Я теперь даже не знаю, как могу с вами работать после такого недоверия.
Наверно, она ждала, что ректор примется извиняться и пообещает что-нибудь особенное, чтобы загладить свою вину — но Берн тотчас же подал голос:
— Марк, если такая ситуация, то у меня есть предложение. Давай поменяемся ассистентками? Госпожа Пемброук станет твоей помощницей, а Серафина вполне справится с работой в библиотеке.
Серафина подскочила с дивана так, словно все беды и хвори моментально покинули ее. Она смотрела то на ректора, то на Берна, открывая и закрывая аккуратно напомаженные губы и не в силах произнести хоть слово.
Эльза мысленно усмехнулась. В библиотеке Серафина будет рядом с мужчиной, которого хочет очаровать — но ведь это понижение статуса и оклада! Была помощница ректора, а стала какая-то библиотекарша! Надо быть не в уме, чтобы предлагать подобные вещи.
— А что? — по губам Стоуна скользнула язвительная улыбка, и он осушил второй стаканчик зелья — видно, истерика ассистентки выпила из него последние силы. — Серафина, я понимаю. Если вы не хотите работать со мной, то лорд Скалпин предлагает прекрасный вариант. Конечно, в жаловании вы потеряете, но…
— Даже не думайте! — воскликнула Серафина. Глаза сверкнули невысохшими слезами, лицо исказилось от гнева. — Даже не думайте, что выбросите меня отсюда, оскорбив недоверием! Я принесла документы по поставкам продовольствия в академию, они у вас на столе, господин ректор. Подпишите, и я отправлю.
Берн и Эльза переглянулись, обменялись понимающими улыбками. Горячие чувства, конечно, хороши, но разумный человек всегда подкрепляет их чем-то более материальным и весомым. Стоун усмехнулся, осушил еще один стаканчик и кивнул.
— Тогда напечатайте мне, пожалуйста, список преподавательского состава в двух экземплярах. Подпишу, потом отправите в министерство. И еще акт о проверке защитных заклинаний принесите, Кимбри сказал, что все уже подготовил.
Серафина кивнула и удалилась с гордо поднятой головой. Когда за ней закрылась дверь, то Берн сказал:
— Я и не ожидал другого ответа.
— Я тоже, — согласился ректор. Пристально посмотрел на них и спросил: — Вы поговорили?
Эльза кивнула.
— Да. Я хочу попросить у вас какую-нибудь другую работу. Пока Виктория не разобралась, как снимать проклятие, нам с лордом-хранителем лучше быть подальше друг от друга.
Есть вещи, которые очень сложно контролировать. Берн сорвался, когда увидел Эльзу у вагона, узнал, что она свободна, да к тому же они теперь и работают вместе! Темного пятна не было видно под рукавом рубашки, но Эльза знала, что оно никуда не исчезло.
Стоун откинулся на спинку своего кресла. Вздохнул.
— Даже не знаю, что вам предложить, честно говоря, — признался он. — Вы ведь не наемная работница, у вас, скажем так, особый статус.
Эльза понимающе кивнула. Вспомнилось, как король отблагодарил Збигнева Косича за победу — спасибо государю Александру за то, что он просто отправил Эльзу на север.
Как ни крути, она все-таки предала своего мужа. И Лионель сейчас ждет казни — если уже не казнен.
— Поступим так, — ректор поиграл остро заточенным карандашом, и Эльзе почему-то представилось, как Стоун резким движением вгоняет его в чей-то глаз. — Раз Виктория так энергично взялась за дело, помогайте ей. Появитесь в библиотеке, когда проклятие будет снято.
Берн улыбнулся, и Эльзе показалось, что в этой улыбке было облегчение.
— К тому же, в библиотеке сейчас Павич, — Стоун усмехнулся. — Пусть будет твоим добровольным помощником.
— Как же Вандеркрофт загнал его обратно в портрет? — поинтересовался Берн, и усмешка ректора сделалась широкой и какой-то глумливой.
— Сварил ему кое-какое зелье из пшеницы, — объяснил Стоун. — Такое когда-то было в ходу в Гаэнтийском княжестве, уложило Павича очень быстро. А там уж дело техники! Мы все тогда были молоды, энергичны, ничего и никого не боялись… — он задумчиво покосился в окно, на тучи, укутавшие мир в серое одеяло и добавил: — А сейчас рецепт потерян, так что придется договариваться.
— Попробую, — кивнул Берн и посмотрел на Эльзу. — Спасибо, что выслушали.
— И вам спасибо за правду, — откликнулась Эльза и быстрым шагом вышла из ректората. Серафина сидела за печатной машинкой: колотила пальцами по клавишам так громко и резко, словно хотела разломать несчастный предмет на части. На Эльзу она даже не взглянула — та вышла в Сердце академии, закрыла за собой дверь и привалилась к ней спиной.
Что, ну вот что она будет делать с этим чувством Берна, когда проклятие снимется?

*** 
— Честно говоря, я еще не на финишном этапе. Но работа идет, я значительно продвинулась в изучении этого проклятия. И Павич, конечно, невыносим, но он подсказал кое-какие толковые вещи.
Виктория покрутила колесики, и линзы в загадочном приборе на ее столе качнулись и опустились. На предметном стекле лежала черная прядь, прижатая полосками золота.
— Ректор Стоун отправил меня в твое полное распоряжение, — сказала Эльза. — Чем быстрее мы найдем способ избавиться от проклятия, тем лучше.
Виктория понимающе кивнула. Улыбнулась.
— Раз так, Цветочек, то распоряжаюсь: идем пить кофе немедленно. Я сижу за этим столом с утра, уже, кажется, слышу, как трещат шестеренки в голове.
Эльза улыбнулась в ответ. Вдвоем они вышли в коридор и увидели, что дверь в комнату Вандеркрофта открыта нараспашку.
Виктории не надо было ничего объяснять — она бесшумно двинулась к двери, и Эльза потянулась за ней. Заглянув внутрь, девушки увидели следователя Геллерта: тот вынимал папки с документами из рабочего стола декана.
— А, госпожа Пемброук! — произнес он, увидев Эльзу. — И МакАрти. Зайдите на минутку.
Виктория вплыла в комнату с видом, полным сдержанного достоинства, словно это был бальный зал, и сейчас на нее смотрело все светское общество. Геллерт смерил ее оценивающим взглядом и спросил:
— Вы преподаете боевую магию у первого курса, верно?
— Верно, — кивнула Виктория. Сейчас в ней не было ни следа привычной веселой дерзости: со следователем говорила настоящая леди. — Плюс дополнительные занятия со вторым и третьим курсом.
Геллерт издал понимающее “Угу”.
— У вас ведь какая-то авторская методика, верно? — уточнил он. — Видел планирование на прошлый год.
Виктория вновь величаво качнула головой. Сейчас, глядя на нее, никто бы не подумал, что эта девушка способна работать со сложными механизмами и создавать удивительные артефакты. Привычный наряд, голубая рубашка и темно-синие штаны, сейчас казался маскарадным костюмом.
— Совершенно верно, — ответила Виктория и дотронулась до виска. — Учу ребят пользоваться не только магией, но и разумом. Просчитывать ходы противника, даже обманывать его.
— Обманывать? — переспросил Геллерт. — Это как, например?
— Допустим, притвориться левшой. Противник будет ждать удара слева, — объяснила Виктория. — И отражать его соответственно. А удары слева будут отвлекающими, основной поток энергии пойдет справа.
— Ловко, — улыбнулся следователь. — Это прямо иллюзия какая-то получается.
Виктория прищурилась.
— Я читала о магии иллюзий, но она давно не преподается. Меня ей не учили, — сказала она.
— Когда вы уехали из академии на лето?
— Через два дня после выпускных экзаменов. Декан подписал чек на мои отпускные. Не пожадничал, хотя с деньгами у факультета теперь не очень.
Геллерт вопросительно поднял бровь.
— Это еще почему?
— Крупные факультеты имеют не только центральное финансирование от министерства магии, но и гранты, — ответила Виктория. — Денег министерства хватает на основную программу, да и то внатяжку. Гранты позволяют запустить и оплатить дополнительные курсы. В конце прошлого учебного года факультету боевой магии не выделили грант. А зельевары его получили.
Эльза нахмурилась, вспомнив разговор ректора Стоуна и Беатрис. Неужели та была права, и дело в деньгах? Она, правда, не могла понять, как именно гранты связаны с убийством декана Вандеркрофта, но чувствовала эту связь.
— Курсы вроде вашего? — уточнил Геллерт. Виктория кивнула.
— Именно. Я еще не видела учебные планы, собрания факультета пока не было. 
— А новый декан… — следователь заглянул в свою записную книжку, уточняя имя. — Шеймус Ландри. Какой он?
Виктория неопределенно пожала плечами.
— Шеймус был замдекана по учебной части. Мы с ним учились в одной группе, но я оказалась не настолько пробивной. Посмотрим, как он теперь будет руководить факультетом, — сказала она очень сдержанно, так, чтобы ни одно ее слово не могли бы растолковать ей во вред. Геллерт понимающе кивнул.
— Он ведь еще не приехал.
— Да, Шеймус обычно появляется за три дня до начала учебного года, — ответила Виктория. — Ему хватает этого времени, чтобы все подготовить.
Геллерт задумчиво прищурился. Ветвистый шрам на его голове снова покраснел — Эльза мысленно хихикнула, представив, что это из-за напряжения мыслей.
— Почему именно он? — спросил следователь. — На факультете ведь наверняка есть более опытные преподаватели.
Виктория пожала плечами.
— Я не могу обсуждать решения министерства. Это оно выбирает, кого и на какую должность назначить. Стоун может возразить, конечно, но в этот раз он возражать не стал.
— У господина Ландри есть связи в министерстве? Не просто так продвинули такого молодого человека сразу на пост декана.
Виктория только руками развела.
— Боюсь, это надо спрашивать не у меня, — ответила она. — Мы с Шеймусом не такие близкие приятели, да он и не хвастун. Никогда не хвалился какими-то высокими покровителями.
Не хвалился — но они у него были. Эльза была полностью согласна с Геллертом: если такой молодой человек становится деканом факультета, значит, ему в этом помогли. И он, разумеется, молчал о тех, кто помогал.
Очень удачно умер декан Вандеркрофт. Уступил место молодому и энергичному. 
— Хорошо, — кивнул Геллерт. — Спасибо за подробные ответы, госпожа МакАрти.
И он отвернулся к столу, давая понять, что разговор окончен. Виктория сдержанно кивнула, взяла Эльзу под руку и вывела ее в коридор.
— Теперь еще больше хочется кофе, — негромко призналась она. — Идем уже отсюда.
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— Ты хорошо знаешь нового декана? — спросила Эльза, когда они вошли в пустую столовую и опустились за один из столов у стены. — Вдруг он…
Виктория постучала по столешнице, вызвала две чашки кофе — с молоком для Эльзы и угольно-черного для себя — и ответила:
— Маг иллюзий? Нет, определенно нет. Имел место один случай…
Она отпила кофе и, блаженно прикрыв глаза, улыбнулась.
— Просто жизнь возвращается в тело! Знала бы ты, как я ненавижу все эти ужимки и прыжки благородной дамы — ох, это меня бесит.
Эльза не могла не согласиться с тем, что во время беседы со следователем Виктория, мягко говоря, выглядела непривычно.
— Так вот, у Шеймуса, бедолаги, там внизу даже не корнишон, — продолжала Виктория, понизив голос, и Эльза невольно покраснела снова от таких вольных рассуждений. — Едва будет с мой мизинчик. Будь он маг иллюзий, у него бы там был наколдован такой дружище, что хоть орехи коли!
Эльза уткнулась лицом в ладони и рассмеялась. Нет, из Виктории точно не получится светской дамы! Виктория тоже расхохоталась, потом помахала указательным пальцем в воздухе и заявила:
— И смеяться тут не над чем! Во всех смыслах. Шеймус пробовал подкатывать к девчонкам, с одной даже отношения завел, но все сорвалось, не удержалась она на его крючке.
— Перестань! — воскликнула Эльза, захлебываясь от хохота — У тебя каламбур на каламбуре!
Она и подумать не могла, что сможет однажды смеяться вот так, светло и вольно — все, что случилось с ней за эти дни, не располагало к веселью, да и прежде Эльза не была хохотушкой. Юной леди из приличной семьи следует всегда быть сдержанной и достойной, позволяя себе лишь легкую улыбку, не открывающую зубов.
И вот она больше не леди. И может смеяться, сколько пожелает.
— Так что вот, — сказала Виктория, отирая выступившие слезы. — Будь он маг иллюзий, давно бы устроил личную жизнь, а не сидел, как сыч. Стоун тебя проверил?
Эльза кивнула, и Виктория снова постучала по столу — перед ней возникла тарелка с пирожными.
— Ведь подкрался втихаря, — негромко и сердито призналась Виктория. — У меня голова до сих пор болит, и не знаю, почему. То ли от его чар, то ли от того, что пальцами впился, чуть череп не треснул.
Эльза вздохнула.
— Зато теперь он может нам доверять. И…
— От головной боли в мои времена существовало прекрасное средство, — вдруг сообщили откуда-то сверху. Эльза осеклась — они с Викторией подняли головы и увидели Павича.
Некромант повис, зацепившись ногами за что-то на потолке — скрестил руки на груди, рассматривая девушек с самым невинным видом. Он успел переодеться: сейчас на нем был белоснежный кафтан с золотым шитьем, такие же белые штаны и сапоги из светлой кожи — сейчас князь мертвых выглядел настоящим франтом.
Сколько он вот так здесь проторчал? Сколько успел услышать?
И не уходил ли он из портрета раньше, чтобы окутать иллюзиями лекарства Вандеркрофта?
— Вам, простите, там удобно? — холодно осведомилась Виктория. — Болтаться вот так, словно летучая мышь?
— О, вполне удобно, благодарю, — Павич одарил их белозубой улыбкой и вдруг возник за столом напротив — Эльза так и не поняла, как он провернул этот фокус. — Так вот, головная боль. Испытанное средство от нее это мягкий и осторожный массаж кожи головы. Если не сотрясение, то все пройдет буквально за четверть часа. Самое главное — водить пальцами по часовой стрелке.
Голос у него был мягкий и завораживающий, и Эльза вдруг поняла, что проваливается в сон. Виктория толкнула ее ногой под столом и ответила:
— Мне очень нравится эта идея. Цветок, ты поняла? Пальцами по часовой стрелке. Пойдем проверим.
И, взяв Эльзу за руку, она поднялась из-за стола — Павич окинул ее взглядом, полным нескрываемого интереса, и сказал:
— Конечно, если вам не нужна работа профессионала… Помнится, моя вторая жена мучилась от мигреней. Только с моей помощью и спасалась!
— Послушайте, лоар Вацлав! — Эльзу вдруг осенило. — А летом кто-нибудь заходил в библиотеку? Летом, на каникулах?
Если Иллюзионисту понадобилась “Книга червей”, то он ведь мог брать ее и раньше. Павич неопределенно пожал плечами.
— Да, несколько раз заходил уборщик. Здоровенный такой парень, похожий на медведя. Но он только стирал пыль и мыл полы, сами книги его не интересовали. Во всяком случае, в том отделе, где висит мой портрет.
— Джемс? — уточнила Виктория и пробормотала: — А ведь Кимбри и помощники всегда в замке!

*** 
— Не, ну конечно, Геллерт нас всех сразу опросил, — Джемс перевернул стул и принялся вкручивать в него новую ножку. — А мы что? На каникулах работы, конечно, поменьше, но все равно хватает. Красили, где не крашено, чинили, что поломано. Потом комиссия приезжала, приемку проводила.
Эльза нахмурилась. Комиссия… Ведь Иллюзионист мог проникнуть в замок вместе с ней и подсунуть Вандеркрофту викарин. Посмотрев на Викторию, она заметила, что ей в голову пришла та же самая мысль.
Тут ведь не надо притворяться кем-то другим. Такие комиссии заглядывают в каждую комнату, в каждую щель — можно подбросить человеку отраву, а потом просто сидеть и ждать, когда дело будет сделано.
— Следователь-то сразу полный список затребовал. Кто, что… — Джемс поставил стул, опустился на него, поерзал и довольно улыбнулся. — Это уже Кимбри писал. Я-то тех рож никого не знаю, но они, конечно, такие. Только кошек пугать в подворотнях.
— Естественно, я затребовал, — голос Геллерта прозвучал настолько неожиданно здесь, в аккуратно обставленном подвальчике, что все подпрыгнули. — Это же азы моей работы.
Он вышел из-за шкафа, заставленного коробками с инструментами, перелистывая какую-то старую книгу. У Эльзы сразу же мелькнуло в голове: наверно, кто-то не сдал ее в библиотеку.
— Вот только мне все же кажется, что Иллюзионист это кто-то из своих, — продолжал следователь. — Я это чувствую. Ему нужно быть рядом, смотреть, как идет расследование.
— Что это за книга у вас? — поинтересовалась Эльза и только сейчас вспомнила, что пока не работает в библиотеке. Ей нужно быть подальше от Берна Скалпина. Геллерт посмотрел на обложку и ответил:
— “Введение в общую магию”. Нашел ее в зарослях у подножия замка.
— Вы и по зарослям лазаете? — удивился Джемс. Поднявшись со стула, он прошел к шкафу, снял с него одну из коробок и вынул причудливый предмет, похожий на переплетение тонких медных спиралей, украшенных нанизанными прозрачными бусинами.
— Говорю же: такова моя работа, — улыбнулся Геллерт. — Вот, здесь вырвано несколько страниц. Как думаете, почему?
Джемс ухмыльнулся, наверняка предположив какой-то дрянной вариант.
— Скорее всего, эти страницы вырвали, когда готовились к экзаменам и сделали из них шпаргалку, — с достоинством истинной леди ответила Виктория. — А потом просто выбросили книжку.
— Во дурная голова! — сказал Джемс. — Ее ж сдавать надо все равно, по формулярам отчитываться. Вы бы, господин Геллерт, отнесли ее лорду Скалпину в библиотеку. 
Геллерт снисходительно улыбнулся, словно хотел показать, что не нуждается в подсказках.
— Все-таки думаю, эта книга не имеет отношения к преступлению, — негромко произнес он, словно говорил сам с собой. — Потому что Иллюзионист бы сжег ее, если бы хотел избавиться, а не бросил там, где можно найти, правда? — он похлопал книгой по широкой ладони и спросил: — А кто-нибудь из сотрудников Кимбри отлучался из замка? Или были преподаватели, которые уехали на каникулы, но вернулись летом?
Тут Джемс как-то странно пожевал губами, будто хотел сделать вид, что он вообще не при чем и ничего не знает. Почесал затылок и ответил:
— Это вы лучше у Кимбри спрашивайте. Я-то что, не особо нос поднимаю вот от этих железяк и деревяшек.
Геллерт сощурился, и Эльза ощутила, как по спине прошел холодок. Ей вдруг сделалось не по себе в этом ярко освещенном подвале, словно он вдруг превратился в подземелье, где палач пытает преступников.
— Обязательно спрошу, — заверил Геллерт. — И напоминаю, что сотрудничество со следствием будет щедро вознаграждено. А вот если вы что-то утаиваете, то тут прямое обвинение в соучастии.
Джемс насупился. Бросил неприязненный взгляд на следователя, открыл и закрыл рот. Геллерт смотрел на него с самым невинным видом, как на лучшего друга.
— Будет вам упираться, — мягко посоветовал он. — Обещаю, это останется между нами. Правда, девушки?
Эльза и Виктория переглянулись и кивнули. Джемс снова почесал затылок.
— Тут ведь как… Ректор же уехал после комиссии. Прерванный отпуск, все такое, — нехотя произнес Джемс. — А потом неожиданно вернулся, и я его увидел. Он сказал… — парень совсем помрачнел и продолжал еще тише: — Он сказал, что я должен молчать о том, что он возвращался. У него тут свидание, и если об этом узнают, мы оба из академии белыми лебедями полетим.
Геллерт дружески похлопал Джемса по плечу, но нисколько этим не ободрил.
— И когда же это было? Когда он вернулся?
— Так двадцать девятого июля… — растерянно ответил Джемс. — А декан Вандеркрофт умер через неделю, пятого.
— А с кем свидание, не уточнил? Вы никого не заметили?
— Нет, — Джемс совсем помрачнел. — Серпентина из замка не уезжала, может, с ней? Но вроде ректор ни с кем шашни не мутит. Я даже удивился, но потом махнул рукой: это его дело, а не мое. А еще у нас тут поварихи, уборщицы… — он посмотрел на Геллерта чуть ли не с мольбой и воскликнул: — Только не говорите ему! Он с меня шкуру снимет и плясать заставит.
Геллерт улыбнулся, и шрам на его голове снова налился краснотой.
— Посмотрим, кто еще попляшет, — весело сказал он. — Спасибо за честность!
Джемс только головой покачал.
— Спасибо в магазине не принимают. Ох, сожрет он меня заживо!

*** 
Разумеется, после разговора в библиотеке Геллерт направился в ректорат — и разумеется, не взял с собой Викторию и Эльзу. Когда они вышли в сердце академии, то Виктория потянула Эльзу за руку в сторону общежития и сказала так, чтобы следователь услышал:
— Пойдем уже, покажу тебе новый каталог Маннари. Закажешь себе платье получше.
Раскланявшись с Геллертом, они нырнули в двери общежития, и Виктория почти бегом бросилась к своей комнате. Эльза поспешила за ней — оказавшись внутри, она увидела, как Виктория легла на пол и вытаскивает из-под кровати какую-то коробку.
— Что ты делаешь? — негромко спросила Эльза.
— Хочу тебе показать еще одно мое изобретение, — с нескрываемой гордостью ответила Виктория, извлекая из коробки металлическое нечто, похожее на большую книгу. — Работала над ним с прошлого года, еще не запатентовала. Вот, смотри!
Аккуратно положив книгу на стол, она открыла ее, и Эльза увидела, что это артефакт. Он состоял из двух частей: одна половина была сделана из стекла, вторая была металлической, покрытой рунами. Виктория пробежалась по ним пальцами и стекло помутнело.
— Аналог яблочка на золотом блюдечке! — весело объяснила она. — Вот только яблоки приходится часто менять, да и блюдечко нестабильно. — А у меня здесь все намного проще, смотри-ка.
Стекло наполнилось клубящейся тьмой, и из нее вдруг проступили очертания кабинета ректора. Эльза увидела Стоуна, который поднимался из-за стола — вид у ректора был одновременно возмущенный и ошарашенный.
— Звук… — пробормотала Виктория, постукивая по рунам. — Со звуком пока бывают проблемы…
— …охренели? — звонко поинтересовался Стоун. — Кто это вам сказал? Я не приезжал в академию!
Виктория пододвинула стул, Эльза села и из сумрака на стекле выплыл Геллерт.
— И тем не менее, у меня есть свидетель, который говорит, что двадцать девятого июля вы были в замке, — произнес следователь. — Вы помните, где были в этот день?
— Помню, — ректор сел за стол, взял перьевую ручку и принялся ее раскручивать и снова скручивать. Он был не на шутку взволнован, и Эльзе хотелось верить, что это исключительно из-за того, что Иллюзионист позаимствовал его облик. — Я был в своем загородном доме. Весь день гулял в лесу рядом, собирал грибы.
— С кем-то или один?
— Один, — ректор отбросил раскрученную ручку и спросил: — Постойте, вы что, намекаете, что я каким-то образом метнулся через полстраны в замок и подсунул Паулю викарин?
— Пока это выглядит именно так, — ответил Геллерт. — Вы сильный и опытный маг и способны на такое перемещение. Особенно меня настораживает то, что вы велели свидетелю молчать.
Стоун устало провел ладонями по лицу, запустил пальцы в волосы. Посмотрел на Геллерта.
— Вы же понимаете, что Иллюзионист принял мой облик. Хотел подставить меня.
Геллерт пожал плечами.
— Вы видите, насколько это подозрительно. Свидетелей в вашу защиту у вас нет. Вы изучали магию иллюзий и способны с ней справляться.
Ректор сунулся в ящик стола и вынул бутылку с зеленоватым содержимым и стакан. Нацедил, выпил одним махом. Эльза знала это успокоительное — отец когда-то принимал такое же, только бутылка была побольше.
— Эта тварь меня подставила, — твердо заявил Стоун. — Я невиновен. Делайте, что хотите, проверяйте меня, как хотите, сопротивляться я не стану.
Эльза и Виктория испуганно переглянулись. 
— Ты веришь? — спросила изобретательница. Изображение на стекле помутнело, и Виктория снова принялась стучать по рунам.
— Верю, — кивнула Эльза. — Ректор не такой человек, он никого не стал бы убивать.
Она тотчас же напомнила себе, что слишком мало времени знакома с Марком Стоуном, чтобы за него ручаться. Собственный муж изменял ей, а она и не догадывалась, и верила в большую и чистую любовь навсегда.
— Я тоже ему верю, — поддержала Виктория. — Он вел у нас историю всемирной магии с первого курса. Потом взял меня на работу, хотя я никогда не была прямо такой великой звездой. Как тебе мое изобретение, кстати?
— Просто невероятное! — с искренним восторгом ответила Эльза. — Ох, смотри…
Геллерт тем временем вынул из кармана сюртука что-то похожее на бусы из металлических шариков, и Стоун болезненно поморщился. Виктория нахмурилась с нескрываемой неприязнью.
— Это уже слишком, — пробормотала она, и ректор спросил:
— Собрались надеть это на меня?
— Дайте руки, — устало произнес Геллерт. — И я очень вас прошу, господин Стоун, не сопротивляйтесь.
Он понимал, что такой сильный маг, как Марк Стоун, может просто размазать его в пыль одним движением пальца — или рассыпать на рой насекомых. Ректор вздохнул и протянул следователю руки: Геллерт опутал их бусами, и Эльза не сдержала удивленного возгласа, увидев, как бусины втягиваются под кожу Стоуна.
— Пока вы один из подозреваемых, — сказал следователь. — Я очень надеюсь, что вы меня правильно понимаете, господин ректор.
Стоун с болезненной миной потер запястья и налил себе еще стаканчик успокоительного.
— Как далеко я смогу ходить? — спросил он.
— Ваш кабинет, ваши покои и столовая, — ответил Геллерт. — Такая вот подписка о невыезде, до выяснения всех обстоятельств. К сожалению, вашего честного слова недостаточно.
— Что это за бусы? — спросила Эльза.
— Оковы, — бросила Виктория. — Они не дают старине Марку использовать сильные чары. Бытовые мелочи да, но не что-то серьезное. И он может ходить только в определенные места, эти бусы как бы прокладывают дорогу.
— А что будет, если он с нее сойдет? — поинтересовалась Эльза. Она и представить не могла, что в мире есть подобные вещи. Впрочем, как еще удержать мага?
— Для начала у него обуглятся руки без возможности восстановления, — пробормотала Виктория. — Не думаю, что он захочет проверять.
Эльза вдруг нахмурилась, припоминая — а потом поднялась со стула и выбежала из комнаты.

*** 
Когда она вбежала в ректорат, Серафина как раз подслушивала возле двери в кабинет Стоуна: вот только стакан к ней не приложила. Когда Эльза появилась, Серафина отпрянула так, словно ее поймали на чем-то горячем, и в ее взгляде задымилась нескрываемая ненависть.
— Что тебе нужно? — ледяным тоном осведомилась она, словно Эльза совершала какое-то преступление. 
Эльза не стала тратить время на разговоры — просто прошла мимо Серафины с тем видом, с которым генеральской жене и дочери благородного семейства положено проходить мимо лужи, открыла дверь и вошла в кабинет.
Артефакт Виктории не обманул. Стоун откинулся на спинку стула с изможденным видом узника на галерах. На его запястьях проступили уродливые синяки. Геллерт вопросительно уставился на Эльзу, словно как раз ее и не ожидал увидеть.
— Господин следователь, он ни в чем не виноват, — заявила Эльза с непоколебимым видом человека, знающего правду и готового взойти за нее на любой костер. — В июле здесь был Иллюзионист, а не ректор.
Стоун и Геллерт уставились на нее с одинаково изумленным выражением лица. Потом ректор вздохнул и принялся растирать левое запястье.
— Подслушивали, — сказал он, и Эльза кивнула, не собираясь скрывать очевидное.
— И подсматривали, но об этом потом. Помните похищение “Книги червей”? Господин Стоун не мог этого сделать, он в то время был в столовой! А значит, он не Иллюзионист! Он не мог украсть книгу и укутать ее иллюзией.
Эльза, конечно, не могла за это ручаться. Она ушла из столовой в библиотеку — как знать, куда потом направился Стоун? Но ректор довольно усмехнулся и произнес:
— Ну вот вам доказательство моей невиновности! Да, был в столовой, Беатрис еще сидела со мной, когда лорд Скалпин уже ушел. Я не могу быть Иллюзионистом!
Эльзе даже захотелось радостно подпрыгнуть на месте. Но Геллерт, видно, не разделял ее восторга — и не спешил освобождать Стоуна.
— Разберемся, — сдержанно ответил он. — У нас тут сильный маг иллюзий, который одинаковыми чарами укутал пузырек с викарином и “Книгу червей”, а вы, господин Стоун, как раз умеете работать с иллюзиями. Будь я обычным держимордой или карьеристом, уже волок бы вас в тюрьму и закрывал дело.
Эльза смотрела то на Стоуна, то на Геллерта, не зная, что сказать. Ректор убрал опустевшую бутылку под стол и сварливо поинтересовался:
— И что ж вам мешает?
— Мотив, — коротко ответил Геллерт. — Я пока не знаю, каков мотив убийцы. Кстати, как вы относитесь к Шеймусу Ландри?
— Учил его, — мрачно ответил Стоун. — Потом принял на работу. У нас профессиональные отношения, не более того. Если вы намекаете, что я убил старого товарища, чтобы продвинуть на тепленькое местечко молодого фаворита, то… идите вы! Большими шагами и не оглядываясь!
Геллерт печально усмехнулся.
— Как вы нас подслушали, госпожа Пемброук? Очень уж решительно прибежали свидетельствовать в защиту.
“Виктории это не понравится”, — подумала Эльза и ответила:
— Шла мимо, а вы очень громко говорили. Серафина тоже подслушивала. Любой достойный человек выступит на защиту невиновного.
Стоун бросил острый взгляд в ее сторону, словно хотел понять, насколько Эльза искренна. Геллерт понимающе покачал головой.
— А как подсмотрели? — спросил он, и Эльза поняла, что выдала себя с самого начала.
— Ладно, это было изобретение Виктории, — ответила она. — Мы очень волновались, когда Джемс рассказал…
— У меня нет мотива, — устало произнес Стоун. — Мне незачем убивать Пауля, он всегда был моим другом и соратником… послушайте, можете ослабить давление? Я уже рук не чувствую!
Геллерт вздохнул:
— Придется потерпеть, господин Стоун, не я настраивал наручники. Понимаю, что вы, скорее всего, невиновны…
— Ну спасибо! — огрызнулся Стоун, но Геллерт и бровью не повел и продолжал: 
— Но вот так отпустить мага иллюзий, против которого есть свидетели, я тоже не могу.
— Я не маг иллюзий! — вспыхнул ректор. — Я когда-то изучал такие чары, но мне, слава Богу, сто пятнадцать лет, я много чего успел изучить за это время! Я способен снять иллюзию, но не создать!
Он побледнел, а кончики ушей, торчащие из растрепанных кудрявых волос, покраснели.
— Опять же, я не могу это проверить, — вздохнул Геллерт. — Вы можете продолжать работу, господин Стоун, наручники вам в этом не помешают. А я продолжу свою… кстати, какие предметы вы преподавали в академии? Вы ведь преподавали, верно?
Ректор устало вздохнул.
— Историю магии. Введение в общую магию. Углубленную артефакторику. Однажды полгода замещал Беатрис, вел зельеварение. Слушайте, я работаю девяносто два года в этой академии, я много чего вел!
“Как раз “Введение в общую магию” и разорвали, — подумала Эльза. — Но разве учебник нужен ректору? Стоун и без него все знает, с его-то опытом работы”.
— А эту книгу вы видели раньше?
Эльза так и не поняла, откуда Геллерт извлек разорванный учебник. Протянул его ректору — тот перевернул несколько страниц, нахмурился. 
— Старый. Ну да, это Эвисси и Шольц, по нему работали лет десять назад. А вырваны… — Стоун сощурился, и Эльза увидела, как у него на виске появилась капля пота. — Это цветная вкладка, тут схемы основных энергетических полей мира.
Он дотронулся до торчащего обрывка страницы, и над книгой вдруг всплыла сверкающая золотом руна. Ректор нахмурился и неожиданно выругался таким впечатляющим загибом, что у Эльзы вспыхнули щеки.
— Это же моя руна! — произнес он, потрясенно глядя на Геллерта. — Моя!

*** 
Геллерт устало опустился в кресло для посетителей и приказал:
— Объясните.
Видно было, что ректор Стоун крайне растерян и ошарашен. Он скользнул взглядом по Эльзе, словно не понимал, что она тут делает. Еще раз провел пальцами по торчащим обрывкам страниц, и в воздух всплыли еще руны.
— Когда много работаешь с книгой или артефактом, то на них невольно остается твой отпечаток, — глухо откликнулся Стоун. — Эта книга была у меня на столе во время лекций, а лекции и практические по этому курсу я вел несколько лет. Схемы основных энергетических полей мира приходится долго и подробно растолковывать, поэтому неудивительно, что здесь остались мои руны…
Он откинулся на спинку кресла и посмотрел на Геллерта поистине ужасным взглядом, полным отчаяния.
— Получается, Иллюзионист взял книгу, чтобы получить мой энергетический оттиск. В кабинет особо не пролезешь, летом здесь заперто. А отыскать книгу в библиотеке…
— Зачем нужен такой оттиск? — с искренним теплом спросил Геллерт, словно хотел убедить Стоуна, что не обвиняет его и не подозревает.
— Если брать магию иллюзий, то для того, чтобы создать и закрепить образ человека, — пробормотал Стоун. — Личные вещи, конечно, подходят для этого лучше всего, но я всегда опечатываю свои покои, туда не пробраться. И в кабинет тоже…
— Подождите! — воскликнула Эльза. — Я правильно понимаю, что это было не спонтанное убийство, а подготовленное?
Стоун и Геллерт посмотрели на нее одинаково удивленными глазами.
— Разумеется, — ответил Стоун. — Магию иллюзий не состряпать вот так запросто.
— Получается, если он готовился, то мог проникнуть в ректорат еще во время учебного года, — сказала Эльза. — Или в ваши покои. Уборка, ремонт… Зачем брать старую книгу, если на личных артефактах этих отпечатков намного больше?
— Вещи-то не пропадали? — поинтересовался Геллерт.
— Нет, — нахмурился ректор. — Ничего не пропадало, все на своих местах.
Он уткнулся лицом в ладони, и Эльза увидела, что синяки разрослись еще сильнее. Невольно вспомнился Берн с его потемневшей рукой. Как он там сейчас? Работает в библиотеке с Павичем или все запер и ушел?
Ей вдруг очень захотелось увидеть лорда-хранителя хоть издалека. Посмотреть на него, убедиться, что все в порядке, и он жив и здоров. Эльза сама удивилась тому теплому чувству, которое шевельнулось у нее в груди, и сразу же отрезала: нельзя! Ничего подобного и быть не может, пока проклятие не снято, иначе Эльза погубит сама себя.
— Получается, он смог найти только эту книгу, — Геллерт устало провел рукой по лысине. — И выбросил ее, когда использовал. Ладно. Господин ректор, оковы я пока с вас не снимаю. Понятно, что это мутная история, очень мутная, но и вы, скажем так, не самый прозрачный тип. Вы единственный подтвержденный маг иллюзий в академии…
— Я не маг иллюзий, я просто знаю, как с ними работать, — устало откликнулся Стоун. — И я с вами сотрудничаю, если вы не заметили. Зачем бы мне признаваться, что книга моя, что руны в ней мои?
Геллерт улыбнулся, и его колючий взгляд смягчился.
— Поэтому я и надел на вас наручники, а не колодки. Поэтому вы все еще здесь.
Эльза поежилась. Однажды она видела, как перевозили арестованного мага: на его шею, руки и ноги надели деревянные колодки, исписанные защитными рунами. Каждое движение причиняло несчастному страшную боль — не хотела бы она, чтобы такое случилось с ректором Стоуном.
— Спасибо вам большое, — с издевательской вежливостью произнес он и, болезненно скривившись, придвинул к себе папку с бумагами. — Позвольте мне продолжить работу, если вы не против.
— Разумеется, — кивнул Геллерт, поднялся и, взяв книгу со стола, направился к выходу. — Благодарю за содействие.
Когда он ушел, Стоун не сдержался и застонал сквозь зубы. Кивнул в сторону изящного шкафчика в углу и попросил:
— Там коробка с лекарствами. Достаньте мазь, пожалуйста, пока я прямо тут не кончился.
Эльза кивнула, торопливо открыла дверцу и увидела аккуратный ларец рядом со стопками книг и бумаг. 
— Кому запрещен вход в ректорат? — спросила она, вынув большую банку мази Толле — ее использовало все королевство от боли в суставах. Открутила крышку, поставила на стол рядом с ректором. — Есть такие?
Стоун запустил пальцы в желтоватое маслянистое содержимое банки и принялся смазывать потемневшие запястья. В воздухе повеяло горьковатым травянистым запахом, и ректор вздохнул с облегчением.
— Никому. Сюда не заходят только поварихи, им незачем. Рабочие вопросы с ними решает Кимбри, а не я, — он с блаженным вздохом обмяк в кресле и спросил: — Не боитесь?
— Чего мне бояться? — ответила Эльза вопросом на вопрос.
— Того, что я, возможно, убийца и маг иллюзий.
— Не боюсь. Потому что декан Вандеркрофт был вашим другом и вы его не убивали, — откликнулась она. — А руна… ну руна это просто способ вас подставить. Спорим, такая же найдется на пузырьке с викарином?
Стоун вдруг нахмурился. Посмотрел на Эльзу так, словно она его ударила — от души, наотмашь.
— Я же принимал викарин весной, — едва слышно произнес он. — И однажды забыл пузырек в столовой!

Глава 10

Геллерт убрал все улики в шкаф в комнатушке, которую ему отвели в академии, и опечатал. Сняв со створок листок бумаги с гербовым оттиском, он задумчиво вынул пузырек с викарином, который нашел в кабинете убитого декана и сказал:
— Сотрудничество со следствием ему зачтется, конечно. Это уже будет не виселица, а пожизненное. Через тридцать лет можно подавать прошение о помиловании.
— Он ничего не делал, — сказала Эльза, уже жалея о том, что послушалась Стоуна и пошла к следователю. — Все это работа Иллюзиониста, чтобы обвинить невиновного.
— Так верите в его невиновность? — поинтересовался Геллерт.
— Да, — решительно ответила Эльза. — Верю.
Следователь извлек из кармана причудливое увеличительное стекло, и по всей комнате рассыпались разноцветные пятна света. Он навел стекло на пузырек с викарином, и в воздухе сразу поплыли руны.
Одна была темно-синей — от нее так и веяло одиночеством и пустотой, и Геллерт произнес с нескрываемым сочувствием:
— Это цвет смерти. Надо будет уточнить, но скорее всего, это руна декана.
Эльза понимающе качнула головой. Вспомнился взгляд Вандеркрофта из ее видения — усталый, опустошенный. А потом в воздух взмыл сразу десяток рун, и Эльза узнала их. Пузырек действительно принадлежал ректору Стоуну.
И Геллерт тоже узнал эти руны. Сощурился, и в выражении его лица Эльза удивленно увидела что-то вроде сочувствие.
— Вы тоже не верите! — воскликнула она. — Вы знаете, что ректор ни в чем не виноват!
Следователь сдержанно улыбнулся.
— Я понимаю, что его подставили. Думаете, за сто пятнадцать лет он не набрался опыта? Не смог бы прибрать все это так, чтобы никто не догадался? Не сжег бы книгу, не очистил пузырек… Да и зачем появляться перед свидетелем в собственном виде, когда можно создать иллюзию и все свалить на кого-то другого?
— Конечно! — воскликнула Эльза и вдруг щелкнула пальцами и сказала: — Кажется, я поняла мотив.
Геллерт снова провел ладонью по лысине. Кивнул, приглашая ее говорить.
— Мотив — убрать одним ударом декана крупного факультета и ректора академии, — сказала Эльза. — Один убит, второй убийца. Снаружи тут никому нельзя причинить вред, а вот изнутри… очень даже можно!
Она вдруг поежилась, представив родственника Лионеля — его мать, сестер, дядьев, все они встали перед Эльзой, как наяву. Вот они подкупают кого-нибудь из сотрудников академии, а наутро Эльзу находят в постели с перерезанным горлом.
В комнатушке следователя было прохладно, но ее стало знобить не от холода.
— Умница, — совершенно серьезно произнес Геллерт. — Я сразу подумал, что это игра намного серьезнее, чем нам всем кажется. Но зачем обвинять ректора в преступлении, когда указом министерства его можно просто сместить? Перевести в другую академию? Вообще отправить на пенсию, я даже боюсь считать, какая у господина Стоуна выслуга лет.
Эльза невольно вообразила ректора в очереди в Государственный фонд за выплатой пенсии — да старики и старушки его там палками побьют.
— Не знаю, — честно ответила Эльза. — Но мне кажется, тут удар идет именно на него.
— Вы и правда умница, — с прежней серьезностью сказал следователь. — Никогда не думали о работе в полиции? Нам нужны такие решительные люди с цепким умом.
Эльза улыбнулась.
— Я никогда не покину этого замка, господин Геллерт. Но спасибо за предложение.
— И вам спасибо за помощь, — кивнул следователь. — Что ж, больше не задерживаю.
Он отвел руку с увеличительным стеклом, и в этот момент выпрыгнула еще одна руна — маленькая, сине-фиолетовая.
Странная это была руна. Обычно они обведены кругом, а эта была заключена в квадрат. И все в ней было каким-то неправильным — Эльза не могла понять, в чем именно эта неправильность, но даже поежилась: руна выглядела дико и чужеродно.
— А это еще что? — удивился Геллерт. — Никогда такой не видел. 
Не опуская стекла, он придвинул к себе по столу открытый блокнот и быстро зарисовал руну карандашом.
— Странный цвет, — сказала Эльза. — Ее хозяин тоже умер?
— Не знаю, — нахмурился Геллерт, ловя руну своим стеклом — она так и норовила убежать. — Фиолетовый оттенок и правда странный, его тут не должно быть. Никогда не видел ничего подобного.
Эльза сделала несколько глубоких вдохов и выдохов, стараясь успокоиться. Ей казалось, что Иллюзионист выступил из тени — он смотрел на них с Геллертом, улыбался и спрашивал: ну как, поймали мою руну? Что вы с ней сможете сделать?
— Это след убийцы, — прошептала Эльза, и Геллерт кивнул. Провел увеличительным стеклом, и руна заплясала в воздухе и растаяла.
— Отлично, теперь у нас есть хоть что-то о нем, — с довольным видом произнес следователь. — Сравню с энергетическими метками, которые брал у всех вас, и выцеплю мерзавца!
На этом они и распрощались. Выйдя из комнатушки Геллерта, Эльза сжала в руке желудь путеводника, и под ногами сразу же зазмеилась золотая нить, которая и вывела ее в Сердце академии как раз в тот момент, когда Берн Скалпин выходил из библиотеки.
“Вот я его и увидела”, — подумала Эльза. Улыбнулась — Скалпин услышал ее шаги, обернулся, и на его лице появилась такая же растерянная теплая улыбка. Несколько обжигающе долгих мгновений они смотрели друг на друга — потом, словно опомнившись, лорд-хранитель библиотеки посерьезнел, кивнул в знак приветствия, и Эльза тоже склонила голову.
— Добрый вечер, лорд Скалпин, — негромко сказала она.
— Добрый вечер, Эльза, — откликнулся Берн, и в его голосе дымилась печаль.
Эльза некстати вспомнила фразу, которую когда-то прочитала в женском романе: “Разлука для чувства это как ветер для пламени: слабое он загасит, а сильное раздует”. Словно опомнившись, Берн еще раз кивнул ей и быстрым шагом двинулся прочь.
Эльзе вдруг захотелось, чтобы Скалпин оглянулся — но он не оглянулся.

*** 
Утром будильник не звонил — Эльза проснулась от того, что за стеной что-то стукнуло, и женский голос весело рассмеялся.
Она приподнялась на локте: комната тонула в густых сумерках. За окном шел дождь — интересно, он тут когда-нибудь кончается? Да, когда переходит в снег.
Решив, что сегодня обязательно пойдет в оранжерею за солнечным светом и свежим воздухом, Эльза поднялась с кровати, привела себя в порядок и, вытирая лицо грубым белым полотенцем, подумала: жаль, что сейчас здесь нет крема Алуэтт, который делал кожу бархатной. Собирая ее в дорогу, кремы и косметику, конечно, не положили.
Ладно, она закажет что-нибудь по почте, когда в сентябре придет тысяча крон от его величества. А пока придется обходиться тем, что юности дает природа…
За стеной снова рассмеялись. Надев платье и расправив его складки, Эльза вышла в коридор и услышала голос Виктории:
— Разумеется, у Пикеринга лучше. Лучше для тех, кто не знает цены деньгам и готов ими сорить налево и направо.
Понятно: изобретательная анкорянка кому-то предлагает свои артефакты от простуды. Пройдя чуть дальше, Эльза увидела Викторию — та стояла в дверях и, заметив соседку, сразу же взяла ее за руку и подтянула поближе.
— Знакомься! Это наша новая сотрудница Эльза Пемброук, моя товарка и помощница. Эльза, это Марьям ин аль Дун, наш лингвист! Сакральное значение рун, симвология, семиотика — это все к ней!
Сначала Эльзе показалось, что в комнате парит круглое синее привидение, усеянное серебряными звездами. Потом сверкнули золотые глаза под пушистыми ресницами цвета сырой сиены, расцвела белозубая улыбка на смуглом лице, и Эльза, смутившись, поняла, что перед ней женщина с архипелага Гон-Гуар. Далеко же ее занесло от родных тропиков!
— Очень рада с вами познакомиться, — улыбнулась Эльза. Марьям протянула пухлую ручку с золотыми ногтями и ответила:
— Взаимно! Если захотите хорошего кофе, а не той бурды, которую подают в столовой, добро пожаловать! Я сама его варю.
Эльза поблагодарила — Марьям ей искренне понравилась — и тут ее осенило.
— Если вы лингвист, то можно вам показать одну руну?
Марьям широко улыбнулась и указала на стол.
— Прошу! Всегда рада помочь хорошим людям.
— Что за руна? — заинтересовалась Виктория. Эльза прошла к столу, взяла карандаш и блокнот со звездами, гербом архипелага Гон-Гуар и нарисовала руну, которую вчера выцепил Геллерт.
— И сине-фиолетовый оттенок, — сказала она. — Что это может означать?
Марьям нахмурилась. Некоторое время она молча вглядывалась в руну, а потом ответила:
— У каждого из нас есть свой энергетический оттиск, который выглядит как руна. Так?
Эльза и Виктория кивнули.
— Руны так же бывают и у предметов, — продолжала Марьям и постучала карандашом по блокноту. — Конкретно эта руна, в квадрате, знак голема.
Девушки переглянулись. Виктория выглядела озадаченной.
— Что такое голем? — осведомилась она.
— Оживленное неживое, — ответила Марьям. — Мертвец, который поднят чарами. У нас на юге, на острове Данунта, много таких. Из них делают верных слуг, бесстрашных воинов, даже проституток, покорных и на все согласных. Сине-фиолетовый оттенок, говорите?
Эльза кивнула и подумала, что окончательно запуталась и уже ничего не понимает.
— Синий это цвет смерти, — сказала Марьям. — Цвет самого голема. А фиолетовый это цвет его хозяина. Где же вы видели такую руну?
Разговор продолжили за завтраком — сев подальше от остальных преподавателей, Виктория посвятила Марьям во все, что произошло в академии, а Эльза рассказала о том, что случилось вчера. Марьям слушала, иногда позволяла себе короткое изумленно восклицание, и было видно, что она поражена до глубины души.
В столовую вошел ректор. Перед ним бежала серебряная искра, вычерчивая дорожку на полу — Эльза вспомнила, что будет со Стоуном, если он сойдет с проложенного пути, и невольно поежилась. Синяки на запястьях побледнели, но ректор шел, опираясь на свой посох, и выглядел откровенно больным и несчастным. Рядом шел Берн — поддерживал Стоуна под руку, и в его взгляде было столько заботы и искреннего тепла, что было ясно: он не верит, что ректор убийца. Даже мысли такой не допускает.
— Ох, бедный Марк… — покачала головой Марьям. — Девушки, я просто в шоке от того, что вы мне рассказали. Пойду поздороваюсь с ним, перемолвлюсь словечком.
Она поднялась из-за стола и подошла к ректору — с почти материнской заботой приобняла его за плечи, что-то негромко проговорила. Стоун слушал, кивал, и было видно, что ему тяжело принимать это сердечное сочувствие — но и без него он не обошелся бы.
— Голем! — покачала головой Виктория и на всякий случай посмотрела вверх, не болтается ли кто под потолком. — Не многовато ли таких беспокойных покойников на нашу академию? Этот хмырь вчера знаешь, что сказал?
— Что же? — поинтересовалась Эльза. Не было нужды уточнять, кто именно имеется в виду. Виктория выразительно закатила глаза.
— Что в его времена считалось: если у женщины и мужчины имена начинаются на одну букву, то это намек судьбы. Я сказала, что мое имя начинается на V, а его на W, и знаешь, что он ответил? Что это удвоенный намек!
Эльза рассмеялась: похоже, Павич наслаждался жизнью и не собирался в портрет. 
Что, если расспросить его о големах? Кто может знать о мертвецах лучше того, кто давно умер?

*** 
Входя в библиотеку после завтрака, Эльза вдруг поняла, что успела соскучиться.
По тишине, которая никогда не была по-настоящему тихой, по шелесту книжных страниц, стройным рядам книжных шкафов и портретам на стенах. В библиотеке было спокойно и хорошо — вот пролетел с тяжелым низким гудением иерох, и Эльза бросилась за дым-зельем.
— Вот тебе! — сердито воскликнула она, выпуская в него шипящую струйку. — Вот тебе, вредитель!
Виктория рассмеялась и сказала:
— А мне они нравятся! Упитанные такие ребята.
Иерох недовольно зажужжал и растворился. Эльза вернула дым-зелье на место и позвала:
— Берн! Берн, вы здесь?
Некоторое время никто не отзывался, а потом она услышала голос Скалпина:
— Здесь, у Астрария.
Берн обнаружился лежащим на полу — что-то подкручивал в сверкающих недрах Астрария, и Эльза подумала, что соскучилась и по нему тоже. Это было очень теплое и живое чувство, и когда Берн повернул голову и посмотрел на нее, Эльза поняла, что оно взаимно.
Она тотчас же мысленно ударила себя по щеке, да покрепче. Все теплые чувства сейчас нужно загонять, куда подальше, если им обоим хочется жить, а не умирать в муках. Берн тоже вспомнил об этом, потому что тепло в его взгляде поблекло.
— Добрый день, Элиза, — поздоровался он и принялся что-то закручивать с видом мастера, который полностью поглощен работой.
— Добрый день, лорд Скалпин, — ответила Эльза и Виктория тотчас же добавила:
— Привет! Мы ищем Павича, ты его не видел?
Берн неприязненно усмехнулся.
— Сидел на шкафу с книгами по зельеварению, когда я пришел. Поражался, как это мы дошли до жизни такой, что не чистим котлы собственноручно, а обдаем их заклинаниями. Вот в его времена все было иначе… и дальше в том же духе. Зачем он вам понадобился?
— Надо же нам спасать не только тебя, но и старину Марка! — весело ответила Виктория. — Мы помогаем следователю Геллерту, так-то!
Она взяла Эльзу за руку и повлекла прочь от Астрария. Берн снова не посмотрел им вслед — был занят работой так, словно от нее зависела сама его жизнь.
Вот и замечательно.
Павич действительно сидел на шкафу с большим томом “Академического зельеварения” на коленях — грыз яблоко крепкими белыми зубами, делал какие-то пометки карандашом в блокноте. Сегодня он выбрал простую белую рубашку, тонкие штаны и остроносые ботинки и выглядел почти современным франтом. Когда Эльза подошла, то на груди некроманта мелькнуло и погасло темно-красное пятно, и она решила, что в этой одежде его и убили.
— О деве речь, а дева навстречь! — Павич одарил их ослепительной улыбкой, испарил огрызок и соскользнул со шкафа. — Милые лоары, очень рад вас видеть. Какую книгу ищете?
Виктория снова сделалась холодной и чопорной, как во время беседы с Геллертом, а Эльза улыбнулась и заметила:
— Смотрю, вы погрузились в библиотечное дело, лоар Вацлав.
— О да! — рассмеялся Павич. — Надо же понять, как сильно изменилась мировая магия за четыреста пятьдесят два года с моей кончины. Пока я больше озадачен, чем вовлечен, но это скоро пройдет.
— Нам нужна ваша помощь, — сказала Эльза и протянула листок с нарисованной руной голема. — Знаете, что это такое?
Павич выдернул его двумя пальцами, поднес к глазам, и его лицо вдруг обрело тяжелое выражение хищника, который увидел добычу. Весь образ легкомысленного светского щеголя моментально слетел, словно его и не было — перед Эльзой и Викторией стояло чудовище, и Косич был прав, когда предал его.
Такая густая безжалостная тьма не должна существовать в мире.
— Я не знаю эту руну, — ответил Павич, и от его голоса повеяло голодным вожделением. — Но чувствую в ней смерть, то, что я так люблю и всегда любил. Жаль, что когда ты заперт в портрете, этого не улавливаешь. Оживленное неживое. Какого цвета руна?
— Сине-фиолетовая, — глухо ответила Виктория, и только теперь Эльза поняла, что они сделали шаг назад — отступили от некроманта, словно он не догонит их, если захочет.
— Удивительно! — воскликнул Павич. — В мое время у рун не было такого цвета. Только один тон, достаточно густой. Вот, посмотрите!
И он провел пальцем по воздуху, вычерчивая руну — она вспыхнула, словно щит воина, наполненная тяжелым темно-синим свечением. От руны веяло такой стылой жутью, что Эльзу качнуло. Павич это заметил, понимающе прикрыл глаза, и руна растаяла.
— Это моя, — произнес он со сдержанной гордостью. — А в вашей есть смерть, но и жизнь тоже. Где вы ее видели?
— Нам нужно найти человека с такой руной, — неожиданно резко проговорила Виктория. — Он в замке, он оживленный неживой, а вы таких чувствуете. Помогите нам, так мы найдем убийцу и оправдаем невиновного.
Взгляд Павича смягчился. Мгновение — и он снова стал легким светским щеголем, который думает не о том, как управлять смертной тьмой, а о том, как сберечь маникюр. Павич улыбнулся, кивнул с легким поклоном и ответил:
— Конечно, я помогу вам, лоара Виктория. Но только после того, как вы сходите со мной на свидание.

*** 
— Да ты только глянь на него! Как он вообще смеет?
Виктория остановилась, дала пинка ножке стола и снова принялась ходить по комнате туда-сюда. Эльза сидела на краю ее кровати и смотрела, как изобретательница пышет гневом. 
Выслушав предложение Павича, она ответила ему настолько простонародно и забористо, что некромант некоторое время удивленно рассматривал ее, словно никак не мог поверить, что эта прекрасная дева так вышила его гладью — а потом расхохотался и взмыл к потолку, бросив напоследок:
— Что ж, подумайте! Свою цену я назвал!
Эльзе казалось, что на месте Виктории крутится маленький сердитый смерч. Джемс, который приключился в коридоре с отверткой в руках, едва не выхватил за то, что встал на пути — парень оторопело посмотрел на Эльзу и вопросительно тряхнул головой, словно интересовался, какая это муха укусила Викторию в библиотеке. Эльза только руками развела.
— Зараза! Похотливый! Старый! Хрен! — отчеканила Виктория, подняв голову к потолку, и перевела взгляд на Эльзу. — Нет, ты видела это? Сколько ему там лет сейчас?
Эльза вспомнила табличку под портретом и ответила:
— Он умер в сорок. Плюс четыреста пятьдесят два года до этого момента…
— О-о! — простонала Виктория, еще раз пнула ножку стола и рухнула на стул. — Как, ну как можно набраться такой бесстыжести? Наглая харя! А я тебе сразу сказала, что он ко мне подкатывает! Но не до такой же степени?
Эльза невольно улыбнулась.
— Хочешь сказать, что если кто-то умер, он должен лежать и не пальцем не пошевелить?
Виктория усмехнулась. Покачала головой.
— Вот именно, Цветочек, и не только пальцем. Он… он… — девушка замялась, пытаясь подобрать слова, которые особенно ярко выразили бы ее возмущение. — Он же мертвый! А я-то живая!
— Не сказала бы я, что он такой уж мертвый, — вздохнула Эльза. — Некое подобие плоти у него есть, и потом… Он тебе совсем неприятен? Нисколько не нравится?
Виктория нахмурилась. Посмотрела на Эльзу так, словно не понимала, о чем она вообще толкует.
— Ты хочешь сказать, Цветок, что я должна сходить на свидание с мужиком, который умер, когда Анкорских штатов еще на карте не было?
— Он не мужик. Он благородный господин, князь… — начала было Эльза, и Виктория тотчас же оборвала ее.
— Отлично! Он еще и князь! Мне это должно польстить, что на меня положил глаз целый дохлый князь?
— Нет! — воскликнула Эльза. — Я не об этом! Просто ты же видела, что произошло с господином Стоуном? Он едва держится на ногах, а ведь ему можно помочь, если просто сходить на свидание…
Виктория не выдержала. Поднялась со стула, снова принялась мерить комнату широкими шагами.
— Цветок, у тебя какие-то дикие рассуждения. Хочешь сказать, что цель вот так всегда оправдывает средства?
Эльза вздохнула.
— Если бы я могла помочь ректору и найти убийцу, то даже не раздумывала бы. Пошла на свидание — мы бы просто погуляли в оранжерее, поговорили, может, потом выпили бы по чашке кофе. Но он зовет тебя, не меня.
Виктория скрестила руки на груди. Запрокинула голову к потолку.
— Он зовет меня не пить кофе, Цветок, уж можешь мне поверить. Ну может, там будет какая-то чашка, но потом, утром. А до утра он со мной не на звезды будет смотреть, вернее, это я буду, а он-то нет!
— Я понимаю, что тебя это все шокировало, — осторожно сказала Эльза. — Но ты ведь можешь спасти человека. Хорошего человека. И уверена, ты сможешь отказаться от того, что тебе не…
Виктория вздохнула.
— Старину Марка жаль, конечно. Я отсюда вижу, что он никого не убивал, но пока все улики против него, — она устало провела ладонями по лицу и добавила: — Ладно. Если услышишь, как я кричу, прибегай и спасай.
Эльза улыбнулась. У Виктории все-таки было много здравого смысла — да и любая светская дама из столицы на ее месте не раздумывала бы. Виктория снова вздохнула, потом махнула рукой, поднялась со стула и сказала:
— Раз с этим разобрались, давай тогда возьмемся за дело. Старина Берн совсем бледный.
Эльза кивнула, и следующий час они провели за рабочим столом Виктории, анализируя проклятие. Оно было похоже на черный шелк, живой и дышащий. Глядя, как Виктория аккуратно отхватывает от него кусочки, размещает на предметном стекле, а потом обрабатывает зельями и точечными ударами артефактов, Эльза думала о том, что хочет вернуться в библиотеку. Вернуться и сказать Скалпину, что они снова могут работать вместе — а какими потом будут чувства между ними, покажет сама жизнь.
Может, они станут просто хорошими друзьями. Может, вырастет что-то намного больше и сильнее. Главное, что они оба освободятся от этой шелковой тьмы и дальше сами решат, как им строить свою судьбу.
В дверь осторожно постучали. В комнату заглянул Джемс — увидел Эльзу, кивнул и протянул ей конверт из плотной бумаги, украшенный алой королевской печатью. Эльза смотрела на него, не в силах взять в руки — она поняла, что в нем, но не хотела узнавать подробности.
— Это тебе, — с настороженным уважением произнес Джемс. — Только что прислали особой почтой. Мгновенной!
Похоже, он никогда не видел ничего подобного. Письмо из личной канцелярии его величества! Оценив замешательство Эльзы, Виктория взяла из рук Джемса письмо и недрогнувшей рукой выставила упирающегося парня из комнаты. Потом аккуратно положила письмо на стол и негромко сказала:
— Цветок, я не знаю твоих дел. Но если тебе страшно, давай просто сожжем его, не открывая.
— Нет-нет, — Эльза провела пальцами по лицу, сбрасывая оцепенение, и открыла конверт. Вынула лист гербовой бумаги с доброй дюжиной подписей и печатей. Прочла:
“Госпожа Гвиари,
Королевская Канцелярия уполномочена уведомить Вас в данном письме о том, что приговор, вынесенный Верховным Судом Алавии в отношении Вашего супруга, Лионеля Гвиари, был приведен в исполнение.
Ваш супруг был признан виновным в государственной измене высшей степени, выразившейся в умышленном посягательстве на особу Его Величества Короля Александра и в организации заговора с целью насильственного свержения установленной власти.
В соответствии с законом и по приговору суда, казнь через повешение была совершена сего дня.
Настоящим Вам сообщается, что тело будет предано земле в безымянной могиле на кладбище для осужденных преступников, в соответствии с установленной для таких случаев процедурой. 
Любые последующие запросы, касающиеся данного дела, должны быть направлены в Канцелярию в установленном порядке.
С глубоким сожалением об обстоятельствах, приведших к необходимости данного уведомления…”
Эльза качнулась, сминая в руке письмо, но все-таки удержалась на ногах. Дождь за окном казался бесконечным, человека, который убил ее, больше не было, но Господи, почему же так тяжело дышать, словно кто-то наступил на грудь…
Или это могильная тяжесть того, кто когда-то клялся быть с ней в горе и радости и не сдержал своей клятвы?
— Давай работать, — едва слышно сказала Эльза. — Пожалуйста.

*** 
До обеда они с Викторией бомбардировали лоскут проклятия вспышками света сразу из пяти артефактов — проклятие дрожало, съеживалось и расправлялось, стоило прекратить обстрел. Виктория выглядела озадаченной.
— Как говорила моя бабушка, к чужому берегу гуси и галки, а к нашему пинки и палки, — вздохнула она. — Как старина Берн умудрился вляпаться в такую матерую заразу? Я думала, что эта цепь артефактов справится, но выходит, надо ее усилить. Или вообще…
Она сбросила туфли, забралась на стол и принялась что-то выкручивать из механизма, который держал в лапах пластинки артефактов. Эльза наблюдала за ее работой, а в душе стояла глухая тоска.
Тут сказать бы “Поделом тебе, сволочь!” Тут бы радоваться — человек, который предал и убил Эльзу, мертв и будет закопан, как собака, на пустыре — а она жива, и у нее прекрасная жизнь! Но что-то мешало — наверно, воспоминание о том, как на новый год Лионель принес ей жемчужную парюру и сказал, что она называется “Узелки любви”. Причудливый орнамент и правда был похож на узелки, а крупные покачивающиеся жемчужины были как сердца.
Парюра теперь обращена в доход королевства. Ушла в сокровищницу — какая-нибудь принцесса наденет ее на свадьбу. Эльза грустила не о подарке мужа, а о той светлой нежности, которая его окружала. О семейном тепле, жизни, которую она потеряла — и эта грусть была неутолима.
— Послушай, Цветочек, — сказала Виктория с искренним теплом. Цепь артефактов распалась — изобретательница подхватила ее, не позволяя упасть, и продолжала: — Если хочешь, мы можем обо всем поговорить, когда тебе только пожелается. Я всегда тут, рядом. А если не хочешь или не можешь, то тебе надо съесть пирожное из творожного суфле с шоколадом.
— Почему именно его? — спросила Эльза. Спрыгнув со стола, Виктория вынула коробку с артефактами и принялась перебирать серебряные пластинки.
— У нас в Анкорских штатах их всегда едят, когда на душе тоскливо, — ответила Виктория. — Главное добавить побольше шоколадного сиропа! Его казнили, да?
Эльза удивленно посмотрела на изобретательницу.
— Как ты догадалась?
Виктория вздохнула.
— Женщина сидит с таким лицом, как у тебя, в двух случаях. Либо ее бросили, либо кто-то умер. Про “бросили” и “умер” не пишут из королевской канцелярии. Будь ты птицей высокого полета при солидной родне, не кисла бы сейчас на северах. Значит, это все намного серьезнее. Твой отец или жених?
Кажется, дождь начал стихать — капли уже не колотили по стеклу с таким остервенением, как раньше. Небо вдалеке прояснилось, серая вата туч стала там не такой густой. Идущая осень оплакала всех, кого хотела, и отирала слезы.
— Мой муж, — коротко ответила Эльза. — Прости, я больше ничего не могу тебе рассказать.
Если бы у нее был зубодробительный здравый смысл, как у опытных светских дам! Эльза тогда бы сказала себе, что предатель получил по заслугам — и не просто сказала бы, а приняла, еще и сплясала бы и отметила все это хорошим обедом. Да, она знала, что Лионель заслужил все, что с ним случилось, но не могла торжествовать. Виноваты ли были в том ее девятнадцать лет, хрупкость души или что-то еще, Эльза не знала.
Но тоска не уходила.
Виктория обняла ее за плечи. Вздохнула.
— Соболезную, Цветочек. Просто надо немного потерпеть, тебе уже к вечеру станет легче. И давай все-таки положим сверху пирожное из творожного суфле и шоколад!
Неожиданно Виктория оказалась права — после порции творожного суфле, легкого и нежного, как облако, Эльзе и правда сделалось спокойнее. Тоска разжала лапы и отступила — как раз в тот момент, когда в столовую вошла Серафина. 
Она посмотрела в сторону Эльзы с видом победительницы, и Виктория легонько толкнула ее ногой под столом. Эльза едва заметно улыбнулась: если Серафине хочется радоваться от того, что соперница больше не работает с лордом Скалпином — на здоровье, пусть радуется. Гордо вскинув голову, ассистентка ректора прошла вперед, к дверям на кухню, и распорядилась:
— Бульон для господина ректора, живо! Бульон, белый хлеб, немного сыра и отварной телятины! Живее, кому я сказала?
На кухне сразу же началась суета, и через несколько мгновений вышел поваренок в белом, держа в руках поднос — протянул его Серафине. Та посмотрела на него так, как словно паренек был наглой вошью, которую нужно прихлопнуть.
— Я что, сама это понесу, по-твоему? — ледяным тоном осведомилась она. — В ректорат, бегом!
Поваренок кивнул и поспешил вперед, не дожидаясь сопровождающей оплеухи. Серпентина пошла к выходу — гордая, прямая, ледяная, словно статуя. Когда она ушла, Виктория вздохнула и сказала:
— У меня ощущение, что все рушится, и я никак не могу это удержать. Берн с проклятием. Вандеркрофта убили. И Марку совсем плохо, — она провела пальцами по краю стола и воскликнула: — Ведь Геллерт знает, что он ни в чем не виноват! Почему он тогда держит Марка в оковах?
Эльза пожала плечами.
— Наверно, потому, что использует его как наживку, — предположила она. — Чтобы настоящий Иллюзионист видел, что все идет по его плану.
— А там он расслабится и обязательно в чем-нибудь накосячит. Тут-то его и возьмут, — сказала Виктория. — Ладно, Цветок, пойдем работать. Попробуем увеличить сеть еще на три артефакта.

Глава 11

Они проработали над артефактом почти до ужина, и в тот самый миг, когда Эльза уже успела отчаяться и сказала себе, что ничего-то у них не получится, шелк проклятия вдруг съежился и начал покрываться ржавыми язвами.
От удивления Виктория даже подняла защитные очки на лоб. Лицо анкорянки озарилось почти детским восхищением, и Эльза знала, что сейчас выглядит точно так же.
Они сейчас держали в руках Истину, словно новорожденного ребенка. Истину, которая пока открылась только им.
“Вот что чувствуют изобретатели, — подумала Эльза, — когда их открытие начинает работать так, как задумано”.
— Цветочек, — окликнула Виктория. — Ты тоже видишь это?
Пятна ползли по полотну проклятия, и оно извивалось, словно живое. На мгновение Эльзе даже послышался тяжелый болезненный стон — проклятие гибло и не в силах было сбежать от своей гибели.
— Вижу, — прошептала она. — Мы справились, да? У нас получилось?
— Да! — воскликнула Виктория. — Да, получилось!
И, обнявшись, они пустились в дикий восторженный пляс по комнате — скакали, голосили, хохотали, выплескивая тяжелое болезненное напряжение и безнадежность, которые успели скопиться в сердцах и тяжелели, не находя выхода.
— Берн почти свободен!
— Да! Да, Цветок!
— Мы его вылечим!
— Кто молодцы? Мы молодцы!
— Да!
На смех и крики заглянула Марьям: она сменила синее звездчатое одеяние на такое же, только насыщенно-зеленое, и Эльзе представилась саванна, которая покрылась травой после сезона дождей. Вот среди зелени движется огромный слон, и его уши качаются, словно паруса…
— Что за шум? — весело спросила Марьям, и ее золотые глаза мягко сверкнули. — Виктория изобрела что-то новое?
— Да! — Виктория остановилась, одернула рабочую рубашку и поклонилась. — Теперь старина Берн Скалпин может жить и не тужить, а все почему? А потому, что эта машинка, над которой мы с Цветочком корпели, заработала! 
Тяжело дыша, она провела ладонью по лбу и добавила:
— Нет, это точно нужно отметить. Десять фунтов творожного суфле с лучшим темным шоколадом! И не меньше!
— Может, позовем Берна? — встревожилась Эльза. 
Ей вдруг захотелось не плясать и пировать, а поскорее избавить лорда-хранителя библиотеки от черной тьмы, которая расползалась по его телу. Но Виктория лишь покачала головой.
— Я тоже хочу его спасти побыстрее, Цветочек, но в науке спешка только вредит. Завтра срежем с него еще один такой кусок, еще раз проведем испытания и контрольную проверку, и только тогда загоним Берна под аппарат. Ничего с ним до завтрашнего вечера не случится, не беспокойся!
Эльза понимающе кивнула и вдруг подумала: когда Берн избавится от проклятия, они снова смогут работать вместе в библиотеке. И он больше не станет рычать и придираться, пытаясь задавить в себе чувство, способное убить их обоих.
Они ведь смогут, например, пойти прогуляться в оранжерею. Почему бы и нет? У Эльзы теперь во всех смыслах новая жизнь, она ни с кем не связана клятвами и обещаниями, она может быть с тем, с кем захочет — или ни с кем, если захочет. Это мгновение ясного выбора пути вдруг озарило ее душу, и кажется, впервые за все время, проведенное в академии, Эльза поняла и приняла, что все будет хорошо.
Все еще наладится и исправится. И солнце обязательно выйдет — она ведь видела его, когда приехала в Гиладан.
Скоро начнется учебный год, и у них с Берном хватит работы. А там недалеко и Тыквенный вечер, праздник урожая, когда накрывают столы и вырезают из тыкв фонари, чтобы отпугнуть злых духов, а потом все укутается в белую зимнюю шубу, и начнется подготовка к новому году. Елки, мишура, золотые шары, праздничные имбирные пряники, подарки — все закружится в ожидании чуда, и в жизни, спокойной и тихой, больше не будет ни проклятий, ни тьмы.
— Я расскажу ему, — сказала Эльза и благодарно сжала руку Виктории. — Просто… ну просто пусть будет готов. 
Виктория понимающе улыбнулась. Погладила Эльзу по плечу.
— Давай, Цветок. Он наверняка еще в библиотеке вместе с этим бесстыжим.
Эльза кивнула и вдруг спросила:
— Кстати, если Павич сильный некромант, почему он сразу не понял, что в академии оживленный мертвец? Это ведь напрямую по его части!
Виктория неопределенно пожала плечами. 
— Наверно, потому, что он все-таки призрак. А у призрака намного меньше сил, чем было у него при жизни. Ну или чары такие сильные, что он запутался, — она нахмурилась и спросила: — Марьям, а на архипелагах Гон-Гуар есть какое-нибудь средство от тошноты? Чувствую, меня сегодня будет очень сильно тошнить от некоторых.
Эльза не стала дожидаться ответа Марьям — вышла из комнаты Виктории и направилась в библиотеку. Дверь была приоткрыта, и Джемс, присев рядом на корточки, с задумчивым видом чинил замок. На Эльзу он даже не взглянул — так был занят делом.
Берн обнаружился за стойкой — разбирал новенькие учебники по анализу вероятностей. Это не просто гадание на картах, это сложная наука о чтении линий судьбы и оценке вероятностей будущих событий — так говорил преподаватель в колледже, где училась Эльза, но его ученицы все равно свели всю науку к гаданию на суженого во время святок.
— Добрый вечер, — сдержанно произнес Берн, но в его глазах вспыхнул тяжелый огонь, словно он хотел, чтобы Эльза немедленно ушла, и с тем же жаром желал, чтобы она осталась.
— Добрый вечер, — кивнула Эльза. — У меня есть новости.

*** 
Берн указал на столы в читательской части библиотеки — Эльза послушно прошла туда, опустилась за самый дальний. Скалпин встал рядом — такой усталый и напряженный, словно весь день катил тяжелый воз и не мог от него избавиться.
— Мы справились, — сказала Эльза без предисловий. — Виктория нашла способ сжечь твое проклятие. Она говорит, что завтра нужно провести еще одни испытания и контрольную проверку, но… — она вздохнула и добавила: — Одним словом, завтра ты уже будешь свободен от этой черной дряни.
Берн машинально натянул рукав пониже, и Эльза увидела, что пятно разрослось. Отвела взгляд — слишком уж жутко оно выглядело.
— Ты уверена? — уточнил Берн. Он говорил вроде бы спокойно, но за этим спокойствием извергался вулкан.
Эльза вдруг заметила, что они перешли на “ты”, и от этого сделалось теплее на душе. Она сейчас понятия не имела, кем они с Берном станут друг для друга потом, но если между ними не будет черного ужаса проклятия, то и остальное неважно.
Они будут. Это самое главное.
— Уверена, — кивнула Эльза. — Мы переработали сеть артефактов, усилили ее в несколько раз. Представляешь, твое проклятие похоже на черную ленту. И вот, когда мы ударили, по ней поползли язвы.
Она поежилась и добавила:
— Мне даже показалось, что оно кричит.
— Такое бывает, проклятия часто кричат, — произнес Берн и провел ладонями по лицу. Вдруг улыбнулся, сделавшись совсем юным, лихим и беззаботным, словно надежда вырвала его из той тюрьмы темных мыслей, в которую загнало проклятие. 
— Не верится, правда? — с улыбкой спросила Эльза и подумала: “Теперь он не станет на меня рычать за то, что я улыбаюсь и не одета в мешок”. 
— Не верится… — откликнулся Берн. — Значит, завтра?
— Да, — кивнула Эльза. — Завтра. Отметим это потом пирожным из творожного суфле, Виктория их просто обожает.
— Да чем угодно! — рассмеялся Берн. — Тебе нельзя покидать академию, но поселок Гиладан считается ее частью… так что можем поехать туда, посидим в ресторанчике.
— А дождь нам не помешает? — улыбнулась Эльза и сказала себе, что это выглядит, как настоящее свидание.
Значит, она может выходить из замка! Заточение кажется не таким удручающим, когда ты можешь сесть в экипаж и отправиться куда-нибудь — пусть и в поселок неподалеку от замка.
— Когда-нибудь он кончится, — Берн улыбнулся в ответ. — Будет бабье лето, оно тут очень красивое. Все леса за холмами золотые, красные и рыжие.
— А за холмами можно гулять? — тотчас же поинтересовалась Эльза.
— Можно. Там тоже земли замка, — он с задумчивым видом дотронулся до серебряных завитков академического кольца на мизинце и сказал: — Я знаю, что твоего мужа казнили. В таких ситуациях положено выражать сочувствие, но зная, что случилось, что он сделал…
— Давай не будем об этом, — откликнулась Эльза. 
Конечно, Берн все знал, раз ему поручили за ней присматривать. И ректор Стоун тоже был в курсе — впрочем, с этими наручниками ему сейчас есть дело только до себя.
— Я к тому, что вряд ли за тобой будут пристально следить из столицы, — произнес Берн. — Скоро о тебе все забудут, а значит, ты сможешь спокойно выходить из замка и гулять.
Эльза улыбнулась.
— Составите мне компанию, лорд Скалпин?
Берн опустил глаза. Снова негромко рассмеялся — ему сейчас было очень спокойно и легко, и Эльза всей душой ощущала это спокойствие.
— Если вы позволите, леди Эльза, — ответил он. — Буду счастлив.
Эльзе вдруг показалось, что она знает Берна очень давно, много-много лет, настолько он сейчас сделался открытым перед ней. В его лице не было ни капли светской фальши — Берн сейчас весь был как книга: бери, читай.
— И я буду, — Эльза хотела было дотронуться до его руки, но смогла подавить это желание. — Тогда до завтра!
— До завтра, — откликнулся Берн, и Эльза вдруг увидела, как густая тьма потекла из-под его рукава, охватывая кисть и пальцы.
Она охнула и отшатнулась, обвиняя себя во всем и браня самыми гнилыми, самыми грязными словами, которые только знала. Не нужно было сюда приходить! Незачем! Но Эльза, дурочка, так обрадовалась их с Викторией успеху, что не сдержалась — а надо бы.
Над пальцами заструился дымок. Лицо Берна дрогнуло в болезненной гримасе, он прижал руку к себе и через силу улыбнулся.
— Ничего, это все ничего, — уверенно произнес он. — Завтра!
— Завтра, — откликнулась Эльза и, кивнув Берну, быстрым шагом покинула библиотеку.
Джемс уже закончил починку и ушел. В Сердце академии было пусто и тихо, лишь откуда-то из столовой доносились голоса — наверно, Виктория делилась со всеми результатами своего удивительного изобретения. Вот бы и правда удалось его запатентовать — скольким несчастным тогда можно будет помочь?
“Сперва помоги себе, — язвительно откликнулся внутренний голос. — Пора бы!”
Пальцы на правой руке вдруг сделались горячими и непослушными — опустив глаза, Эльза увидела, как по коже расползается темное пятно. Там, где оно текло, кожа грубела и трескалась, и в трещинах бегали мелкие рыжие искры.
Вот оно, проклятие прекрасной чернокудрой ведьмы… Некоторое время Эльза рассматривала свою руку и вслушивалась в то, что сейчас происходило в ее душе. Она ждала ужаса и боли, но сердце оставалось удивительно спокойным — Эльза даже удивилась этому спокойствию.
Да, это было предсказуемо. Она знала, что так и будет — проклятие начнет убивать ту, к которой стремится душа Берна Скалпина. Но Эльза не ожидала, что будет смотреть на него настолько спокойно, почти равнодушно.
Нужно просто надеть перчатки и подождать до завтра. Вот и все.

*** 
Будильник зазвонил ровно в шесть утра. Потянувшись, Эльза открыла глаза и увидела, что в комнату заглядывают робкие и бледные солнечные лучи. 
Она выскользнула из-под одеяла и подошла к окну. Тучи, такие тяжелые и густые, сейчас превратились в серо-голубую вуаль, наброшенную на небо. Мир сделался светлее и чище, небо стало выше, и день обещал быть радостным.
Дожди прошли, и выходило солнце.
Подняв руку, Эльза посмотрела на пальцы — темное пятно захватило мизинец и безымянный, на котором раньше было обручальное кольцо. Эльза так и не поняла, в какой момент сняла его — возможно, в те долгие тяжелые часы, когда сидела в гостевых покоях дворца под присмотром молчаливой дамы в темно-сером.
Интересно, снял ли кольцо Лионель или нет, или оно до сих пор с ним в безымянной могиле?
“Неважно, — подумала Эльза и с усмешкой добавила, обращаясь к пятну. — Уже вечером тебя не будет”.
Через полчаса она покинула комнату и вышла в Сердце академии как раз в ту минуту, когда из дверей в столовую выкатили столик на колесиках, заставленный всем, что нужно для обильного романтического завтрака. Чего тут только не было! И яйца пашот с лососем и авокадо, и хрустящие тосты с сыром и ветчиной, и большая сковорода с жареными сардельками, грибами, фасолью и полосками бекона — нашлось место и золотому джему, и сырникам, украшенным ягодами и мятными листками, и целой стопке тончайших кружевных блинчиков.
— Здравствуйте, лоара Эльза, — Павич, который катил столик, церемонно поклонился. — Как поживаете?
— Доброе утро, лоар Вацлав, — ответила Эльза. — Все хорошо, а вы?
Некромант сейчас выглядел совершенно живым, взъерошенным и уставшим — но при этом чрезвычайно довольным жизнью. Эльза предположила, что свидание прошло неплохо для всех участников.
— Вот, поднялся пораньше, чтобы наше первое утро мы с лоарой Викторией провели вместе, — ответил Павич. — Эти лентяи в столовой не хотели пускать меня к плите, вы только представьте! Пришлось бросить им пару заклинаний, чтобы примерзли и помалкивали, пока я занимаюсь делом. Сами-то не способны даже нормальных блинов испечь!
— У вас получилось изысканное угощение, — похвалила Эльза, и Павич улыбнулся.
— Думал, что все забыл за эти века, но руки-то помнят! — ответил он. — Кстати, поздравляю вас с изобретением! Давайте проведем испытания сегодня… — Павич сощурился, прикидывая. — Часов в десять утра.
— Разумеется, — кивнула Эльза. — Приятного утра!
Некромант задумчиво улыбнулся и покатил столик к дверям в общежитие, и Эльза окликнула его:
— Лоар Вацлав, одну минутку! Вы ведь некромант, верно? Как же вы не почувствовали здесь, в замке, голема? Оживленного мертвеца?
Павич задумчиво посмотрел куда-то в сторону.
— Меня сбивает общее течение энергетических полей в академии, — произнес он. — Здесь столько магии, она настолько разнонаправленная, что в голове невольно воцаряется хаос. Но думаю, это ненадолго. Мы найдем этого голема, лоара Эльза, я вам это гарантирую.
— Сначала проклятие Берна, — ответила Эльза. — Потом все остальное.
На том они и расстались. Эльза прошла в столовую и устроилась на своем привычном месте. В высокие стрельчатые окна падал свет, мир становился все ярче и приятнее, и Эльза подумала: до десяти утра еще много времени, не пойти ли на прогулку?
В столовую вошел Берн — он выглядел изможденным и осунувшимся, рука была на перевязи, и Эльза поежилась от внезапной мысли: а вдруг у них с Викторией ничего не получится? Успешный эксперимент это еще не полностью снятое проклятие. Что тогда?
— Доброе утро, — Берн улыбнулся, сел за стол напротив, и было видно: ему невыносимо находиться рядом с Эльзой, но без нее еще хуже. — Эти перчатки…
— Доброе утро! — весело ответила Эльза, отогнав все дурные мысли. — Да, эти перчатки из-за проклятия. Вечером сниму их.
Берн нахмурился. Лицо налилось тяжестью.
— Больно? — встревоженно спросил он. — Сколько пальцев задето?
— Два, — беспечно сообщила Эльза. — Почти не больно, вернее, я не думаю о боли. Мне есть, о чем подумать, кроме нее, а когда так, она уходит.
Берн постучал по столу, вызвал омлет с помидорами и зеленью, но судя по выражению лица, аппетита у него не было.
— Прости меня, — с искренней горечью произнес Берн. — Я старался выбросить тебя из головы весь вечер и всю ночь, но… — он развел руками. — Ничего не вышло.
— Ну и пусть, — улыбнулась Эльза. — Я верю в лучшее, в десять утра мы с тобой идем к Виктории все проверять, и там, потом, все будет…
В столовую вошел Геллерт, и Эльза медленно договорила:
— Хорошо…
Следователь кивнул им с Берном, опустился за стол рядом и, постучав по столешнице, вызвал большой прямоугольник творожной запеканки, присыпанный сахарной пудрой, и кружку кофе.
— Как идет расследование? — поинтересовался Скалпин. — Еще не сняли оковы с Марка?
— Пока еще нет, — сдержанно ответил Геллерт. — Слишком много против него улик. Зато поговорил со свидетелем, который видел его в июле. Жаль, что парень больше ничего не вспомнил.
Он отпил кофе и блаженно прикрыл глаза.
— Еще пообщался с вашей преподавательницей лингвистики, она рассказала мне о руне. И знаете, что? — он сделал паузу и добавил: — Если у этого голема есть хозяин, который дергает за ниточки, он очень скоро здесь появится.

Глава 12

До прогулки дело не дошло. Выйдя из столовой в Сердце академии, Эльза увидела Викторию — та выглядела вдохновленной, энергичной и мечтательной. Улыбнувшись чуть ли не смущенно, анкорянка тотчас же придала лицу выражение победительницы и сообщила:
— Ну я ему показала, что такое Анкорские штаты. Не посрамила честь отечества!
— Я заметила, — с улыбкой откликнулась Эльза и взяла Викторию за руки. Та рассмеялась, опустила голову. — Как тебе блины?
— Моя тетка говорила: если мужчина способен нормально накормить свою женщину, из него может выйти толк, — ответила Виктория. — Но про пустяки потом. Давай возьмемся за бедолагу Берна, он и так намаялся уже.
Берна не нужно было приглашать дважды. Когда вся компания вошла в комнату Виктории, то Скалпин осмотрел переработанный аппарат и заметил:
— Вы славно над ним поработали.
— Ну еще бы! — откликнулись с потолка. Эльза подняла голову и увидела, что Павич свисает вниз в привычной позе, как летучая мышь. — Когда столько талантов соединились, чтобы помочь хорошему человеку, у них обязательно все получится. Усаживайтесь!
Берн послушно опустился на табурет, и Виктория принялась поправлять пластинки артефактов в щупальцах своего механизма. Эльза вдруг почувствовала, как зазудело темное пятно под перчаткой, словно проклятие поняло, что от него хотят избавиться.
— Итак! — бодро воскликнула Виктория. — Сейчас я заберу у тебя еще один лоскут твоего проклятия. Проведу повторные испытания и контрольную проверку, и если все будет в порядке, то тогда уж начнем тебя исцелять. Если почувствуешь слабость, тошноту или что-то такое, то обязательно скажи мне, договорились?
Берн сдержанно кивнул. Павич бесшумно соскользнул вниз и сказал:
— Пойду в библиотеку! Не следует оставлять ее без присмотра.
— Благодарю, лоар Вацлав, — откликнулся Скалпин и, мягко улыбнувшись, посмотрел на Эльзу. — Скоро вернемся к работе.
— Обещай, что больше не будешь меня гонять, — сказала она, и механизм Виктории пришел в движение.
Началась работа. Виктория выхватила несколько клочков живой тьмы и, остановив свой аппарат, бросилась к рабочему столу. Двигалась она быстро и бодро, и Эльза невольно залюбовалась ею. Если бы не изобретательница, они бы с Берном… нет, лучше не думать об этом.
Скалпин сидел на табурете и смотрел на Эльзу так, как наконец-то мог себе позволить. У него были спокойные темные глаза, и взгляд был настолько искренним и теплым, что в душе Эльзы натянулись невидимые струны — вот-вот зазвучит музыка.
— Я о тебе ничего не знаю, — призналась она. Берн неопределенно пожал плечами.
— У меня, честно говоря, не самая героическая жизнь. Я книжный червь, который не вылезает из-за книг. Но…
— С меня хватило героев, — серьезно сказала Эльза. — Давай попробуем просто подружиться для начала. И посмотрим, что вырастет из этой дружбы.
Берн согласно кивнул, и Эльза вдруг вспомнила, что Лионель утверждал, будто дружба отменяет любовь. А Эльзе всегда казалось, что без дружбы и любви никакой не будет. И теперь, когда им не нужно бояться, как раз можно и посмотреть, что именно вырастет из их нового общения.
Муж, блистательный молодой генерал, которого Эльза обожала, который кружил ее в вихре чувств, выстрелил в нее, а до этого предал. Теперь ей хотелось чего-то спокойного. Книг на столе, снега за окном, запаха кофе с корицей, предчувствия праздника.
Впрочем, у них может не получиться ни дружбы, ни чего-то большего — просто спокойный совместный труд и та поддержка, которую один коллега оказывает другому. И этого тоже будет достаточно — главное, что никакая тьма больше не потянет к ним черные пальцы.
Уйдет страх — это важнее всего. А там будет видно. Несколько дней назад Эльза и думать не хотела о том, чтобы сблизиться с мужчиной — и как все изменилось за эти несколько дней.
— Смотрите, — позвала Виктория. — Получается!
Берн и Эльза подошли к ней, посмотрели на предметное стекло и лоскут проклятия, который пожирали ржавые пятна, и Виктория торжествующе сказала:
— Значит, не случайность, а закономерность! Сейчас проверю еще один лоскут. Если с ним все будет так же, то тогда, дружище Берн, молчи и терпи.
— Будет больно? — встревожилась Эльза.
— Обязательно, — кивнул Скалпин, но вид у него был беспечный и веселый, словно он ничего не боялся. — Воспользуюсь твоим способом: не буду думать о боли.
Во время контрольной проверки кусок проклятия растворился, и Виктория прошла к шкафу и вынула большую бутыль бальзама темно-синего цвета с искрой. Было видно, что изобретательница взволнована не на шутку.
— Вот это выпей, — она нацедила стакан и протянула его Берну. — Пропотеешь, как следует, и остатки этой дряни выведутся. Цветок, а ты сядь вон там, на кровать, а то боюсь, что свалишься и не поднимешься.
Эльза невольно поежилась и пересела, куда было велено. Сняла перчатку — темное пятно переползло и на средний палец, и в трещинах кожи мелькали рыжие искры, словно рука готовилась вспыхнуть.
— Ладно, ребята, — вздохнула Виктория. — Поехали.
И перевела несколько рычагов на механизме в новое положение.

*** 
Боль была такой, что перед глазами Эльзы мелькнул серый занавес, и она провалилась во мрак. Когда сознание вернулось, Эльза вдруг поняла, что слышит рык.
Берн уперся руками в колени, тяжело, по-бычьи, склонил голову и низко и глухо рычал, чтобы не кричать от боли. Над ним кружила тьма — рваная, безжалостная. Механизм Виктории гудел, и все новые и новые лоскуты отрывались от тела Скалпина и взлетали вверх.
Их дергало и тащило в разные стороны. Клочья тьмы покрывались ржавыми пятнами, раздирались на мелкие кусочки, и Эльза готова была поклясться, что слышит стон — словно где-то далеко-далеко чернокудрая ведьма поняла, что ее проклятию пришел конец, и разочарованно застонала.
“Так тебе и надо”, — подумала Эльза, поднимаясь с кровати. Клочки проклятия отрывались от ее руки и поднимались вверх, чтобы присоединиться к общему хороводу над головой Берна, и с каждым пятнышком тьмы, улетавшим прочь, становилось легче дышать, словно Виктория открыла окно в комнате.
— Тебе обязательно надо это запатентовать, — едва слышно проговорила Эльза — сил у нее почти не осталось. Виктория сдержанно кивнула — Эльза и представить не могла, что анкорянка может быть настолько спокойной и серьезной.
— Впишу тебя в патент, — пообещала она. — Мы ведь работали над ним вместе.
Послышался короткий хлопок, и кружение тьмы над головой Берна содрогнулось и рассыпалось грудой пыли. Скалпин запустил обе руки в волосы, покосился на Эльзу, которая медленно, стараясь не наступать на пыльные холмы, подошла к нему, и неуверенно спросил:
— Все? Проклятие ушло?
Виктория отключила механизм и присела на край стола. У нее дрожали руки. Наверно, ей никогда еще не доводилось создавать нечто настолько серьезное и важное. Потом она робко улыбнулась и рассмеялась, и этот смех окончательно изгнал тьму.
— Слушайте, сама не верю! — воскликнула Виктория. — Вы видели, как они летали?
— Видели, — ответила Эльза, а Берн добавил:
— И чувствовали. Было больно, честно говоря. Такое ощущение, что все они цеплялись за меня когтями.
Осторожно, словно боясь что-то сломать, Берн протянул руку и дотронулся до пальцев Эльзы — это был очень сердечный, дружеский жест. Ты можешь прикоснуться к человеку, и с вами обоими не случится ничего плохого. Эльза улыбнулась, сжала его пальцы, и ей вдруг показалось, что сейчас она как раз там, где и должна быть.
Все ее дороги привели как раз сюда, в эту комнату, к этому человеку. Наверно, Берн был прав, когда говорил, что бывают люди, как занозы — и ты смотришь на них и уже не можешь вырвать из души.
“Главное, что теперь мы оба свободны, — подумала Эльза. — Вот что главное”.
У Берна сейчас был совсем другой взгляд — с уходом проклятия он весь как-то изменился. Черты лица сделались мягче, их покинула суровая сосредоточенность и мрачное напряжение. Глаза наполнились теплом — теперь они не отталкивали от себя, а наоборот, в них хотелось смотреть. Почти незнакомец, не тот человек, которого Эльза встретила на вокзале, держал ее за руку, и она вдруг этому обрадовалась.
Потому что жизнь не заканчивается, если тебя предали. Она продолжается, если ты можешь кому-то помочь.
— Ну что, друзья, — Виктория устало вздохнула, и Эльза заметила: от счастья и облегчения изобретательница так и сияет, словно в ней зажглась огромная лампа. — Можем поздравить друг друга?
Они поднялись, обнялись, и какое-то время стояли просто так — Эльза старалась не расплакаться, в конце концов, светские девушки из приличных и достойных семей не ревут, как клуши, но все-таки упустила слезинку.
— Надо убрать тут все это, — сказала Виктория. — Не думала, что от проклятия столько пылищи.
— Позову Джемса, — заявил Скалпин. — И надо зайти в библиотеку, Павич ведь тоже принимал участие. Надо ему рассказать.
— О да, он и правда помог, — задумчиво откликнулась Виктория, и Эльза с Берном вышли в коридор.
— Ты что-нибудь чувствуешь? — спросила Эльза, когда они оказались в Сердце академии. Берн неопределенно пожал плечами.
— Ничего плохого, — ответил он, и Эльза вдруг поняла, что они так и идут за руки.
Это было как минимум неприлично — джентльмен не ходит за руку с леди, если она не его невеста, но Эльзе не хотелось разрывать эту теплую живую связь.
— Попрошу у Кимбри экипаж, — произнес Берн. — Поедем в поселок, нам и правда стоит все это отметить. Свиной стейк или говяжье рагу в горшочке?
— Стейк, — с улыбкой ответила Эльза. — И яблочный пирог на десерт.
В библиотеке царила тишина — глухая, давящая. Берн сразу же выставил руку вперед, отправляя Эльзу к себе за спину, и едва слышно произнес:
— Слышишь?
Они словно вошли в замок с чудовищами, а не в библиотеку, знакомую до последнего книжного корешка. Привычное место вдруг изменилось, наполнилось угрозой. Не шелестели книги, не звенел Астрарий, не жужжали иерохи вдали…
— Иерохи… — прошептала Эльза, посмотрев вниз.
Мертвые золотые бабочки лежали на полу — что-то расправилось с ними похлеще дым-зелья. Берн дотронулся до одного из них носком ботинка и приказал:
— Выйди. Жди меня снаружи.
— Вот еще, — решительно откликнулась Эльза. — Никуда я не уйду… — и добавила уже громче: — Лоар Вацлав, вы здесь?
Никто не ответил. Медленно, стараясь не наступать на мертвых иерохов, Берн двинулся вперед. Эльза потянулась за ним, спрашивая себя, почему молчит Астрарий. Или он разрушен?
С Астрарием все было в порядке. Хрустальная листва сохраняла прозрачность, и Берн помрачнел еще сильнее.
— Это ведь не из-за нас? — спросила Эльза. — Не из-за того, что сняли проклятие?
— Нет, — откликнулся он. — Пойдем в теневые ряды.
Первым, что они увидели, войдя, был портрет Павича, и Эльза охнула и зажала рот ладонью. Сам Павич был на холсте: отделенная от тела голова красовалась на пике, изломанное тело лежало внизу, и вороны слетались на пиршество.
— Его загнали обратно в портрет, — пролепетала Эльза. — Но как? И кто?

*** 
— Теперь вы видите, что это не я? Понимаете?
От слабости ректор Стоун едва держался на ногах, но выглядел решительно и очень сердито. Он вышел из ректората, держась на золотой линии, которая выбегала из-под носков его ботинок, и Серафина стояла рядом, глядя на Эльзу с нескрываемой ненавистью.
Должно быть, Виктория уже успела рассказать о своем изобретении и победе над проклятием. И упомянула, конечно, что тьма успела затронуть и Эльзу. Вот тебе и сражение за чужое сердце — Серафина проиграла и битву, и войну.
— Вижу, — согласился Геллерт. Он только что вышел из библиотеки и выглядел, вот удивительно, не озадаченным, а спокойным. — Вы бы не загнали призрак обратно в портрет в вашем нынешнем состоянии.
Стоун посмотрел так, словно сдерживал очень крепкое ругательство.
— Снимайте наручники, — приказал он. — Я невиновен.
Геллерт подергал пальцем в воздухе, и бусы, которые он набросил на запястья ректора, сверкнули и легли ему в ладонь. Стоун с болезненной миной потер синяки, и золотая нить на полу растаяла.
Свободен. Может идти, куда захочет.
— Павич некромант, — произнес Берн, и следователь кивнул. — Он собирался помочь нам найти голема. Кто ж еще разбирается в мертвецах лучше, чем он? Мы виделись перед тем, как Виктория начала свой эксперимент, Павич сказал, что идет в библиотеку. Получается, там его встретили и победили. И из портрета его теперь не достать! “Книга лягушек” угомонилась, я не знаю, как ее растолкать.
— Я даже представить не могу такую силищу, — признался ректор. — Как, у кого? Всех, кто работает в академии, я нанял лично. Я знаю всех! А теперь оказывается, что ни хрена-то я не знаю…
— Он испугался, — сказала Эльза. — Испугался и нанес удар первым.
В Сердце академии вышла Виктория — она так и сияла радостью и удовольствием. Увидев столпившихся коллег, анкорянка нахмурилась, словно почувствовала неладное, и спросила:
— Что случилось?
Берн вздохнул.
— Иллюзионист загнал Павича в портрет.
— Да ты ж… — Виктория прижала пальцы к губам и покачала головой. Ничего больше не говоря, она быстрым шагом вошла в библиотеку — Эльза потянулась было за ней, но Берн придержал ее за руку.
— Ей нужно побыть там одной, — негромко сказал он. — Без свидетелей.
— Она… — начала было Эльза, и Берн добавил:
— Она справится.
Вскоре Виктория вышла — очень сдержанная, погруженная в размышления. Эльза подошла к ней — анкорянка вздохнула, покачала головой и сказала:
— Так-то вот, Цветочек. Думаешь, что это могут быть отношения, а оказывается, это стоянка на одну ночь, — она перевела взгляд на Геллерта и спросила: — Так, ну а господина ректора вы освободили? Он в этих оковах не смог бы такое сделать.
— Я и без оков не смог бы, — признался Стоун. — И не представляю, кто бы смог. Там не осталось его оттисков?
Геллерт отрицательно покачал головой.
— Ни одного. Я еще раз проверил те, которые снял с персонала академии — ни малейшего совпадения с той руной. Но…
Он внимательно посмотрел по сторонам и негромко, но очень твердо и уверенно произнес:
— Я знаю, кто убийца. Но хочу дождаться, когда появится его хозяин, потому что еще не вижу мотива. И…
Он не договорил. Пол дрогнул под ногами, и Сердце академии вдруг скользнуло в сторону и вернулось на место.
У Эльзы закружилась голова, и она невольно оперлась на руку Скалпина. Виктория охнула и раскинула руки, пытаясь балансировать, а ректор едва не упал — силы к нему еще не вернулись. В ушах зашумело, и Эльза услышала далекий возглас Серафины:
— Это все она со своими изобретениями! Это все из-за нее!
— Да шла бы ты… на рабочее место! — так же глухо откликнулась Виктория. — Это точно не из-за меня!
Из носа ректора потекла струйка крови — он выхватил из кармана платок, уткнулся в него и глухо пробормотал:
— Это что-то новое. Общее магическое поле академии возмущено.
Шум рассеялся, и Эльза вдруг уловила свежий ландышевый запах. Нить нежного и сильного аромата скользнула мимо и растаяла, и волосы шевельнулись на голове — настолько это было неожиданно и властно.
— Чем возмущено? — живо осведомился Геллерт. Стоун пожал плечами.
— Вы чувствуете запах? Что-то травянистое, свежее? — спросил он. Все дружно кивнули, и ректор признался: — В общем поле раньше не было ничего подобного. Это похоже на источник.
— Источник чего? — спросил Геллерт. Ректор посмотрел на него с нескрываемой неприязнью, как на раздражающую помеху.
— Я не знаю, — честно ответил Стоун. — Я никогда раньше не встречал ничего подобного.
“Может, это какая-то реакция на меня? — подумала Эльза. — На хроноворот? Хотя Стоун давно здесь, а с ним ничего такого не случилось”.
Она незаметно топнула по полу, пытаясь убедиться, что он устойчив. Что мир не убегает из-под ног, теряя опору.
— И что же делать? — Серафина старалась оставаться спокойной, но в ее голосе все-таки проступили истерические нотки. — А если оно снова повторится?
— Не “если”, а “когда”, — буркнул ректор. — Я немедленно отправлю письмо в министерство, о таких вещах положено докладывать сразу. Пусть пришлют нам своих экспертов.
Геллерт вдруг улыбнулся — тонкой довольной улыбкой сытого ящера. Ветвистый шрам на его голове покраснел.
— Замечательно, — одобрил он. — Действуйте.
Стоун посмотрел на него так, словно Геллерт ни при каких обстоятельствах не смел ему приказывать, но ничего не сказал. Просто кивнул и направился к дверям ректората, и с каждым шагом его походка становилась увереннее и легче.
Серафина направилась за ним, бросив напоследок тяжелый неприязненный взгляд.

Глава 13

Берн решил, что не стоит откладывать поездку в поселок, и велел Эльзе собираться. Она выбрала нежно-голубое платье и достала из шкафа осеннее пальто — день был солнечным и ясным, но все-таки прохладным — и, надев его и застегнув пуговицы, вдруг подумала: “Я отправляюсь на свидание”.
Лионель лежал в могиле, но это не означало, что Эльза должна лечь с ним рядом. Жизнь продолжалась, и они с Берном имели право отметить избавление от проклятия.
Эльза посмотрела на правую руку — кожа была чистой, без следа тьмы. Пальцы слегка ныли. 
“Я отправляюсь на свидание, — еще раз сказала себе Эльза. — Вот и замечательно”.
Берн ждал ее у дверей в общежитие и, увидев Эльзу, улыбнулся — его лицо словно осветилось изнутри маленьким солнцем. Эльза и подумать не могла, что он умеет улыбаться вот так, спокойно и светло.
— Я готова! — весело сообщила она. — Едем?
Берн коротко поклонился.
— Экипаж готов, — ответил он, — и ждет с нетерпением.
Взяв его под руку, Эльза вдруг ощутила себя заключенной, которая выходит на свободу. Желудь путеводника вывел их из академии, к сияющему солнцу и синему небу, и некоторое время Эльза могла только стоять у экипажа и дышать.
Свободна. Она была свободна, она могла выйти из замка и куда-то отправиться — пусть и в крошечный поселок. Берн сунул руку во внутренний карман пальто и протянул маленький конверт — Эльза вопросительно посмотрела на него, ощутив мгновенное неудобство, и спросила:
— Что там?
После известия о казни Лионеля ей не хотелось получать писем. Не хотелось знать о прошлом, которое осталось за спиной. Берн ободряюще улыбнулся.
— Ничего страшного. Это твое ежегодное содержание.
Тысяча крон. Эльза понятия не имела, что можно на них купить. Она не привыкла считать деньги и не слишком-то умела с ними обращаться. Все, что нужно, ей сперва покупали родители, а потом муж, а она лишь показывала, что именно нужно приобрести. И вот теперь надо позаботиться о себе так, чтобы этих денег, не таких уж и великих, ей хватило на целый год, до нового бабьего лета.
Берн правильно понял ее заминку — осторожно вложил конверт в ладонь Эльзы и сказал:
— Прибереги это пока. Мало ли что понадобится зимой? Академия, конечно, о нас заботится и обеспечивает, но вдруг?
Эльза кивнула. Не открывая, сложила конверт, убрала в карман пальто и спросила:
— Помнишь, на вокзале ты представился как доктор? Каких наук?
— Философии, — ответил Берн и протянул руку, помогая Эльзе устроиться на скамейке экипажа. — Специализация в истории магии. Моя диссертация была о теории и практике лакунарной магии в утраченных текстах. В основном, работал с парадоксом пустоты, это собственная магическая энергия информационного вакуума в утраченном тексте… и это совсем неинтересно.
Он сел напротив, и экипаж бодро покатил по дороге в сторону рыжих крыш поселка.
— Почему же? Я ничего о тебе не знаю, — сказала Эльза, глядя по сторонам. За эти дни клены наполнились алым, ни единого зеленого листочка в них не было. — И это интересно.
Берн понимающе улыбнулся.
— Интересно было, когда я ловил лакуны утраты, это тени заклинаний на месте сожженных страниц. Стоун тогда отправил меня в монастырь Куаран, он почти полностью сгорел, и я три месяца лазал по развалинам с монахами, доставал книжные останки. Если поймать тени заклинаний, то можно восстановить книгу, — сказал он и признался: — Тогда я чувствовал себя по-настоящему полезным.
— Ректор Стоун был твоим научным руководителем? — поинтересовалась Эльза.
— Да. У Виктории тоже. Смотри, проведешь пару лет в академии и тоже защитишь диссертацию. Как относишься к науке?
Так они ехали к поселку и говорили о каких-то пустяках: потом Эльза даже не вспомнила, о чем именно. Но от этой дороги, от спокойного разговора и свежего ветра ей вдруг стало так легко на сердце, что она вдруг сказала себе: “Я счастлива. Здесь и сейчас счастлива”. Берн рассказывал о диссертации, путешествии на остров Данунта, и Эльза видела, что он счастлив тоже.
Они были, как крылатые семена клена — ветер подхватит, закружит и унесет далеко-далеко, за холмы, за синие реки.
Ресторанчик поселка Гиладан располагался в двухэтажном доме и выглядел почти изящно с его аккуратными деревянными столами, бело-голубыми занавесками и легкими скамейками. На каждом столе стоял букетик простеньких цветов, а меню было написано каллиграфическим почерком на белоснежном листе бумаги. Усадив Эльзу за стол у окна, Берн устроился напротив, посмотрел по сторонам и сказал:
— Когда приедут студенты, здесь будет намного больше народа. Ребята обожают здешнюю свинину с овощами в горшочках.
— И преподаватели заезжают, и всегда остаются довольны, — с важным видом сообщил официант, высокий парень в белоснежной рубашке и фартуке кирпичного цвета. — Мы готовим особое осеннее меню, тыквенный суп уже сейчас можно попробовать. Вкуснятина — просто ум отъешь.
Эльза отрицательно качнула головой. Тыква была прекрасна на вид, но не на вкус, и тыквенный пирог, который обожали родители и Лионель, неизменно навевал на нее тоску. Берн выбрал для себя горшочек со свининой и картофелем, а для Эльзы свиной стейк, зажаренный на открытом огне, и официант принял заказ и осведомился.
— Кстати, доктор Скалпин, вы же потом в академию? Вашему Джемсу тут посылка пришла, он заказывал в Роттенбурге какие-то инструменты. Захва́тите с собой?

*** 
— Слушай, это же было настоящее свидание!
Виктория не слишком переживала по поводу возвращения Павича в портрет — или же старательно делала вид, не желая делиться своими настоящими чувствами. Джемс убрал комнату так, что и пылинки не осталось, Эльза принесла пирог и чай из столовой, и они уселись отметить свою победу. Виктория выслушала рассказ о поездке в ресторанчик Гиладана и добавила:
— Точно, свидание. Как тебе?
Эльза даже задумалась, прислушиваясь к себе. Вечер за окном тонул в густых зеленых сумерках, солнце уходило за горизонт, и в небе проступали первые звезды, крупные и колючие. А в экипаже Берн сидел уже не напротив, а рядом, и Эльзе очень хотелось положить голову ему на плечо.
Она сказала себе, что это точно будет лишним, но желание никуда не делось.
— Я не ожидала, что все случится так быстро, — призналась Эльза, раздумывая, стоит ли посвящать Викторию во все детали ее рухнувшей семейной жизни, и решила, что пока не нужно. — Ты сама видела то письмо, и все, что до него было… — она вздохнула, отпила чая и добавила: — Напрочь отбивает интерес к любым отношениям. Но знаешь, я смотрю на Берна и мне хочется просто быть рядом с ним. Говорить о чем-то, неважно даже, о чем.
Виктория понимающе улыбнулась. Покачала головой.
— Со мной было то же самое, когда я втюрилась в Эзру Макбрана. Не было чего-то сногсшибательного, что ты себя не помнишь. Но я на него смотрела и хотела просто дышать с ним одним воздухом.
Она задумчиво ковырнула вилкой пирог с вишней и шоколадом и вздохнула.
— А потом он сказал, что я не в его вкусе. Старина Берн никогда такого не скажет, он для этого слишком хорошо воспитан.
— Что он скажет Серафине, вот интересно, — сказала Эльза. Виктория пожала плечами.
— Все видели тебя в перчатках. Все поняли и сделали выводы. Так что либо она отлипнет от него сама, либо жди неприятностей.
Когда-то Эльза читала в газете о войне балерин: Шинейд Сноу, прима Королевского театра, тяжело ранила ногу — соперница, Беверин Резерфорд, насыпала стекла ей в пуанты. Сноу действовала тоньше: распустила слух, что Резерфорд была содержанкой одного из крупнейших промышленников страны, который бросил ее, как только та забеременела. 
— Чего ждать от Серафины, сплетен или яда в кофе? — поинтересовалась Эльза. Виктория пожала плечами.
— Начнет она с анонимок в министерство. Станет жаловаться на твою работу, причем каждый божий день. А там решат, что дыма без огня не бывает, начнутся проверки, все такое. Потом испортит что-нибудь в библиотеке и свалит все на тебя. Сделает так, короче, чтобы Берн посмотрел на тебя уже не влюбленными глазами. Начнет сплетни распускать, такие, что все от тебя будут шарахаться.
— Да, Берн сегодня рассказывал о сплетнях, — сказала Эльза. — Когда он был на острове Данунта, там из-за сплетен рухнула королевская династия…
— Стоп, — перебила ее Виктория. Ее взгляд сделался напряженным и испуганным. — Где, ты сказала, он был?
— Данунта, архипелаг Гон-Гуар, — ответила Эльза, не понимая, отчего Виктория так испугалась. — Что такое?
Виктория прошла к двери — приоткрыла, выглянула в коридор. Вернулась в комнату, постучала пальцами по шарику артефакта, который свисал с потолка на золотой нити, и над ним тотчас же закружились белые искры.
— Это, конечно, звучит дико, — медленно проговорила Виктория, — но он ведь, получается, знал о големах. Был на острове, видел их там. Марьям же сказала, что там полно големов! Слуги, проститутки, все такое…
У Эльзы в глазах потемнело. Во рту поселилась горечь. Нет, она и думать о таком не хотела! Это было попросту невозможно! Нет, Берн не такой, он добрый и смелый, он хороший, он…
“Ты совсем его не знаешь”, — у внутреннего голоса были неприятные колючие интонации.
— Хочешь сказать, что он Иллюзионист? — едва слышно спросила Эльза. — И голем выполняет его волю?
Берн Скалпин, спокойный и добрый человек, который всегда рядом, в самых неожиданных обстоятельствах. Он занят книгами, его ничего не интересует, кроме книг, но что, если это только маска? Очередная иллюзия?
— Я ничего такого не хочу сказать, — нахмурилась Виктория. — Но сама подумай, это подозрительно.
— А мотив? — спросила Эльза. — Зачем ему убивать декана Вандеркрофта и подставлять ректора?
Виктория только руками развела, и Эльза неожиданно рассердилась.
— Знаешь, что? — сказала она. — Больше такого при мне не говори, если ты еще раз скажешь, что Берн в этом виноват, мы с тобой раздружимся навсегда.
Это прозвучало очень по-детски — но Эльза твердо решила, что не хочет слушать ничего плохого о Берне Скалпине. Никаких подозрений. Нет.
Пусть она ошибалась раньше, но сейчас сердце говорило твердо: Скалпин ни в чем не виноват.
— Поездка на остров Данунта еще не улика, — продолжала Эльза. — Мало ли, кто туда ездил? Марьям вообще оттуда, и что? Нет, Берн ни в чем не виноват, он… Он, в конце концов, был сегодня здесь, с нами, когда Павича загнали в портрет!
Виктория оценивающе посмотрела на нее и вдруг рассмеялась и воскликнула:
— Да ты влюбилась! Точно, влюбилась!
— Ничего я не влюбилась! — возмутилась Эльза.
— Влюбилась! Так горячо и пылко заступаешься!
— Вовсе нет! Я за правду!
И они вдруг расхохотались обе — так звонко, как можно смеяться только в юности. Виктория даже хлопнула ладонью по столу, и Эльза почувствовала, как морок недоверия и тьмы схлынул, оставив их в покое.
“Наверно, ты права, — подумала Эльза. — Я начинаю влюбляться”.
И сама не знала, радостно ли от этого или страшно.

*** 
— Вот видишь, машинка-то огонь! Я спецом деньги на нее откладывал, копил с нового года. Теперь хожу, как барин!
Вид у Джемса был довольный и важный. В руках он держал какой-то причудливый инструмент, о назначении которого Эльза сроду не догадалась бы, и выглядел, как именинник. Вчера, когда они с Берном привезли ящик из поселка, Джемс даже в пляс бросился, так сильно обрадовался.
— Мне теперь раскрутить, отвинтить, петли натянуть — раз плюнуть. Без малейших усилий, — продолжал хвалиться Джемс. — Как учебный год закончился, я съездил в поселок, отправил заказ. Теперь вот! Это не Кимбрино старье с каменного века, это новая технология. А как в руке лежит! Хочешь попробовать?
— Боюсь, не удержу, — отказалась Эльза, но Виктория взяла из рук Джемса инструмент, покрутила и подтвердила, что вещь и правда хороша.
— Вот то-то! — довольно сказал Джемс и пошагал в сторону общежития. Виктория рассмеялась.
— Ты посмотри на него, прямо король отверток!
Быстро позавтракав, Эльза отправилась в библиотеку: работа не ждала. Берн еще не пришел, и она взяла метелку и принялась выметать иерохов: вроде бы провели уборку, но маленькие золотые тельца все равно появлялись то тут, то там.
Как же силен Иллюзионист! Отправил Павича в портрет — а ведь этого и ректор сделать не мог! Понял, что князь мертвых может найти голема, и подсуетился. Возможно, подслушивал и подсматривал — или же у него был артефакт-книжка, как у Виктории. 
За ночь в библиотеке не произошло ничего особенного. Эльза сделала полный обход и не увидела ни сбежавших книг, ни блуждающих огней, ни луж магической росы. Книги вели себя так, словно были самыми обычными томами в какой-нибудь городской библиотеке. И каталог не нужно было успокаивать — он притворялся самым обычным библиотечным каталогом, не способным кого-то бояться.
Эльза решила, что они испугались. Видели расправу над Павичем и решили не нарываться лишний раз.
— Если бы вы только могли все рассказать, — вздохнула она, выметая пару иерохов из-под шкафа. — Вы ведь все видели, правда?
Книги не ответили. В разделе живой истории не было и следа розоватой пыльцы, словно ни один из многочисленных томов не решил подправить прошлое для читателей. Библиотека была погружена в тишину и покой, Астрарий хранил молчание. Хрустальная листва наливалась густой синевой и снова бледнела. В академии все шло так, как предписано порядком и правилами.
В отделе списанных книг было полно дряхлых учебников, и Эльза принялась складывать их ровными стопками по десять штук. Вспомнился листок бумаги, который вылетел из книги об алхимии в здравоохранении — Эльза сунула руку в карман и вынула его.
Столбики цифр. Зачем она вообще взяла его тогда? А ведь было какое-то едва уловимое чувство, которое заставило поднять листок с пола и убрать в карман.
Ладно. Она покажет его Берну, а он сможет разобраться.
При мысли о Берне Эльза невольно улыбнулась. Это было то ощущение, которое напоминало ей самое начало отношений с Лионелем — когда человек рядом, а тебе с ним спокойно. Он как огромный щит, который закрывает от всех невзгод и ветров мира.
Далеко-далеко хлопнула дверь — восемь часов, Берн пришел на работу. Эльза подумала о нем с искренним теплом. Новый день рядом с хорошим, сильным и добрым человеком — что может быть лучше?
И он точно никогда не поступит с ней так, как поступил Лионель. Эльза в этом не сомневалась.
— Эльза, ты здесь? — услышала она и кивнула.
— Здесь! Иду!
Берн был занят тем, что втаскивал в двери библиотеки коробки с учебниками, украшенные красными штампами министерства магии. Увидев Эльзу, он улыбнулся и сказал:
— У нас с тобой сегодня сортировка и расставление по полкам. Основы лингвистики магических рун и базовое взаимодействие со стихиями.
Эльза понимающе качнула головой. В колледже, где она училась, это была одна из основных дисциплин. Не изучишь ее, не примешь в себя как часть души — не сможешь даже прикоснуться к книгам в академической библиотеке, пальцы оторвет.
Она и представить не могла несколько дней назад, что Берн способен так улыбаться — особенно, если смотрит на свою ассистентку. Смотришь на него, невольно улыбаешься в ответ, и думаешь о чем угодно, только не о работе. О солнечных тропинках в лесу, пении птиц над головой, цветах и вишневых пирогах, о надежде и нежности, о свободе и счастье — о том важном, что свет считает глупостью.
— Хорошо, — кивнула Эльза и, вынув из кармана исписанный листок, протянула его Берну. — Вот, посмотри, я нашла его в первый рабочий день в отделе списанных книг. Сама не знаю, почему его взяла.
Берн посмотрел на столбики цифр и вдруг нахмурился. Дурное предчувствие шевельнулось в душе, и Эльзе вдруг страшно захотелось взять лорда-хранителя за руку и найти опору.
— Слушай, это не просто цифры, это расчеты, — произнес Берн. — Что за книга была?
— Алхимия в здравоохранении, — ответила Эльза. Берн угрюмо качнул головой.
— Надо показать доктору Аргусу, он у нас алхимик, и скажет точно. Но мне не нравится восходящий угол, — Берн указал на одну из строчек. — Очень не нравится. Потому что…
Он не успел договорить. Академия содрогнулась, словно хотела что-то сбросить с себя, под ногами разверзлась трещина, и Эльзу сбросило вниз, в дымящуюся тьму.

*** 
— Держись! Эльза, держись!
Только тогда Эльза поняла, что вцепилась пальцами в какой-то каменный выступ — и откуда она тут только взялась, эта грубая кладка из старого рыжего кирпича? 
Смотреть вниз было страшно — оттуда веяло тьмой и огнем, оттуда тянулись невидимые пылающие руки, и человек, который повис над бездной, был для них желанным лакомством.
Что-то новое в общем магическом поле академии. Источник… но чего? Сейчас Эльза чувствовала его всем телом, всей душой, ловила каждый прохладный поток, который сменялся пробирающим до костей жаром, и молила только об одном — не разжать сведенные болью пальцы, не рухнуть в пустоту.
Она посмотрела вверх и увидела перекошенное ужасом лицо Берна. В руках лорда-хранителя библиотеки крутилось что-то, похожее на золотую петлю, и длинная сверкающая веревка вытекала прямо из груди Скалпина, из красного пятна на рубашке.
— Держись! — крикнул Берн, и петля упала вниз как раз в тот момент, когда Эльза все-таки не удержалась.
Жар был таким, что ей показалось, будто плоть обугливается и сгорает. Петля обхватила ее за талию — Эльза повисла над пропастью и вдруг уловила знакомый травянистый запах.
Как ни странно, именно сейчас она смогла оглядеться. Провал, в который рухнула Эльза, был похож на слоеный пирог: вот кирпичный слой, вот что-то похожее на серые плиты песчаника, а вот и гранит, уходящий вниз, к огню. И на всем, буквально на всем были мутно-голубые полупрозрачные капли вещества, похожего на синдский опал — на весеннем балу леди Кристина Ронтор хвасталась удивительной красоты колье из таких камней, а Лионель тогда сказал, что обязательно купит Эльзе такие же, потому что его любимая жена достойна самого лучшего.
Не купил. Или же купил — но не Эльзе.
— Берн… — Эльза хотела закричать, но с губ сорвался только шепот. Далеко впереди мелькнуло лицо Берна — белое, безжизненное — и Эльза нахмурилась: когда он успел сменить рубашку на эту темную?
Потом она поняла, что это не новая рубашка — Скалпин истекал кровью.
— Держись! — крикнул он, хватаясь за что-то, и Эльзу дернуло вверх. Потянуло вперед, к свету, и тотчас же приложило к стене, сбив несколько мутных капель.
И сразу же стало легче! Ушло жжение, ушла боль, которая наполняла тело, и Эльзу рвануло вверх так, что она стесала руку о плиты песчаника. Запах крови мазнул по ноздрям и тотчас же исчез, стертый потоком травянистого духа.
На мгновение Эльзе показалось, что пропасти нет, что она лежит на весеннем цветущем лугу, а над головой проплывают кудрявые барашки беспечных майских облаков. Зима ушла и никогда не вернется — там, в мире, откуда шел этот аромат, была только весна, переходящая в лето, а осени отводился только день.
— Держись, тяну! — донеслось откуда-то издалека, и Эльзу снова рвануло вверх. Берн вытягивал ее из пропасти и машинально, вновь повинуясь тому чувству, которое когда-то заставило ее убрать в карман листок с цифрами, Эльза сгребла в горсть несколько капель.
Это оказались камни, прохладные и гладкие. В следующий миг Берн рывком выдернул Эльзу из пропасти, и они покатились по полу библиотеки, сбивая столы и стулья.
Все кончилось. 
Некоторое время они лежали на полу, вцепившись друг в друга, и Эльза видела, как золотое сияние спасшей ее петли утекало в окровавленную рубашку Берна. Скалпин тяжело дышал и, кажется, ничего не видел — Эльзу от этого слепого безжизненного взгляда окатило таким ужасом, что она поднялась на колени и встряхнула Берна.
— Ты жив? Берн!
Камни разлетелись из ее руки по полу — надо же, Эльза собрала почти дюжину! Схватив один из них, самый крупный, она впечатала его в грудь лорда-хранителя и едва не задохнулась от изумления — кровавое пятно начало сокращаться на глазах, словно кровь утекала в тело Скалпина.
— Жив, — откликнулся Берн. Шевельнулся, резко сел, взял лицо Эльзы в ладони — посмотрел так пристально и цепко, словно боялся, что с ней что-то не в порядке. Что он не успел помочь. — Как ты?
— Все хорошо, — Эльза нашла в себе силы улыбнуться и вдруг обняла Берна, порывисто и горячо. — Ты меня спас…
Берн прижал ее к себе и какое-то время они сидели так, не разрывая объятия, словно желая прорасти друг в друге и соединиться навсегда. Эльза опомнилась только тогда, когда послышались торопливые шаги, и растерянный голос ректора Стоуна произнес:
— Что за…
Они с Берном обернулись и увидели ректора: тот вбежал в библиотеку вместе с Серафиной и Джемсом и изумленно замер, глядя на разбросанную мебель, разлетевшиеся во все стороны книги и пол, который вспучился и растрескался.
Жуткой пропасти, из которой Берн вытащил Эльзу, больше не было. Только вздыбленный паркет.
— Нас сильно тряхнуло, да? — Берн поднялся, осторожно поставил Эльзу на ноги и повел к ректору. Стоун кивнул.
— Я решил, что это землетрясение, — пробормотал он. — Что тут случилось? И откуда…
Ректор прошел к перевернутым столам и стульям, нагнулся и подобрал один из молочно-голубых камней. Покрутил в пальцах и вдруг изменился в лице — так, словно кто-то его ударил по лицу и почти выбил дух.
— Камни Живы? — потрясенно спросил он. — Откуда здесь? Их с прошлого века никто не видел!

Глава 14

Разговор о камнях Живы продолжили в ректорате: Джемса снова выставили за дверь, но он нисколько не обиделся.
— Пойду столы в библиотеке починю, — сообщил Джемс. — С новой машинкой мне это раз плюнуть!
Всего камней Живы было одиннадцать. Ректор Стоун тщательно пересчитал их, официально зарегистрировал находку, и Геллерт, которого позвали в свидетели, поинтересовался:
— А что это за камни? Похожи на опал.
— Опал это аморфный кремнезем, — поучительно произнес Стоун. — Застывший гель, чтобы вы лучше поняли. А камни Живы не имеют отношения ни к камням, ни к кремнезему. Это застывшие сгустки магической энергии.
Он выглядел потрясенным, словно это под его ногами раскрылась безда, и Стоун рухнул в нее и сейчас продолжал падать.
— Величайшая ценность! — его глаза сверкнули резко и хищно, будто кто-то собирался посягать на камни, и Стоун сжимал в руках меч, чтобы не позволить отнять их. — Они исцеляют самые тяжелые заболевания. Врачуют душу и тело. Один такой камень может поднять умирающего с одра болезни, и тот будет полностью избавлен от всех недугов. Представляете, что это значит?
Эльза покосилась на Скалпина. Его рубашка была белоснежной, без единого кровавого пятнышка. Надо же — он выбросил заклинание из собственной души, чтобы ее спасти, и ни на минуту не задумался, стоит ли.
Берн поднял ее взгляд, и уголки губ дрогнули в улыбке, живой и сердечной.
— Скажите мне вот что, — потребовал Геллерт. — Как находят эти камни Живы?
— Они сами выступали из-под земли, если их скапливалось слишком много в одном месте, — ответил Стоун и посмотрел на Эльзу. — Вы их видели в том провале? Много их было?
Эльза вспомнила тьму, подсвеченную огнями, и слоеный пирог пропасти, из которой ее выхватил Берн. Много? Мягко сказано!
— Не сосчитать, — честно ответила она. — Бесчисленное количество.
— Вы упали в яму с сокровищами, — сказал Геллерт и осторожно дотронулся до самого маленького камня. — Сколько такой может стоить?
Стоун посмотрел на следователя с нескрываемым возмущением, словно ему была противна сама мысль о том, что чудесами можно торговать.
— Минимум пятьсот тысяч крон, — ответил ректор. — И за предмет, который может исцелить от опухоли мозга на последней стадии, это не цена, я вас уверяю.
Берн и Эльза переглянулись. Если пропасть откроется еще раз и даст возможность зачерпнуть этих камней, они разбогатеют!
— Вот еще что, — произнес Геллерт. — Эти камни Живы как-то показываются? Ну то есть, как я могу понять, стоя на месте, что подо мной клад?
— Изменение общего магического поля, когда достигается критическая масса, — ответил Стоун. — Я, честно говоря, не понял, что произошло, когда появились камни. Никогда с таким не встречался, и камни Живы видел только в учебниках. Говорю же, они давным-давно не появлялись.
— Так, — Геллерт провел по лысине, достал свой блокнот и вооружился карандашом. — Когда были такие изменения? Любые странности с магическим полем?
Стоун нахмурился.
— Когда госпожа Пемброук упала в библиотеке возле полотна с хроноворотом, — ответил он. — Мои артефакты показали резкий скачок временного поля. Было возмущение и в тот день, когда она появилась в академии. А до этого был еще один удар в феврале, в день святого Бастиана. Академию тогда качнуло, но я так и не понял, в чем дело.
— Было, — подтвердила Серафина и одарила Скалпина колючим взглядом. — Мы в тот день ходили на свидание, Берн, ты помнишь?
Берн посмотрел на нее так, словно хотел испепелить взглядом — Серафина невинно улыбнулась, а Эльза подумала: сколько их еще будет, таких шпилек?
— Ну если то, что я подбирал тебе книги для семинара, называется свиданием, — произнес лорд-хранитель, — то так оно и было, верно. Мы тогда подумали, что началось землетрясение.
Геллерт вздохнул.
— Получается, кто-то все-таки понял, что случилось, господин ректор, — сказал он, и Стоун вздохнул.
— Да, я уже в курсе, что Иллюзионист намного сильнее меня. Тогда выходит, что у нас есть мотив! Пауля убивают, меня под это дело смещают, и академию возглавляет новый ректор, который начнет здесь разработки.
Геллерт качнул головой так, словно именно этого и ожидал. 
— Значит, вот как мы поступим. Живем и работаем так, словно ничего не произошло. Господин Стюарт, вы обязаны отправить отчет о камнях Живы в министерство магии?
Стоун кивнул. Взгляд у него сделался веселым и хитрым.
— Конечно, обязан! — с нескрываемой иронией ответил он. — Но могу это сделать, например, в сентябре. Надо же изучить явление, понять, что это такое. А письмо о возмущении общего поля можно и вернуть с почты. Как знал, отправил обычной, а не мгновенной.
С учетом того, сколько лет Стоун просидел в ректорском кресле, его чутье на такие вещи обошло бы любую ищейку.
— Так мы и поступим, — согласился Геллерт. — Так что, господа преподаватели, вы просто готовитесь к началу учебного года. И все мы ждем Иллюзиониста. Он обязательно появится осенью и уже будет знать о камнях.
— Тогда я точно слечу с должности, — усмехнулся Стоун, и Геллерт понимающе качнул головой.
— Вы обязательно на нее вернетесь, Марк, — пообещал он. — Можете даже не сомневаться.

*** 
Когда они покинули ректорат и подошли к дверям библиотеки, Эльза вдруг поняла, что не сможет войти внутрь. Она пыталась справиться с волнением, говорила себе, что такой провал может открыться в любом месте и в любое время, но библиотека сейчас казалась ей чудовищной ловушкой, раскрытой пастью хищника, и войти в нее было настоящим подвигом.
А Эльза не считала себя героиней.
— Что с тобой? — спросил Берн, поняв по выражению ее лица, что дело плохо. Эльза мысленно выругала себя за слабость, взялась за ручку двери и поняла: нет, она не сможет туда войти. По крайней мере, сегодня.
— Боюсь, — ответила она. Честность главное оружие леди, так Эльзе внушили с детства, да она и не собиралась прятаться за глупым светским щебетом, который положен в такой ситуации. Только не рядом с Берном.
— Понимаю, — кивнул он. Взял Эльзу за руку, и от этого прикосновения ей сделалось немного легче. Страх отступил на несколько шагов.
— Такой провал может и в моей комнате открыться? — спросила она.
— Будем надеяться, что этого не произойдет, — ответил Берн. Он говорил уверенно и спокойно, не высмеивал страх Эльзы, как это сделала бы ее мать. — Думаю, ректор обязательно найдет какой-нибудь способ стабилизации.
— Мне страшно, — призналась Эльза. — Можно я сегодня туда не пойду?
Берн ободряюще улыбнулся. Погладил ее по плечам каким-то очень теплым семейным движением, и Эльза улыбнулась в ответ.
— Можно, — ответил он. — Есть у меня один способ прогнать страх. Хочешь посмотреть?
— Хочу! — Эльзе стало интересно, что в этом случае можно придумать. Родители говорили, что со страхом можно справиться, если представлять себе еще больший страх. Например, розги, которых получишь за то, что ведешь себя не так, как подобает девочке из приличной семьи.
— Тогда жду тебя в оранжерее через два часа, — сказал Берн. — Закончу там кое-что и приду.
“Это тоже свидание”, — сказала себе Эльза, вернувшись в комнату. Ей вдруг отчаянно захотелось принарядиться. Выбрать платье, которое она еще не надевала, как-то по-особенному уложить волосы, подобрать драгоценности… Не так уж много вещей из прошлой жизни у нее осталось, но Эльзе захотелось распорядиться ими так, чтобы снова стать леди Эльзой, а не просто госпожой Пемброук.
Интересно, есть ли в поселке швея? И сколько она берет за работу? Эльза решила, что ей обязательно нужны два новых платья, одно для Тыквенного вечера, а второе для Нового года. Если швея толковая, то поймет, какой именно фасон нужен и как его правильно сделать.
Хватит ли на это тысячи крон? Должно хватить. Эльзе хотелось предстать перед Берном в особенном наряде. Не просто девушка, которая работает вместе с ним в библиотеке, а принцесса, вынужденная скрываться под маской.
Два часа до встречи пролетели незаметно. Эльза сделала почти праздничную прическу и нанесла несколько капель дорогих духов — флакончик обнаружился на самом дне чемодана, и в их нарочитой простоте и крылась вся прелесть, какой не бывает в дешевых поделках.
Ей казалось, что в глубине души звенит и звенит маленький колокольчик — как в детстве, когда предвкушение праздника бывало важнее самого праздника.
Войдя в солнечный день оранжереи, Эльза вдруг уловила запах жареного мяса и сказала себе: “Вырядилась, как дура”. Она пошла по ароматной нити — мясо пахло так, что можно было сойти с ума, особенно от того, что и в родительском доме, и у мужа Эльзе позволялся только тоненький ломтик.
Леди должна хранить стройность стана и благородную бледность лица, а не обжираться.
Берн обнаружился в самом дальнем углу оранжереи, возле открытой двери на балкон. На полу стоял переносной очаг с углями, на нем красовалось с полдюжины шампуров, унизанных мясом с компании с помидорами и луком, а чуть в стороне расположился низенький столик с бокалами и огромным блюдом овощного салата. Рядом с ним стоял белоснежный раскладной диванчик — слуги выносили такой в сад, когда Лионель хотел поужинать на свежем воздухе. Берн переворачивал шампуры, следя за мясом, и не услышал, как подошла Эльза — поднял голову и изумленно посмотрел на нее.
— Жареное мясо? — улыбнулась Эльза.
— Оно самое, — кивнул Берн и добавил с той тихой искренностью, с которой говорят только с теми, кого любят: — Ты удивительно красива.
— Благодарю, — Эльза кивнула, принимая комплимент, и колокольчик зазвенел еще веселее. — Как же мы будем сражаться с моим страхом?
— Способ очень простой, — Берн совладал с волнением и перевернул очередной шампур. Смугло-золотистые кусочки мяса так и звали впиться в них зубами. — Надо стать сильнее своего страха. Поглотить его и полностью уничтожить. Представь, что это мясо — твой страх. 
Он снял один из шампуров, аккуратно стянул с него несколько кусочков мяса на белоснежную фарфоровую тарелку, и Эльзе вдруг сделалось очень весело, словно все плохое и правда наконец-то закончилось. Она взяла тарелку, опустилась на стул и вдруг подумала, что готова рвать мясо зубами, без столовых приборов.
Дико! Дико, недопустимо и невероятно правильно. Наверно, именно так и можно разобраться с тем, что тебя мучит.
— Ты сам придумал такой способ? — спросила Эльза, все-таки взяв вилку и нож. Берн пожал плечами.
— Слышал однажды на Гвайнских островах. Там страх символизировала рыба зуань — ее надо было собственноручно поймать, приготовить на углях и съесть. Но я подумал, что мясо предпочтительнее.
— Согласна, — кивнула Эльза и отправила в рот первый кусочек.

*** 
— Для салатов лучше красный лук. Он сладковатый.
Эльзе вдруг сделалось невероятно смешно и легко. Они с Берном сидели так, словно знали друг друга тысячу лет, и Эльза готова была поклясться: ни с кем и никогда ей не будет настолько спокойно. От Берна веяло уверенностью и силой — он будто бы встал между Эльзой и всеми проблемами и бедами мира, и она вдруг поняла: в браке с Лионелем у нее не было такого чувства.
— А ты знаешь, что светским леди запрещено говорить про лук? — с улыбкой спросила Эльза. Берн поднял бровь.
— Надо же! О чем еще нельзя?
— О беременности, блохах, огурцах, куриных ножках и младенцах, — ответила Эльза, и правила, которым она следовала всю жизнь, вдруг показались глупыми и пустыми, словно их изобрели какие-то дикари, которые хотели загнать ее в клетку, чтобы она сидела там, словно изысканная тропическая птица.
— Удивительно, что ты училась в колледже, — сказал Берн. — Вы ведь изучали способы борьбы с порчей? Часть заклинаний как раз строится на блохах.
— Ускачи, как блоха, тьма костоломная, улети, лихорадка, как дикая птица, — процитировала Эльза часть старого заклинания, которое когда-то учила наизусть. — Матушка услышала, как я готовлюсь к зачету, и сказала, что теперь меня никто не возьмет замуж.
Берн едва заметно нахмурился. Получил ли он такое же письмо, как Эльза, узнал ли о казни генерала Гвиари?
— Но взяли же.
— Да. Это был мой первый выход в свет как барышни на выданье. Лионель танцевал только со мной. Сказал, что генерал может позволить себе нарушить любые правила.
И они кружились по паркету в вихре духов, музыки и венра, танца, который когда-то считали непристойным, потому что рука кавалера лежит на талии дамы. А Эльзу так захватил водоворот счастья, искрящегося восторга и сбывшегося чуда, что она потом и думать не могла ни о ком другом.
В ее мыслях и сердце был только Лионель. Все остальное отступило и поблекло перед очарованием ее первого бала и первого чувства, такого сильного, что она не могла дать ему названия.
— Ты тоже можешь нарушать правила, — Берн видел, что Эльза думает о другом, но его голос прозвучал спокойно и ровно. — И говорить со мной о луке и огурцах, да о чем только пожелаешь. Мне нравится тебя слушать.
— Как птичку в клетке?
— Нет. Как хорошую, добрую и очень умную девушку, — в голосе Берна не было ни капли лести. — Я впустил ее в свое сердце, и теперь она там живет.
Эльза машинально дотронулась до правой руки, где было пятно проклятия.
— А эта веревка с петлей, которую ты бросил… Что это за чары?
Берн усмехнулся.
— Они называются Сердечное спасение. И появляются спонтанно, когда дорогой тебе человек в беде. Я увидел, как ты полетела в тот провал — и петля рванула за тобой.
Эльза поежилась. Посмотрела на Берна с благодарностью.
— Столько крови было…
Берн прикоснулся к груди.
— Честно говоря, я не заметил. Просто думал, как тебя удержать. Потому что если бы с тобой что-то случилось, мне бы тогда тоже упасть в ту пропасть.
Эльза сжала его руку — тяжелую, сильную. Под кожей словно огонь плыл, и против воли Эльза представила, как эта рука может скользить по ее телу.
От этой мысли бросило в жар. Кажется, даже волосы в прическе шевельнулись. Ей должно быть стыдно, очень стыдно думать о подобных вещах — но стыда не было. Чувство, которое проникло в душу Эльзы, когда Берн вытаскивал ее из пропасти на петле из сил собственной души, было чистым и светлым.

— Мы с тобой спасли друг друга, — сказала Эльза. — Знаешь, раньше я горевала от того, что меня отправили в Гиладан. Как будто похоронили заживо. А теперь мне кажется, что это было правильно. Что я и должна была однажды оказаться здесь. И…
Она не договорила — потому что Берн поцеловал ее, неожиданно и горячо, как человек, который имел все права на этот поцелуй, и Эльза откликнулась на него так, словно умирала от жажды и наконец-то добралась до воды. Берн обнял ее, крепче прижимая к себе, и Эльзе казалось, что все кругом рушится и падает в бездну, усеянную каплями камней Живы — и во всем мире остаются только они с Берном, вдвоем.
Ей сделалось страшно и весело. Она сжала лацканы его сюртука, а ладони Берна лежали на ее спине, и теперь Эльза чувствовала его огонь и горела сама. 
И ей хотелось гореть. Теперь, рядом с Берном, ловя гулкое биение его сердца, Эльза наконец-то чувствовала себя живой. Не постылой женой, застреленной мужем, не ссыльной, которую выбросили на задворки королевства — она стала человеком, который теперь мог сам определять свою судьбу.
Это было властное опаляющее ощущение. Когда они наконец-то смогли оторваться друг от друга, то Берн обнял Эльзу так, что ее голова легла ему на плечо, и сказал:
— Именно это я и загадал на прошлый новый год.
— Мечты должны сбываться, правда? — спросила Эльза, и сердце в груди колотилось так тревожно и горячо, что хотелось кричать, петь и бежать куда-то.
— Должны, конечно, — согласился Берн и поцеловал ее снова.

Глава 15

— И что ж вы, прихворнули?
Утром, выйдя из общежития в Сердце академии, Эльза первым делом увидела Джемса и Геллерта. Джемс тащил сразу четыре стула, а следователь выглядел бледным и осунувшимся.
Только сейчас Эльза неожиданно осознала, что в мире есть и какие-то другие люди, кроме них с Берном — а за вечер и ночь, проведенную без сна, она выбросила из головы всё и всех. На губах словно остался огненный отпечаток поцелуев — когда Эльза дотрагивалась до них, то улыбалась смущенно и робко, словно до этого никто ее не целовал.
Началась новая жизнь, по-настоящему началась.
— Наверно, съел что-то не то, — признался Геллерт. — Съезжу в Роттенбург, зайду в клинику.
— Это правильно, — одобрил Джемс. — Доктора там от Бога. Вот однажды меня на тренировке приложило до сотрясения мозга. А там умельцы мигом голову на место поставили! Магию не распечатали, конечно, ну да я и без нее приспособился.
— Кто же лечил? — поинтересовался Геллерт. — Я, честно говоря, сомневаюсь, что в этих краях есть нормальные доктора.
— Ну вот это вы совсем зря, — покачал головой Джемс. — Есть! Вы к доктору Лотти загляните, он по общей практике. Ландри меня тогда повез в Роттенбург и сразу к нему. Там потом и хирург был, и все очень толковые. Езжайте, не пожалеете. О, привет!
Эльза улыбнулась, кивнула на приветствие, и вдруг заметила в глазах следователя живой язвительный блеск — мелькнули искры и погасли, и Эльза удивленно сказала себе: “Да с ним все в порядке, он притворяется!”
— Доброе утро, — сказала она. — Вы заболели?
— Никогда не доверял рыбе, а тут ее часто подают, — смущенно признался Геллерт. — Теперь вот собрался к врачу. К вечеру, надеюсь, вернусь.
А что, если это снова Иллюзионист? Как-то раздобыл чары, которые были в погибшей Книге червей, и обрушил заклинания на Геллерта? Эльза представила следователя, который корчится на земле в луже крови, прижимая руки к животу, и картина оказалась такой живой и яркой, что про спине мазнуло холодом.
— Берегите себя, — с искренним теплом сказала Эльза, и Геллерт кивнул.
— Постараюсь! Проверю местных эскулапов.
Он направился к выходу из Сердца академии, подбрасывая на ладони желудь путеводника, и Джемс покосился на Эльзу и спросил:
— А эксолапы это кто?
— Так называют врачей, — ответила Эльза, и Джемс вздохнул.
— Век живи, век учись. Ты что в такую рань-то поднялась?
Эльза улыбнулась.
— У меня рабочий день с половины восьмого.
— Понял. Смотри, не перетрудись там.
Виктория уже сидела в столовой, задумчиво намазывая апельсиновый джем на поджаренный треугольный ломтик хлеба. Вид у нее был спокойный и задумчивый — увидев Эльзу, она улыбнулась, но в глазах осталась темная тень, словно Виктория о чем-то грустила и никому не хотела показывать своей грусти.
— Я вписала тебя в патент, — сообщила она. — Когда нашу с тобой машинку примут, а ее не могут не принять, придут денежки! Хороший такой звонкий ручеек, почти река.
— Деньги всегда кстати, — улыбнулась Эльза и, сев напротив, сказала: — Я вижу, тебе грустно. Если захочешь и когда захочешь, мы можем обо всем поговорить.
Виктория неопределенно пожала плечами.
— Ну не то что бы грустно… — сказала она. — Скорее, задумчиво. Ведь при жизни он был совсем другим, правда? 
Эльза кивнула. Не стоило уточнять, кого именно имела в виду Виктория.
— Я почитала учебник истории, — продолжала она. — С таким человеком вообще нельзя иметь ничего общего. Просто ничего! И ясное дело, он очень скоро раскрылся бы во всей красе, и нам от этого не было бы ничего хорошего, правда?
— Правда, — согласилась Эльза. — Мой покойный муж тоже долго притворялся, а в конце концов раскрылся, да. Ты права.
Она сама удивилась тому, насколько спокойно и равнодушно сказала о Лионеле “Мой покойный муж”. Эта часть ее истории закончилась, ее похоронили в безымянной могиле, и все чувства, которые были с ней связаны, поблекли и утратили смысл.
— Но с другой стороны, может, люди все-таки способны меняться в лучшую сторону, — продолжала Виктория. — И ко мне ни один мужчина еще так не относился. Я понимаю, что он мог остаться таким, как был, и все такое, и не стоит проверять на себе всякие глупости, но… — она положила кусочек джема на очередной хлебный треугольник и добавила: — Все-таки мне немного грустно, Цветочек.
— У тебя еще будут счастливые отношения, — твердо заявила Эльза. — Хорошие и долгие. И с тем, кто жив, а не умер четыре с половиной века назад.
Виктория вздохнула. Постучала по столу, вызывая себе кофе, и Эльза добавила:
— А творожное суфле с шоколадом?
Анкорянка улыбнулась.
— Цветок, ты не представляешь, сколько я его уже съела. Больше не лезет.
Да, если Виктория не смогла заесть грусть любимым десертом, значит все было серьезно. Эльза погладила ее по плечу, и девушка опустила голову, словно не хотела, чтобы кто-то видел ее лицо.
— Знаешь, перед тем, как меня сюда отправили, я взяла “Диану” Тронкетти, — сказала Эльза. — И там была такая строчка: “Найди спасение в труде”. Мне кажется, с твоим характером это толковый совет.
Виктория негромко рассмеялась.
— Календарно-тематическое планирование я уже написала. Конспекты занятий редактировала. Займусь, пожалуй, тем рюкзаком с руками, про который тогда рассказывала. Или подкорректирую свой наблюдательный артефакт, чтобы он мог сохранять то, что показывает.
— Вот видишь, — улыбнулась Эльза. — Сколько дел! Сколько всего еще надо запатентовать!
— Ты права, Цветок, — кивнула Виктория. — Мужики приходят и уходят, а патентные отчисления с тобой до самого конца.

*** 
Дальше все пошло спокойно, уравновешенно и по-провинциальному мило. 
Почти до начала учебного года каждый новый день был похож на предыдущий. Эльза просыпалась в шесть, завтракала и отправлялась вместе с Берном в библиотеку — закрыв дверь, они целовались, словно школьники, и в этом было что-то настолько невинное и чистое, что Эльзе хотелось петь.
Потом начинался рабочий день. Появились новые иерохи — Эльза пшикала в них дым-зельем, и они растворялись с недовольным жужжанием. Несколько раз каталог приходилось успокаивать — он так волновался, что с трудом мог устоять на месте, но Берн говорил, что с ним такое бывает.
Астрарий ни разу не звенел. Когда Эльза подходила к портретам, то замечала, что портрет Павича постепенно меняется. Мазки краски ложились по-новому, поле битвы с воронами и головой на пике отступало, и Эльза решила, что к новому году это будет обычный портрет без пугающих подробностей.
Виктория занималась своим артефактом-книгой, стараясь сделать так, чтобы он запоминал все, что увидел, и фиксировал в кристалле, но дело почему-то буксовала. Изобретательница стала угрюмой, заметно нервничала, и Аргус, замдекана боевого факультета, даже прикрикнул на нее однажды:
— МакАрти, вы должны сосредоточиться! Учебный год на носу, а у вас на уме невесть что!
Эльза вздыхала, понимая, что именно у Виктории на уме — и из-за этого у нее как раз не идут дела с изобретениями. Вовремя же они успели спасти Берна от проклятия! Погрузись Виктория в свою меланхолию, у них ничего бы не вышло с артефактом.
Геллерт вернулся из больницы через неделю — выглядел осунувшимся и бледным, рассказал, что ему вырезали камень в желчном пузыре. Ректор Стоун искренне сочувствовал, сообщил, что у него была такая же операция пятьдесят два года назад, и докторишки из Роттенбурга располосовали ему весь живот от своих великих знаний.
— А в “Книге червей” было заклинание Смертного камня? — поинтересовался Геллерт. Стоун с мрачным видом пришел в библиотеку, затребовал у каталога постраничное описание и да, именно такое заклинание там и нашлось.
— Получается, мы были правы, — заметил Геллерт. — Иллюзионист похитил “Книгу червей”, чтобы ударить по мне.
— Попроще ничего не нашлось? — нахмурился Берн. — Камнем по голове, например?
Геллерт улыбнулся.
— На камне останутся его руны. А камень в желчном пузыре это совершенно независимое дело. Может получиться без всякой магии. Смерть от естественных причин, вот и все.
Эльза слушала следователя, и с каждым шагом ей становилось все страшнее. Никто не может нанести удар по обитателям академии снаружи, но вот бить по ним изнутри — запросто.
Новых трещин больше не было. Камни Живы не показывались, и Эльза невольно этому радовалась. Мир сохранял стабильность и покой, мир был устойчив и познаваем, и даже Серафину, которая не пропускала Эльзу без язвительной шпильки в ее адрес, можно было вынести.
— Да-да, я одета хуже, чем скотница, — кивнула она в ответ на очередную любезность. — Вы прекрасно разбираетесь в их одежде, как я вижу. Большой опыт работы со скотом?
Серафина прошипела что-то злобное, а Джемс, который менял паркетные плашки в стороне, расхохотался так, что даже сел на пол.
— Конечно, у нее большой опыт! — воскликнул парень. — Она ж с людьми работает, а люди та еще скотина! Папаша мой всегда так говорил, пока от пьянки не помер.
Серафина шутку не оценила — в тот же день Джемса оштрафовали. К штрафу он отнесся философски: денег не жалко, мол, в академии и так живешь на полном обеспечении, а чтоб жрать не давали, такого даже в тюрьме не бывает, так что штрафами его не запугать.
Но за три дня до начала нового учебного года все изменилось. Начали съезжаться студенты и преподаватели, и летняя тишина академии рассыпалась, как разбитое стекло. Кругом теперь был народ. Студенты ходили то к Кимбри за новыми подушками и одеялами, то в библиотеку за комплектами книг к учебному году, и Эльза просто с ног сбивалась на выдаче. Были пятикурсники, которые уже взялись за дипломы: они приходили в библиотеку сразу после завтрака, забывали об обеде, и вечером их приходилось выгонять чуть ли не силой.
Первокурсники ходили по Сердцу академии, растерянно глядя по сторонам и не зная, куда приткнуться. Второй курс смотрел на них снисходительно, с видом стреляных воробьев, и новые жители академии трепетали все сильнее.
Приехал и Шеймус Ландри — даже не заходя в свою комнату, чтобы отдохнуть с дороги, он объявил общее собрание факультета, и Виктория, сменившая привычную трудовую одежду изобретательницы на закрытое темно-синее платье с высоким воротником и белоснежным кружевом манжет, вышла из комнаты и заметила Эльзе:
— Ну сейчас начнет мести новая метла. Сердцем чувствую, у нас будут неприятности.
— Мы ведь ждали этого, — непринужденно заметил Берн, когда Эльза рассказала ему о словах Виктории. Он забрался по стремянке на самый верх книжных шкафов, занятых трудами по государственному управлению в сфере магии и старательно посыпал книжные корешки синеватой пыльцой. Книги жадно всасывали ее, чуть ли не причмокивая, и кожаные перчатки на руках Берна покрывались язвами.
Эльза хотела было ответить, но в это время послышались шаги — за этот ряд шкафов студентов и преподавателей не пускали, и вскоре Эльза увидела Геллерта. Следователь торжествующе улыбнулся и сообщил:
— Приехала большая комиссия из министерства магии. Ректор Стоун собирает преподавателей и сотрудников.

*** 
В Большом зале академии собрались все — Виктория вошла вместе с высоким молодым мужчиной, который выглядел так, словно его одновременно терзали зубная боль и геморрой. Незнакомец был одет в дорогой костюм по последней столичной моде, и Эльза узнала Дом Готтивер — только у них петли на лацканах были обметаны красной нитью. Берн заметил, куда она смотрит, и негромко сказал:
— Это Шеймус Ландри.
Эльза невольно заерзала в кресле. Новый декан боевого факультета не выглядел каким-то злодеем — обычный долговязый молодой человек с провинциально круглым лицом, голубыми прозрачными глазами и аккуратно зачесанными каштановыми волосами. Но от него все равно веяло тревогой, и Эльза даже удивлялась: как Виктория идет рядом с ним настолько спокойно, почти равнодушно?
Впрочем, они ведь знакомы много лет. Вот Виктория и не чувствует ничего подозрительного. Анкорянка прошла в первый ряд, села рядом с Эльзой и Берном и сказала:
— Вроде бы у нас на собрании все прошло без проблем. Часы распределили, планирование подписали, начинаем работу. Я, честно говоря, думала, он начнет выпендриваться. Показывать характер.
— Не начал? — поинтересовался Берн.
— Нет. Все спокойно и ровно. И…
Виктория не договорила: в Большой зал вошла целая компания. 
Первым шел ректор Стоун и выглядел так, словно получил ту пресловутую и легендарную клизму с иголками, которую Лионель упоминал, метафорически загоняя младшим по званию во время исполнения служебного долга. Кажется, Стоун был более здоровым и сильным, когда на его запястьях были наручники Геллерта — сейчас он смотрел вперед, но ничего не видел. Серафина шла рядом, поддерживая его под руку и что-то негромко говоря: ректор кивал, но было видно — слова ассистентки доходят до него примерно как через мешок с мокрым песком. 
— Ничего себе… — пробормотала Виктория. — А наш старикан боты не откинет сейчас при всем коллективе?
Эльза шикнула на нее, рассматривая остальных. Господа, которые шли за Стоуном и Серафиной, точно были из министерства: только у чиновников такие холодные, презрительные и наглые лица. Они смотрели так, словно все обитатели академии были лакомой едой на блюдах, от которой немедленно следовало отхватить кусок потолще и повкуснее. Покосившись на Берна, Эльза поняла, что он вполне разделяет ее чувства — Скалпин смотрел на министерских с ледяным спокойствием, за которым чувствуется отторжение.
Сильнее всех выделялся господин средних лет, темноволосый и голубоглазый. Его лицо казалось застывшей маской добродушия, но взгляд был холодным и цепким, взгляд предупреждал, что тут некому доверять. Незнакомец был одет в подчеркнуто скромный костюм, и Эльза подумала: “Вот он, тот, кто заменит Стоуна”.
Что будет делать ректор, когда его сместят? Останется в академии каким-нибудь почетным доктором без конкретной работы — или же его изгонят? Наверняка изгонят — если этим людям нужны камни Живы, они не захотят делиться ни с кем. Особенно с теми, кто много о них знает.
Стоун совладал с волнением. Встал возле сцены, сцепив руки в замок, и Эльза подумала, что это очень похоже на казнь. Сейчас поднимутся невидимые ружья, ударят выстрелы, и ректор рухнет на пол, глядя на академию тускнеющими глазами.
“Будь проклята моя богатая фантазия”, — мрачно заметила Эльза и сжала руку Берна. Стоун потер подбородок, обвел своих пока еще подчиненных тяжелым усталым взглядом и произнес:
— Уважаемые коллеги, сегодня у нас большие и важные гости из министерства магии. В академии грядут перемены, о которых все вы должны узнать из первых рук.
“Да он уже уволен! — с ужасом подумала Эльза. — Он стоит здесь, говорит так, будто еще возглавляет академию, но это столичные чинуши уже все подписали! И среди них убийца декана Вандеркрофта!”
Конечно, Иллюзионист был здесь. Если Геллерт прав, и он все затеял для того, чтобы наложить лапу на камни Живы, то Иллюзионист сейчас довольно смотрит на Стоуна и знает о своей победе. Празднует ее.
В зале было тепло, но Эльзу окутало холодом.
— И я хочу предоставить слово господину Альберту Хоторну из министерства, — продолжал Стоун. — Он расскажет вам о том, что ждет академию, педагогический коллектив и сотрудников.
Чиновник, который сразу же привлек внимание Эльзы, кивнул на представление ректора, улыбнулся, и Эльза подумала, что он старается выглядеть добрым и сердечным, хотя на самом деле не таков. Удав, который надевает маску кролика, и надеется, что на это купятся. Стоун шагнул было в сторону свободного кресла рядом с Серафиной, но Хоторн дотронулся до его руки — вроде бы дружески.
— Не спешите, господин Стоун, — произнес он. — Я хочу поговорить с вами и хочу, чтобы наш разговор слышали все.
“Это не просто увольнение, — подумала Эльза. — Это судилище, а потом будет казнь”.
Стоун кивнул и отступил чуть в сторону — внезапно послышались быстрые шаги и, обернувшись, Эльза увидела спешащего Геллерта.
— Простите, опоздал, — с искренним сожалением произнес он. — Не начинайте без меня, пожалуйста, господа, мне нужно все зафиксировать для отчета.
Хоторн нахмурился, затем кивнул, и Геллерт опустился рядом с Берном. Эльза не вытерпела, потянулась к следователю и спросила:
— Вы знаете? Вы точно знаете?
— Точно, — кивнул он с едва заметной улыбкой. — Давайте послушаем, что они нам скажут.

*** 
— Итак, господа преподаватели, сотрудники… — Хоторн говорил так, словно каждое слово давалось ему с трудом из-за плохо скрываемого волнения и возмущения, но Эльза видела: если он что-то скрывает, то как раз свою радость. — Признаюсь, мне сложно говорить об этом. События, которые произошли в академии Гиладан в этом году, тяжелые и трагические.
Беатрис, которая сидела в третьем ряду, едва заметно качнула головой. Эльзе хотелось надеяться, что она соглашается только для вида.
— Министерство считало, что безвременная кончина декана Вандеркрофта это несчастный случай, болезнь, — продолжал Хоторн. — Но расследование показало, что это было преднамеренное убийство. На мой взгляд, улики несомненны. Декан Вандеркрофт выпил викарин из пузырька, который принадлежал ректору Стоуну. Господин следователь, это верно?
По рядам прошла волна возмущенного шепота. От столичных гостей ждали чего угодно, но не такого судилища.
— Верно, — согласился Геллерт. — Я уточнил серийные номера в аптеке, пузырек с таким номером был отправлен в академию по заказу ректора Стоуна. И его личные руны были на этикетке и крышке.
Марк устало посмотрел в сторону Геллерта, но ничего не сказал. Солидный господин со второго ряда, который был одет в темно-синюю мантию по академической моде начала века, возмущенно произнес:
— Это не улика и не доказательство! 
— Верно! — поддержала его Марьям, сверкнув сердитым взглядом из-под золотых ресниц. — Кто угодно мог забрать этот пузырек! Марк, ты вечно его забывал в столовой, я сама видела не раз!
Стоун грустно улыбнулся — поддержка коллектива его радовала.
— И я, откровенно говоря, не понимаю, — Марьям поднялась со своего места и, надев маленькие складные очки, вдруг стала очень важной и солидной. — Почему вы вообще устраиваете здесь какой-то товарищеский суд, господин Хоторн? Это разве в вашей компетенции? Вы чиновник министерства магии в отделе образования, вот и давайте займемся образованием! А для следствия и суда у нас тут есть господин Геллерт!
И она решительно указала в сторону следователя. Ее сразу же поддержали все остальные преподаватели — зашумели, заговорили, начали подниматься с мест. Стоуна любили и не собирались отдавать на растерзание какому-то столичному гастролеру.
Но Хоторн вдруг хлопнул в ладоши, и в зале воцарилась полная тишина. Марьям растерянно дотронулась до горла — она открывала и закрывала рот, но из него не доносилось ни звука.
— Господи… — хотела было сказать Эльза и не смогла. Горло и язык будто забыли, как говорить — это было настолько жутко, что Эльза стиснула руку Берна, пытаясь найти хоть какую-то опору в замолчавшем мире.
— Совершенно с вами согласен, коллеги, — произнес Хоторн. — И то, что я хочу вам сказать, связано как раз с образованием. За последние несколько месяцев ректор Марк Стоун совершил ряд серьезных проступков, не совместимых с высоким званием главы академии магии. Даже малейшая причастность к смерти в стенах этого старинного замка — повод для разбирательства с этической комиссией.
Стоун очень выразительно посмотрел на Хоторна и устало улыбнулся. Марьям села, не сводя с него глаз.
— Хуже всего, уважаемые коллеги, даже не косвенная причастность к смерти декана Вандеркрофта, — продолжал Хоторн. — Хуже всего то, что в последние полгода ректор Стоун осознанно подвергал ваши жизни и жизни студентов смертельной опасности. Он не сообщил в министерство об изменении общего магического поля в феврале. Академию качнуло в день святого Бастиана, верно?
Никто не ответил. Виктория, которая сидела рядом с Ландри, опустила голову с таким видом, словно хотела, чтобы все это закончилось побыстрее.
— Но министерство все равно обо всем узнает, как бы правда ни скрывалась, — продолжал Хоторн. — Повторный сильный толчок был несколько недель назад, тогда едва не погибла сотрудница библиотеки. И мы узнали, почему ректор Стоун так старательно хранил молчание. Из жажды наживы и алчности!
Этого ректор уже не стерпел. Он провел ладонью по шее так, словно снимал невидимый ошейник, и с нескрываемой яростью проговорил, глядя Хоторну в глаза:
— Послушай-ка меня, слизняк министерский, я этой академии и этим людям отдал больше лет, чем ты прожил на свете, и не смей меня обвинять! Нажива? Это не ты ли сюда наживаться приехал?
— А, то есть вы признаетесь! — воскликнул Хоторн. Он встал сейчас так, словно готов был броситься в драку. — Вы все знали и скрывали от коллег и министерства! Где камни Живы? Сколько вы уже открыли?
Заклинание, брошенное им, ослабло, ко всем вернулся дар речи, и люди заговорили во весь вновь обретенный голос. Хоторн схватил ректора за ворот сюртука, Стоун вцепился в его глотку, словно хотел придушить, и они медленно двинулись по кругу, глядя друг другу в глаза и не говоря ни слова.
— Да они сейчас убьют друг друга! — воскликнула Эльза и обернулась к Геллерту. — Дитрих, да сделайте же вы что-нибудь!
Но Геллерт даже не шевельнулся. Он сидел с таким видом, словно смотрел спектакль и не хотел пропустить ни единого движения и слова актеров.
Ландри что-то негромко сказал Виктории, поднялся со своего места и быстрым шагом подошел к Стоуну и Хоторну, оттеснив в сторону остальных министерских, которые топтались поодаль, боясь влезть под горячую руку. Он что-то едва слышно сказал Хоторну, тот разжал лацкан ректорского сюртука и кивнул.
— Верно, мы здесь не за этим, — произнес он, и министерские тотчас же встали сплошной стеной, отрезая от него Стоуна. — Уважаемые коллеги, я приехал сообщить вам об отставке ректора Стоуна. И занять его место по прямому распоряжению министерства.

*** 
В зале воцарилась тишина — потом Беатрис поднялась и звонким, дрожащим от гнева голосом спросила:
— А что вы там говорили про камни Живы? У нас здесь есть эти камни? Ну тогда мне все понятно! Понятно, почему Марка выбрасывают! И вы еще смеете говорить нам об алчности?
Геллерт едва заметно усмехнулся, словно хотел сказать: “Вот и мотив”. Беатрис ткнула в сторону Хоторна острым костлявым пальцем — перстень на нем был таким тяжелым, что едва не ломал кость — и припечатала:
— И не закрывайте мне рот! Я тоже знаю, как заходить в министерство!
— Марк, там в самом деле были камни Живы? — спросила светловолосая дама средних лет, похожая на испуганную курочку.
Ректор кивнул.
— Теперь вы понимаете, почему в меня вцепились, — произнес Стоун и кивнул в сторону Хоторна. — Решили начать разработки и вряд ли поставили в известность министра. Я бы это точно сделал, а вот он — нет.
Пронизывающая простудная дрожь завладела телом. Эльза вдруг почувствовала себя песчинкой, которую куда-то несет ураганом — и никто не в силах был остановить его.
“Зачем я здесь?” — спросила она и сама не знала, откуда вдруг всплыл этот вопрос. Затем, что она жена государственного преступника, и ее нужно законопатить, куда подальше.
“Не почему, — не сдавался внутренний голос. — Не почему, а зачем?”
Эльза отмахнулась от него, как от надоедливой мухи, но ощущение своей причастности к чему-то очень важному никуда не делось. Она словно встала на самом краю страшной тайны — и эта тайна должна была вот-вот открыться.
И в этот момент Геллерт негромко кашлянул и поднялся со своего места. Хоторн даже обрадовался — видно, решил, что следователь идет арестовывать бывшего ректора и отправлять его, куда подальше.
— Господа, я должен кое-что уточнить для отчета, — сказал он усталым, чуть надтреснутым голосом человека, который должен выполнять скучную и нудную работу. — Ректор Хоторн, подскажите, пожалуйста, как вы зафиксировали толчок в день святого Бастиана?
Хоторн поправил узел галстука. Придал лицу строгое и солидное выражение.
— Я не получал его лично, мне сообщили из секретариата министерства. Туда приходят результаты анализа общих магических полей всех академий, их положено высылать сразу же.
— Мы не отправляли, — пробормотал Стоун из–за спин помощников Хоторна. — Возмущение было незначительным, похожим на природный всплеск. Тридцать два года назад мы написали о землетрясении, министерство велело больше не отвлекать ерундой.
Геллерт вопросительно посмотрел на Хоторна — тот пожал плечами.
— Сообщение было. Значит, кто-то относится к работе серьезнее, чем ректор.
Следователь что-то записал в блокноте. Кивнул.
— Так, а про камни Живы кто сообщил? В целях расследования я приказал засекретить всю информацию.
Хоторн даже не изменился в лице — а вот Ландри вдруг бросил быстрый и острый взгляд в зал. Преподаватели замерли, боясь пропустить хоть слово.
— Говорю же: в академии есть те, кто относится к своей работе серьезно, — повторил Хоторн. — Подобные открытия скрывать просто преступно.
— Разумеется, на них же надо лапу наложить, — негромко, но отчетливо проговорила женщина, которая сидела рядом с Аргусом.
— Понятно, — кивнул Геллерт и что-то снова написал на страничке. — Еще один вопрос… к вам, господин Ландри. Вы отвозили Джемса Сноу в государственную больницу Роттенбурга, верно?
Ландри едва заметно сощурился, и Эльза стиснула руку Берна так, что пальцам стало больно.
— Да, отвозил, — кивнул Ландри. — Он попал под удар во время одной из тренировок.
— Так и было, — подтвердили с заднего ряда. — Я ж вам рассказывал, господин следователь!
Эльза обернулась. Джемс сидел на последнем ряду, крутил и вертел в пальцах какой-то механизм, проворно добавляя в него новые шестеренки.
Сколько раз он вот так был рядом? Незаметный, всегда при деле, всегда занятый чем-то очень нужным и важным…
— Верно, — кивнул Геллерт. — Я навестил доктора Лотти и хирурга Штрауса, который пытался вас спасти. Но все-таки не спас.
Губы Виктории дрогнули, словно она хотела что-то сказать. Преподавательница, похожая на курочку, прижала к груди пухлую руку. Стоун едва слышно охнул и покачал головой. Эльза зажала рот ладонью и замерла, не зная, как сдержать крик, который рвался из ее души.
А Джемс поднялся со своего места, растерянно глядя по сторонам, и спросил, глядя одновременно на всех и в никуда:
— В смысле не спас? А как я тогда тут стою, по-вашему? Я живой, у меня кровь льется, вчера палец зацепил у Кимбри в кладовке, так хлестало только в путь! Как так не спас-то, вы что такое говорите?
Геллерт печально качнул головой.
— Я видел ваше свидетельство о смерти, подписанное доктором Штраусом. Копию он выдал для академии и вручил ее господину Шеймусу Ландри. Верно, господин декан? Так все было?
— Так это ты, сученыш, Венце прибил?! — спросила Виктория, вставая и разворачиваясь в сторону Джемса. Ярости и гневу, что ее переполняли, позавидовали бы и древние ангелы мщения — Эльза почти видела летящие от анкорянки искры. Ландри справился с волнением и воскликнул:
— Что за бред? Кого вы слушаете? Сельского держиморду, который от пьянки опух?!
Геллерт сдержанно улыбнулся и сунул руку во внутренний карман сюртука, извлекая удостоверение. Сверкнул венценосный орел на темно-красной коже, и Эльза вспомнила, что однажды уже видела такие документы — один из приятелей Лионеля хвастался карьерным ростом.
— Не совсем сельский, господа, мне пришлось ввести вас в заблуждение, — произнес Геллерт, подняв руку так, чтобы удостоверение увидели все. — Личная служба безопасности его величества Александра. Меня послал сюда король.

Глава 16

Воцарилась тишина, густая и глубокая. Спутники Хоторна сделали несколько шагов в сторону, старательно делая вид, что они тут вообще не при чем. Стоун машинально потер запястья и пробормотал:
— А я еще подумал: неужели региональную полицию стали так хорошо снабжать? Такими удивительными наручниками?
Геллерт едва заметно улыбнулся. Кивнул.
— Я навел справки и выяснил, что несколько назад господин Ландри получал документы для выезда за границу. Официально он отправился в Суннинское ханство, неофициально — посетил остров Данунта и провел там три недели. Там вы узнали о том, как оживить мертвое, верно? А до этого почувствовали значительное увеличение сил — камни Живы подпитывают магию иллюзий, так вы поняли, что они в толще камня под академией.
На Ландри было страшно смотреть. Спокойный облик уравновешенного человека, преподавателя, соскользнул с него, словно покрывало — выпустил истинное лицо нового декана боевого факультета, с тяжелыми хищными чертами и готовностью рвать на части всех, кто встанет у него на пути.
“У него там корнишон”, — истерическая мысль скользнула по сознанию Эльзы и растаяла. В ушах зашумело.
“Зачем ты здесь? — снова спросил внутренний голос. — Зачем ты здесь, Эльза?”
“Я не знаю”, — откликнулась она и уткнулась лбом в плечо Берна.
— Самая большая ваша иллюзия, — продолжал Геллерт, — это делать мертвое живым. Видите ли, я прочитал кое-какие книги о големах — это наполовину разложившиеся твари, почти не похожие на людей. А вы надели маску на вашего верного слугу, вывели его из больницы и привезли сюда — и никто ничего не заподозрил.
Джемс аккуратно положил механизм на соседнее кресло. Что-то смахнул с лица. Геллерт смотрел на него с нескрываемым сочувствием.
— Более того! Голему можно передать часть силы его хозяина. Так вы загнали Павича обратно в портрет, так вы замаскировали “Книгу червей”, когда хотели ее похитить. И учебник рвали тоже вы — выдрали страницы, насыщенные силой ректора Стоуна, чтобы его подставить.
Марьям сокрушенно качала головой. Виктория застыла, как изваяние. Берн обнял Эльзу — в его руках ей всегда было спокойно, но не сейчас. Сейчас все звенело и жгло, рвалось куда-то вперед, и в ушах поднимался шум.
— Но самое главное, — продолжал Геллерт, — это листок с расчетами, который госпожа Пемброук нашла в списанном учебнике. Я побеседовал с господином Аргусом, — алхимик в это время церемонно кивнул, — и он определил четкие расчеты и формулы, которые позволяют усиливать влияние одного человека на другого на большом расстоянии. Они создают очень четкий канал связи для передачи приказов. 
— Это его почерк, — устало произнес Аргус. — Я готов подтвердить это под присягой.
Верхняя губа Ландри дрогнула, словно он хотел оскалиться.
— Бред какой-то, — прошипел он. — Все еще злитесь на меня за то, что я не стал жениться на вашей толстожопой внучке?
Аргус и бровью не повел, зато Виктория усмехнулась.
— В общем, вы, Шеймус, спокойно уехали домой на каникулы — а этот несчастный обо всем вам докладывал и выполнял, что вы требовали. Действовал изнутри, — сказал Геллерт, вынул из кармана аккуратно сложенную книжную страницу, показал ее испуганным преподавателям, и Берн возмущенно воскликнул:
— Эта книга стоит двадцать тысяч крон! А вы ее изувечили!
От негодования у него даже сердце забилось быстрее. Геллерт покачал головой.
— Этот листок я нашел во время обыска в каморке Джемса Сноу. Он прибыл в академию в посылке с инструментом. Вырван из другого экземпляра “Книги червей”. Заклинание Смертного камня и камень у меня в желчном пузыре. Ловко!
Ландри махнул рукой.
— Я больше не собираюсь слушать этот бред алкоголика! — заявил он. — И никому не советую. А вы, — он обернулся к Геллерту, — ждите вызов в суд, я не потерплю оскорблений и клеветы.
Он быстрым шагом двинулся по проходу в сторону дверей — они неожиданно распахнулись, и в Большой зал хлынула целая толпа полицейских в темно-синих мундирах, рассыпаясь во все стороны и отрезая пути к отступлению. 
Ландри остановился. Обернулся к Хоторну — тот устало вздохнул и отрицательно помотал головой.
— Нет, Шеймус, — сказал он. — Не сопротивляемся.
“Признался”, — с ужасом подумала Эльза, и в это время Ландри вдруг оскалился, окончательно сбрасывая привычный облик. Его глаза налились тьмой, а в руке закрутилось что-то мелкое, сияющее, похожее на металлическую крупу.
— Ты отбрешешься, Альберт, — глухо произнес он. — А я-то нет.
— У него адские мушки, — только и успела сказать Виктория, и металлический рой сорвался с руки Ландри и полетел вперед.
Время потекло медленно-медленно — и Эльза увидела каждую мушку, сверкающую смертоносным серебром. Вот одна влетает в шею Виктории и анкорянка начинает заваливаться в сторону, зажимая рану, из которой бьет кровь. Вот оседает на пол ректор Стоун, на его груди распускаются багровые цветы, и бесконечно длинная жизнь подходит к концу. Вот Серафина пытается подняться с кресла — хочет броситься к ректору — ее сбивает на пол, и она умирает, еще не успев упасть. Вот люди Геллерта обрушиваются темно-синими кульками, вот…
Берн закрыл Эльзу собой, и она успела почувствовать, как он содрогается всем телом, принимая на себя адских мушек. Она еще успела сосчитать те кусочки металла, которые пробивали их тела — один, два… пять… девять.
Десять.
Все.

*** 
“Зачем я здесь?”
Знакомый туман окутывал Эльзу, но сейчас в нем не было тишины, поглощающей все звуки. Откуда-то несся шум волн, словно смерть вынесла Эльзу на берег невидимого моря.
Отчаяние, которое нахлынуло на нее, было безжалостным и глубоким. Берн умер, закрывая Эльзу собой от адских мух. Виктория умерла. Ректора Стоуна не стало.
А Шеймус Ландри сейчас подхватит верного слугу и задаст стрекача из академии. Мир велик — Иллюзионист найдет, где скрыться.
Остался без власти, без денег и камней Живы — ну и пусть. Главное при нем его жизнь и сила.
В понимании была очень острая, почти детская обида. Шум волн нарастал, и Эльза могла лишь повторять: нечестно, нечестно, нечестно. 
Ей хотелось жить — стать настоящей книжной волшебницей, обнимать Берна, дарить ему свое тепло, прикоснуться к нему еще раз, хотя бы раз. А умирать вот так, когда она успела узнать, что ее можно любить по-настоящему… 
“Нечестно. Нечестно”, — повторяла Эльза, пока вдруг не поняла, что это не волны набегают на невидимый берег и уходят, чтобы нахлынуть снова, а человеческие голоса.
— Вырван из другого экземпляра “Книги червей”, — узнала она Геллерта. — Заклинание Смертного камня и камень у меня в желчном пузыре. Ловко!
Эльза содрогнулась всем телом, вдруг осознав, что на нее смотрят с нескрываемым ужасом. Ректор Стоун, потрясенный и растерянный, смотрел Эльзе в лицо, словно пытался найти хоть какую-то опору.
“Хроноворот, — подумала Эльза, глядя в его широко распахнутые глаза. — Мы снова запустили хроноворот. Вот зачем я здесь”.
Ландри махнул рукой. Он и хотел бы сохранить вид оскорбленной добродетели, но не мог — слишком много в нем сейчас было ярости и гнева.
— Я больше не собираюсь слушать этот бред алкоголика! — воскликнул он, и Эльза увидела, как вокруг его пальцев начинает дымиться едва заметный серебряный туман. — И никому не советую. А вы, — он обернулся к Геллерту, и Эльза со Стоуном закричали хором:
— У него адские мушки!
В ту же минуту ректор ударил тяжелым боевым заклинанием — такой силы, что зубы заныли. С ладони Стоуна сорвалась призрачная сияющая волна и отбросила Ландри к стене, впечатав в одно из торжественных знамен академии. Волна обрела плотность и вязкость, и Ландри утонул в неком подобии желе как раз в ту минуту, когда от его пальцев потянулись первые нити, готовые создать адских мушек.
С грохотом раскрылись двери зала, и по лестнице вниз затопал полицейский отряд Геллерта. Ректор обернулся к Хоторну и сообщил с нескрываемой ненавистью:
— И тебя сейчас спеленаю, мразь. Не рыпайся.
— Господа, оставайтесь на местах, идет особая операция личной службы безопасности его величества, — нудным чиновничьим тоном произнес Геллерт. Он вынул из кармана нечто, похожее на часы, и понимающе качнул головой. Посмотрел на Эльзу и Стоуна и сказал:
— Спасибо, что запустили хроноворот.
Берн изумленно посмотрел на Эльзу — она дотронулась до его груди, живой и дышащей, и не увидела ни ран, ни крови. Изумленная Виктория не зажимала простреленное горло в напрасной попытке удержать вытекающую жизнь, даже на Серафину Эльза смотрела без злости.
— Ну знаете… — покачал головой Стоун, глядя, как люди Геллерта пакуют министерских, не разбираясь в чинах и званиях. — Не хотел умирать от пяти огнестрельных. Или семи..? Точно не сосчитал.
— Вы ответите за это! — проорал Хоторн из цепких полицейских рук. — Я вас всех на рудниках сгною! Вы света божьего не увидите, вы, суки, не знаете, с кем связались. Вы…
Академия содрогнулась, и новый провал расцвел в стороне у стены. Ландри заверещал пронзительно-режуще, по бабьи, задергался в желе, и Эльза почувствовала, что теряет сознание, когда представила, куда он сейчас рухнет.
— Помогите же ему! — закричала она. — Пожалуйста!
Новая трещина пролегла, отожрав часть сцены, и на Большой зал легли таинственные бело-голубые отблески. Люди Геллерта едва успели отпрянуть — а Хоторн с воплем исчез в раскрывшемся мраке. Ландри продолжал верещать, кто-то с криками бросился к выходу, Геллерт отшатнулся к первому ряду кресел, а Эльза сидела, вцепившись в Берна и не в силах оторвать взгляд от Ландри, бьющегося в желе ректора.
Стена затрещала и начала клониться в сторону провала. Ландри уже не верещал — выл. Сияние камней Живы превращало его лицо в маску мертвеца.
— Нет! — воскликнула Эльза, и стена с хрустом рухнула в провал.
А Ландри закачался в подобии сверкающего кокона — от него тянулась толстая нить к потолку, и Виктория покачала головой и очень выразительно выругалась.
— Вы очень добрый, господин ректор, — сказала она, и в этот миг провалы с грохотом закрылись, выбросив в Большой зал каменный поток.
И это были не те жалкие капли, которые Эльза успела выхватить из провала. Теперь камни Живы были размером с большой мужской кулак — один из министерских нагнулся и поднял добычу, но Геллерт посмотрел так выразительно, что камень с нескрываемым сожалением вернули на пол. Академия сияла, переполненная потоками света, и в этом сиянии Эльза видела себя, Берна и их общее долго и счастливо в мире, где больше не будет ни зла, ни боли, ни слез.
— Отлично! — воскликнул Геллерт. — Все, как и говорил государь. Эксперимент с хроноворотом завершен успешно!

*** 
— Ну знаете! О таких вещах надо рассказывать сразу. А то эксперимент, видите ли.
Разговор продолжился в ректорате, и возмущенный Стоун за несколько минут успел приговорить полбутылки успокоительного зелья. Нервный тяжелый румянец сошел с его щек, но ректор все равно выглядел встревоженным.
— Не думал, что стану подопытным кроликом на старости лет, — продолжал он и, вздохнув, решительно убрал зелье. — Рассказывайте!
Эльзу до сих пор потряхивал озноб. Берн обнимал ее, но от его тепла не становилось легче. Она все еще чувствовала, как их прошивают адские мушки, и не в силах была успокоиться.
Берн был рядом. Он был жив, все были живы — Эльза повторяла и повторяла это, отвечая на вопрос “Зачем я здесь”.
— Начнем с того, что камни Живы это величайшая редкость и достояние королевства, а не кого-то лично, — сказал Геллерт. Ветвистый шрам на его голове снова налился красным. — Разработки в этом направлении велись много лет, и академики выяснили: камни Живы формируются там, где существует несколько спиралей хроноворота. Вы, господин Стоун, одна из таких спиралей. Камни Живы начали создаваться под академией именно потому, что вы здесь. Но на поверхность не выходили. Замок иногда потряхивало, но не более.
Ректор перевел взгляд на Эльзу, и некоторое время они пристально рассматривали друг друга — Эльза знала, что у них сейчас общее воспоминание, которое все крутится и крутится перед глазами.
— А она вторая спираль, — произнес Стоун. Следователь кивнул.
— Совершенно верно. Люди, связанные с хроноворотом, величайшая редкость. Как только его величество узнал о леди Гвиари, то сразу же отправил ее сюда.
“Вот почему меня сослали, — подумала Эльза. — Выбросили в этот медвежий угол, так наградили за спасение династии”.
Стоун вдруг рассмеялся.
— Знаете, во времена моей юности был такой анекдот. Некая дама привечала любовника, вернулся муж, и она взмолилась о помощи небесам. Бог ответил, что поможет, если она согласится утонуть через пять лет. Проходят годы, на Среднеземельном море тонет корабль с нашей дамой, и она снова молит о спасении — ведь из-за нее не должны погибнуть другие люди! А Бог ответил, что пять лет собирал таких, как она.
Геллерт усмехнулся.
— Вот именно! Леди Гвиари отправили сюда именно для того, чтобы камни Живы наконец-то начали выходить на поверхность!
Ректор вдруг хлопнул ладонью по столу. Румянец снова появился на его щеках.
— Да чтоб вас всех! А если этот провал откроется в лектории на потоковом занятии? Его величество об этом не подумал?
Следователь ободряюще улыбнулся.
— Подумал, разумеется. Сюда уже отправлена установка с закрепляющими чарами — камни Живы станут выходить в определенном месте. Вы даже не представляете, какой это прорыв в науке! Лечение безнадежных больных, помощь сельскому хозяйству в регионах рискованного земледелия, восстановление редких животных и растений! Каким прекрасным садом станет наше королевство!
— Я раньше удивлялась, за что меня сослали, — подала голос Эльза. — А теперь не удивляюсь. Даже радуюсь.
Ей всегда хотелось приносить пользу, и теперь Эльза видела, что наконец-то находится на своем месте. Рядом с хорошим человеком, чтобы помогать другим хорошим людям.
— А министерство? — поинтересовался Берн. — Оно ведь вело свои игры, я правильно понимаю?
Люди Геллерта упаковали министерских, сняли Ландри в его коконе и забрали Джемса — все уехали полчаса назад, и Эльза увидела, как жутко изменилось лицо когда-то милого и доброго парня.
— Именно, — кивнул Геллерт. — Ландри был первым в академии, кто все понял про камни Живы. Он связался с Хоторном, и они составили план. Надо было убрать Пауля Винтеркорна, чтобы освободить тепленькое местечко для Ландри, и подставить вас, господин Стоун, чтобы в ваше кресло сел Хоторн. Вдвоем они бы и начали разработки камней Живы, не ставя в известность министерство и короля. Работали бы на свой карман.
— Но ведь они не знали обо мне! — удивилась Эльза. — Как они планировали разрабатывать камни Живы без еще одной спирали хроноворота?
— И на это есть ответ, спасибо господину Аргусу, — сказал Геллерт. — На том листке, который вы нашли в библиотеке, есть еще заметки: они связаны с разработкой камней без второй спирали. Способ сложный и очень опасный, так что наши заговорщики возликовали, когда вы появились здесь. Теперь камни выходят на поверхность сами.
Некоторое время все молчали.
— Получается, декана Вандеркрофта убил Джемс? — уточнила Эльза.
Ей сделалось грустно. Бесконечно грустно. Геллерт утвердительно качнул головой.
— Да. Забрал пузырек викарина, а Ландри окутал его иллюзией. Оттиска, который был на пузырьке, оказалось недостаточно, и пришлось брать вашу книгу. 
Ректор вздохнул. 
— Что теперь с ними будет? — поинтересовался он.
— Этот бедолага Сноу наверняка рассыплется, — с искренним сочувствием ответил Геллерт. — Их отвезут в особую тюрьму его величества, а там совсем другие чары, вряд ли Ландри сможет и дальше поддерживать своего голема. В министерстве будут серьезные перестановки. Ландри отправится за решетку, и я вас уверяю, его магию иллюзий смогут проконтролировать.
— Он не сбежит по дороге? — встревожилась Эльза, и Геллерт ободряюще улыбнулся.
— Ни в коем случае. Его везут не сельские держиморды-выпивохи, как он выражался, а люди короля, с ними не забалуешь. Что ж, господа, полагаю, я ответил на все ваши вопросы?
— Я смогу когда-нибудь уехать отсюда? — сразу же осведомилась Эльза. Не то что бы она собиралась покинуть академию немедленно, но ей хотелось знать, есть ли в принципе такая возможность.
Они ведь могут поехать в путешествие с Берном. Погулять по белому песку возле моря, отведать сладких драконьих яблок в мягкой розовой чешуе, полюбоваться тропическими закатами…
— Разумеется! — ответил Геллерт. — Как только стабилизируются разработки камней Живы, вы сможете уезжать из академии. Кстати, ваше содержание увеличится.
Геллерт посмотрел на Эльзу и Берна и вдруг добавил тепло и сердечно:
— На свадебное путешествие должно хватить!

*** 
Каталог дремал, лениво переворачивая желтоватые листки — что ему снилось, какие книги, какая мудрость? Эльза погладила его золотистый бок, и в одном из окошек появился листок: словно желая ее порадовать, каталог предлагал Большой географический атлас, пятый том, страны Авиарского побережья.
Вот все и кончилось. Теперь она по-настоящему, до головокружения, свободна. Академия Гиладан больше не была тюрьмой, откуда можно выехать только в соседний поселок — а когда место перестает быть твоей тюрьмой, ты начинаешь смотреть на него иначе. Ты сможешь его полюбить — и от этого в груди разлилось сладкое и чуть тревожное ощущение.
— Задумалась?
Берн подошел неслышно — обнял, и Эльзе вдруг захотелось плакать от нахлынувшей на нее почти болезненной нежности. Что, если бы они с ректором Стоуном не смогли запустить хроноворот? И Ландри сейчас был бы свободен, уезжал куда-нибудь, а все они так и лежали бы в Большом зале…
Сама мысль об этом была, как ледяная игла. Еще одно воспоминание, которое она смогла исправить.
Она вздрогнула и прижалась к Берну, словно в поиске защиты от того, что так и не случилось.
— Да, о “Песне лягушек”, — сказала Эльза, стараясь говорить спокойно и ровно. — Она угомонилась, конечно, но можно ли ее как-то разбудить? Пусть снова загипнотизирует портрет…
Берн улыбнулся, и эта улыбка наконец-то растопила корочку льда в душе Эльзы — теперь можно было не бояться. Эльза дотронулась до уголка его рта кончиком пальца — поймала эту улыбку, теплую и солнечную.
— Думаешь, Виктория согласится?
— Не знаю, — пожала плечами Эльза. — Но мне сейчас хочется, чтобы у всех все было хорошо. Учебный год начинается…
Берн вдруг сощурился с таким видом, словно в голову ему пришла удивительно дерзкая идея, но он не знал, как ее преподнести, и что о ней скажет Эльза.
— Учебный год да, но как насчет нового? Ты уже думала, где его встречать?
Эльза неопределенно пожала плечами. Думала, конечно, но теперь это не имело значения. Лионель уже заплатил деньги за аренду дома на берегу Жендернского моря — вот только везти туда хотел вовсе не Эльзу. А там хорошо в любое время года: пальмы, теплые волны, солнце, которое греет, но не обжигает.
Вот только потом все это потеряло значение. Утратило весь смысл.
— Пока еще нет, — призналась Эльза. — А что, есть идеи?
Берн улыбнулся, и она подумала, что могла бы вот так смотреть на него вечно. Ловить его улыбку, взгляд, полный солнечного тепла даже среди зимы, и знать, что наконец-то все хорошо и правильно.
Она пришла туда, где и должна была быть. С тем, с кем должна.
— Ну Геллерт недаром упомянул свадебное путешествие, — ответил Берн, вздохнул так, словно собирался с силами для самых важных слов в жизни, и выпалил: — Госпожа Пемброук, прошу вас оказать мне честь и стать госпожой Скалпин. Клянусь любить вас, оберегать и заботиться до конца моих дней.
Эльза охнула — прижала руку к сердцу, которое заколотилось, словно птица в силках, охнула снова. Мелькнула мысль, мимолетная и смешная, что она ведет себя, как простолюдинка. Известно же, что благородной леди надлежит тонко улыбнуться, утвердительно качнуть головой, принимая предложение, и уж ни в коем случае не охать и не ахать, показывая свою радость всему свету.
— Берн… — прошептала она. Радость играла в ней, словно пузырьки в шипучем зелье от головной боли. — Конечно, я согласна.
Они обнялись снова и какое-то время стояли возле каталога — тот шелестел карточками и вскоре предложил им “Традиции античности в современной магии” — Эльза знала эту книгу, там на обложке красовалась пара в легких туниках, и мужчина держал в руке копье, а женщина — маленький бубен. 
Берн улыбнулся, и в его глазах заискрилось торжество.
— Обязательно возьмем ее, дорогой каталог. Кстати, ректор академии магии государственный чиновник, он может заключить наш брак.
От неожиданности Эльза снова ахнула — не готова она была к такой скорости. Мысли заметались, цепляясь за такие важные детали подготовки к свадьбе, обязательно очень долгой, серьезной и солидной: сшить идеальное платье для невесты и безупречный костюм для жениха, подобрать цветы и угощения, подписать пригласительные открытки — когда Лионель сделал ей предложение, вся семья сбилась с ног, утонув в делах, и тогда это казалось единственно правильным.
Но сейчас, глядя в сияющие глаза Берна, Эльза вдруг поняла, что не хочет новой пышной свадьбы. У нее уже была такая, и чем все закончилось? Нет уж, пусть все будет вот так, искренне, стремительно и по-настоящему. Новая жизнь, новый учебный год и новые они.
— Я только позову Викторию, — сказала Эльза и услышала в своем голосе тот же азарт, который охватил Берна. Волнение защекотало нервы, а в ушах зазвенели бесчисленные праздничные колокольчики. — Нам ведь нужна свидетельница.
Виктория занималась подготовкой к лекциям. Все механизмы были собраны и убраны, в комнате царила идеальная чистота, а на столе красовалась большая стопка учебников и тетрадей. 
— О, Цветок, ты вовремя! — ее лицо озарилось улыбкой при виде подруги, и Виктория сунулась в ящик и достала конверт с клеймом мгновенной почты. — Наш патент зарегистрирован, выплаты начнутся с сентября.
Она сощурилась, испытующе глядя в раскрасневшееся лицо Эльзы, и спросила:
— А что ты такая, словно на ежа села?
Эльза вздохнула, стараясь унять дрожь в коленях. Великие небеса, она сама не верила словам, которые готовилась сказать!
— Я выхожу замуж, — выдохнула Эльза и схватила анкорянку за руку. — Пошли скорее!
— Да… Как вы так? — ошарашенно спросила Виктория, позволяя стащить себя со стула и выволочь в коридор. Глаза ее расширились так, словно это она села на ежа. — Прямо сейчас? После всего, что сегодня было? Смотри, старину Марка сердечный приступ хватит от такого дня!
— Не хватит, — уверенно заявила Эльза. Внутри все пело и ликовало. — Пойдем.
— Это прямо как у нас, — с довольным видом сообщила Виктория. — Если девушка понравилась парню, он может утащить ее из дома и сразу же привезти в церковь. Я такое видела четыре раза, обожаю свадьбы, если честно! 
Она разволновалась чуть ли не сильнее Эльзы. Когда они вошли в ректорат, то Серафина поднялась из-за стола с мрачным видом бульдога, готового растерзать незваных гостей, и Виктория распорядилась:
— Так, быстренько принеси нам всем пирога, фруктов, всего такого. В академии праздник! Наконец-то хорошие новости!
Серафина приоткрыла рот, но Эльза не стала вслушиваться в то, что та собиралась сказать. Они влетели в кабинет ректора как раз в тот момент, когда Стоун поднялся из-за стола, с нескрываемым, почти комическим изумлением глядя на Берна, который, похоже, только что изложил свою просьбу.
— Вот прямо так? — насмешливо, но сердечно поинтересовался он, вопросительно подняв бровь. — Сию минуту? За полчаса до окончания рабочего дня?
Но все равно было видно, что ректор доволен. 
— Да, — кивнул Берн и взял Эльзу за руку. — Мы решили не откладывать это дело в долгий ящик, — он посмотрел на Викторию и добавил: — Я, конечно, понимаю, что мертвый некромант это серьезный раздражающий фактор, но должны же вы как-то поговорить, правда?
Виктория вздрогнула, словно слова Берна обожгли ее. Поднесла пальцы к губам, глаза широко распахнулись — анкорянка вдруг сделалась очень нежной и беззащитной.
— Ты все-таки растолкал “Книгу лягушек”... — негромко сказала она, и Берн кивнул.
— Да, сам удивился, что все получилось. Мне же тоже нужен свидетель.
Павич появился через несколько минут — на потолке набухла капля, рухнула вниз, и князь мертвых с угрюмым видом принялся поправлять манжеты. Его лицо было черно от потеков, но тьма медленно отступала, обнажая знакомые резкие черты.
Виктория коротко вскрикнула. Протянула руку, словно хотела дотронуться — и вдруг опомнилась, опустила.
— Голем это тот молодчик, который вечно шляется то с молотком, то с клещами! — отрывисто сообщил Павич с досадой бойца, который пропустил удар. — И какая же мощная тварь его хозяин! Он сбил меня с ног, и вот я уже в портрете и голова нанизана на пику. Пойдемте спеленаем эту гадину, я с ним лично побеседую. Меня и король Густав так не разбирал на части.
Он обернулся, увидел Викторию, и тьма окончательно ушла с его лица. Эльза и Берн переглянулись — в глазах лорда-хранителя библиотеки мелькнуло понимание и тепло. А некромант подошел к анкорянке, с трепетной осторожностью сжал ее руки в своих и с искренним глубоким чувством произнес:
— Дорогая моя, я никогда, ты слышишь, никогда бы тебя не покинул вот так,подло и без объяснений. Прости, что так вышло. Как только я услышал голос той книжонки, сразу же бросился к тебе.
— Ох, молчи! — вздохнула Виктория, и печаль, которая, кажется, срослась с ее душой, исчезла без следа: перед Эльзой снова стояла та живая, искрящаяся энергией анкорянка, которая когда-то предложила ей артефакты от простуды. — Скажешь, что все подтверждаешь, когда нас спросят.
Ректор поднялся из-за стола, с церемонным и важным видом вышел вперед и, глядя на Эльзу и Берна с мудрым величием старца, произнес:
— Господа, вы собираетесь вступить в законный брак. Это твердое намерение, высказанное по доброй воле, без принуждений и сомнений?
Эльза и Берн дружно кивнули. Наверно, такой же вопрос задавали юному Марку Стоуну, когда он брал в жены свою Зоуи.
Из приемной донеслось короткое, но очень энергичное восклицание — Серафина выразила свое отношение.
— Господа свидетели, — продолжал Стоун. — Вы готовы подтвердить открытость и честность этого союза?
Павич кивнул — он смотрел на Викторию так, как дети смотрят на новогоднюю елку, в сиянии которой тают все печали.
— Подтверждаем, — сказал он. — И тоже высказываем свое твердое намерение по доброй воле. Вам ведь нетрудно будет выписать еще одно свидетельство?
Виктория растерянно посмотрела на Павича, словно сомневалась, что услышала именно то, что было сказано. Некромант улыбнулся.
— Дорогая, а вдруг меня снова загонят в портрет? Ты тогда будешь иметь право на мое состояние, я же не все отдал в награду за голову этого предателя Косича. Есть еще несколько сохраненных сундуков. Конечно, если ты не согласна…
— Князь, вы четыре с половиной века мертвы, — сказал Стоун с очень выразительным лицом, и Павич взглянул на него не менее выразительно.
— Это нам не помешает, — решительно ответил он, и ректор махнул рукой.
— Хорошо, — кивнул он. — Тогда я, Марк Стоун, ректор академии Гиладан, объявляю ваши семейные союзы состоявшимися. Любите друг друга, прощайте друг другу обиды и делите радости. Пусть светлыми будут ваши дни и счастливыми ночи!
Берн улыбнулся, кивнул и поцеловал Эльзу — уже супружеским поцелуем и, откликаясь на него, она подумала, что теперь наконец-то все будет хорошо. За окнами сгущался вечер, наступала осень, и Эльза верила, что она будет счастливой.
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